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  Menig westers schrijver van detectiveromans heeft het ‘Chinese element’ in zijn boeken gebruikt. China is nu eenmaal een geheimzinnig land en zelfs de Chinese wijken van grote westerse steden verbergen mysteries. Literaire supermisdadigers als Sax Rohmers Dr. Fu Manchu, of superspeurders zoals Earl Biggers’ Charlie Chan zijn omgeven door een griezelige en exotische sfeer die hen bij de lezers zeer gewild maken.


  Omdat de bovengenoemde figuren westerse projecties zijn is het misschien interessant om te zien hoe de Chinezen zelf hun helden voorstellen, vooral als we bedenken dat dit soort literatuur zich in China veel eerder ontwikkelde dan in het Westen en dat het detective-genre eeuwen voor Edgar Allan Poe en Sir Arthur Conan Doyle geboren waren, al in China bekend was.


  Het korte verhaal dat zich om een geheimzinnige misdaad en de oplossing daarvan heen weeft, ontstond in China meer dan duizend jaar geleden en de meester-detectives die in de verhalen van de hedendaagse marktvertellers en in toneelstukken voorkomen zijn al eeuwen populair. De Chinese detectiveroman kwam in het jaar 1600 op dreef en bereikte zijn hoogtepunt gedurende de achttiende en negentiende eeuw. Novellen en romans op dit gebied worden nog steeds gretig in China gelezen en tot op heden zijn de namen van de grote literaire detectives daar minstens zo bekend als die van Sherlock Holmes in het Westen.


  Bij mijn weten zijn geen van de bekende Chinese detectiveverhalen ooit in het Engels vertaald, ofschoon er wel fragmenten werden uitgegeven en Vincent Starrett in zijn in 1942 te New York uitgegeven Bookman 's Holiday een aantal werken noemt. Het kan niet ontkend worden dat westerse geleerden de Chinese detectiveroman stiefmoederlijk hebben behandeld, zeker als we zien dat de beroemde Chinese historische romans en de ‘romans de moeurs’ in goede vertalingen verkrijgbaar zijn.


  De reden voor deze verwaarlozing moet wel zijn dat de Chinese misdaadromans, hoe goed geschreven ook, in hun oorspronkelijke vorm het westerse publiek niet zo kunnen boeien. De Chinese thriller heeft gedurende zijn lange ontwikkeling een eigen vorm gekregen. Voor Chinezen zijn de romans vanzelfsprekend gemakkelijk verteerbaar, maar het Chinese idee van hoe een dergelijke roman moet worden opgebouwd verschilt radicaal van onze opvattingen.


  Chinese detectiveromans hebben vijf belangrijke bestanddelen die ons vreemd toeschijnen.


  In de eerste plaats wordt de misdadiger gewoonlijk al in het eerste hoofdstuk bekendgemaakt, we horen hoe hij heet, wat hij in het verleden heeft gedaan en waarom hij zijn wandaad pleegde. De Chinezen wensen hetzelfde intellectuele genoegen aan een detectiveroman te beleven als zij van het bekijken van een spelletje schaak verwachten: alle factoren dienen bekend te zijn en de spanning wordt ontleend aan het volgen van de stappen die de detective en de misdadiger om de beurt ondernemen, tot het verhaal eindigt in het onherroepelijke verlies van de laatste. Wij willen echter liever in onwetendheid gehouden worden tot de identiteit van de misdadiger op de laatste bladzijde van het boek wordt onthuld. Vandaar dat het puzzelelement aan het overgrote deel van de Chinese detectiveromans ontbreekt. De lezer weet al vanaf het begin ‘wie het gedaan heeft’.


  In de tweede plaats houden de Chinezen van het bovennatuurlijke. Spoken en demonen hebben vrije toegang tot het genre; dieren en keukengereedschap getuigen voor de rechtbank en de detective dringt zelfs af en toe het hiernamaals binnen om zijn bevindingen te vergelijken met die van de hellerechters. Voor ons zijn dergelijke uitspattingen onaanvaardbaar; wij verlangen dat de vertelling zo dicht mogelijk bij de geloofwaardige werkelijkheid moet blijven.


  In de derde plaats hebben Chinezen over het algemeen geen haast en nemen zij de moeite om zich in kleine details te verdiepen. Hun romans zijn daarom voorzien van een uitputtende rijkdom aan bijzonderheden en gaan dikwijls onverwachts over in gedichten en filosofische besprekingen, terwijl ieder document dat op de zaak betrekking heeft in zijn geheel wordt aangehaald. Het is dan ook te begrijpen dat Chinese romans gemakkelijk meer dan honderd hoofdstukken bevatten en dat een letterlijke vertaling een aantal boekdelen van ieder meer dan tweehonderd bladzijden in beslag zou nemen.


  In de vierde plaats hebben Chinezen een wonderbaarlijk geheugen wat namen betreft en een fijn gevoel voor familieverhoudingen. Een welopgevoede Chinees noemt moeiteloos een zeventig of tachtig familieleden op en weet van iedere persoon de naam, rang en onderlinge band te vertellen, waarvoor hij gebruik maakt van het verbazingwekkend rijke vocabulaire dat de Chinese taal voor dit doel beschikbaar stelt. De Chinese lezer houdt ervan veel personen in zijn romans aan te treffen zodat een enkel boek gewoonlijk minstens tweehonderd personen ten tonele voert. Onze eigen misdaadromans bevatten meestal niet meer dan een dozijn hoofd- en bijfiguren en zelfs dan heeft de lezer nog een voorgedrukt lijstje van hun namen nodig om het verhaal te kunnen volgen.


  In de vijfde plaats stellen de Chinezen andere eisen aan wat beschreven moet worden en wat aan de fantasie van de lezer dient te worden overgelaten. Wij benadrukken het belang van een minutieuze beschrijving van de misdaad zelf en het kan ons niet schelen hoe de misdadiger uiteindelijk bestraft wordt. De westerse roman stuurt de booswicht via een auto- of vliegtuigongeluk de dood in of suggereert ten slotte dat de schurk wordt opgehangen of levenslang krijgt. De Chinezen willen echter precies weten hoe de misdadiger is terechtgesteld en staan erop dat ieder gruwelijk detail uit en te na beschreven wordt. Zelfs dat is dikwijls niet genoeg zodat de schrijver dan ook nog vermeldt wat de arme in de hel te wachten staat. Hoewel een dergelijk einde noodzakelijk is om het Chinese gevoel voor rechtvaardigheid te bevredigen irriteert het de westerse lezer die niet inziet waarom de ongelukkige, die immers al verloren heeft, ook nog zo verschrikkelijk moet worden gemarteld.


  Afgezien van deze verschillen dienen we ons ook te realiseren dat de Chinese schrijver aanneemt dat zijn lezer de Chinese wet kent en geen moeite heeft met de gebruiken die de achtergrond van zijn verhaal vormen. Door dit alles wordt het er voor de vertaler niet gemakkelijker op, tenzij hij de roman vanaf het begin tot het eind wil herschrijven en geen bezwaar heeft iedere pagina van een aantal voetnoten te voorzien. Nu zijn zulke notities soms wel aardig, zoals bijvoorbeeld in de romans van Van Dine, maar men kan moeilijk verwachten dat de lezer om de andere bladzijde in zijn lectuur gestoord wil worden.


  Het was daarom mijn probleem om een Chinese detectiveroman te vinden die zowel aan de westerse smaak als aan een Chinese oorspronkelijkheid zou voldoen zonder het verhaal te vervormen of me te verliezen in sinologische beschouwingen.


  Ik denk dat me dat met de keus van de Tie Goeng An, een Chinese detectiveroman, in de achttiende eeuw door een onbekende auteur geschreven, gelukt is.


  Deze roman voldoet aan ons principe dat de misdadiger niet meteen bekend wordt gemaakt, bevat een minimum aan bovennatuurlijke gebeurtenissen en implicaties, voert slechts een beperkt aantal helden en anti-helden op, bevat geen niet met de plot verbonden materiaal en zal de westerse lezer ook niet verwarren door te veel exotische gebruiken te beschrijven. Tegelijkertijd zit de opbouw van het verhaal vernuftig in elkaar en beheerst de schrijver zijn kunst zodat hij ons de vertelling gespannen laat volgen en tragedie en komedie gepast weet af te wisselen. Het boek gebruikt zelfs de westerse methode in die zin dat we niet alleen de denkwijze van de speurder volgen maar hem ook vergezellen als hij op avontuur gaat en in gevaarlijke situaties terechtkomt. Bovendien krijgen we met een nieuwe literaire techniek te maken, die bij mijn weten door andere schrijvers in het genre nooit is toegepast: de speurder lost niet één, maar drie niet aan elkaar verwante misdaden op, waarbij iedere zaak haar eigen achtergrond en personen heeft.


  Ten slotte is het plezierig te zien dat de schrijver van de Tie Goeng An zich zoveel mogelijk onthoudt van moraliserende preekjes en zich beperkt tot een enkele opmerking in zijn voorwoord. Dat moest hij wel, want de Chinese lezer verwacht niet anders en zou de auteur een volledig gebrek aan belerende moraal zeker verwijten.


  Naar onze smaak is het parapsychologische element het zwakste onderdeel van het boek maar het verschijnt maar tweemaal en beide keren op zo’n wijze dat een westerling nauwelijks bezwaar zal maken. Daar komt nog bij dat de ‘aanwijzingen uit het onbekende’ niet werkelijk bijdragen tot de oplossing van de misdaden maar alleen de deducties van de held bevestigen. Het eerste voor ons onverklaarbare fenomeen is de spookscène bij het graf van de vermoorde, maar ook de westerse parapsychologie erkent min of meer dat een geest die zich tijdens het aardse leven onrechtvaardig behandeld acht, zich op bepaalde wijze kan manifesteren. In het tweede geval krijgen we te maken met een droom van de held die zich bezorgd maakte over het voortdurende falen van zijn werkwijze. De droom bevestigt zijn vermoeden en plaatst enige bekende feiten in een juist perspectief. Deze passage zal ons op zichzelf niet vreemd zijn, gezien de uitgebreide literatuur op dit gebied in de psychologische vakboeken.


  De roman beschrijft gruwelijke martelscènes waarbij verdachten voor de rechtbank gepijnigd worden. De lezer zal deze moeten accepteren zoals ze zijn. De beschrijving van het ter dood brengen van de veroordeelden is echter korter en zakelijker dan we in de meeste Chinese boeken van het genre aantreffen.


  Het tussenspel dat de auteur na het vijftiende hoofdstuk opvoert, schijnt op het eerste gezicht totaal niets met het verloop van de gebeurtenissen te maken te hebben. Deze vondst is bijzonder interessant en wordt in de meeste kortere Chinese romans gebruikt. Het tussenspel wordt altijd in de vorm van een eenakter geschreven: enkele acteurs verschijnen en er ontstaat een dialoog waarbij af en toe ook gezongen wordt, zoals dat op het Chinese toneel gebruikelijk is. De acteurs hebben geen namen maar worden als ‘Jonge man’, ‘Oudere man’, ‘Meisje’ enzovoort aangeduid. De lezer dient zelf uit te vinden wie van de personen uit het boek door de acteurs wordt voorgesteld. Hierbij zien we niet het bewuste gedeelte van de karakters maar juist het onbewuste, want de acteurs geven zich zonder enige restrictie bloot. Wat ze zeggen menen ze werkelijk en deze methode vervangt de karakteranalyses die we in moderne westerse romans vinden. De ouderwetse Chinese roman gaat zich nooit aan psychologische analyse te buiten maar gebruikt liever het voornoemde foefje van het tussenspel of droomweergaven die de lezer duidelijk maken wat de geheime gedachten van de dramatis personae zijn. Shakespeare deed iets dergelijks (een droom in een droom of een toneelstuk in een toneelstuk) in de beroemde tweede scène van de tweede akte van Hamlet.


  Hoewel sommige inheemse Chinese kenmerken minder in dit boek optreden dan men zou verwachten, is de Tie Goeng An toch een door en door Chinese creatie. Het beschrijft in detail hoe de Chinese detective in vroeger tijden werkte en laat ons de problemen zien waarmee hij te maken kreeg. Ook worden de wegen en omwegen van de Chinese onderwereld verhaald en krijgen we te zien hoe het in de oude Chinese gerechtshoven toeging. Tevens verkrijgen we enig begrip van de Chinese strafwet en, ten slotte, de Chinese manier van leven.


  Van de door het boek behandelde drie misdaden zou men de eerste Dubbele moord bij dageraad kunnen noemen. Het gaat hier om een grove doodslag, begaan uit winstbejag. Het onderwerp voert ons de wereld van reizende zijdekooplui binnen. Deze handelaars kopen in de provincie Kiangsoe ruwe zijde goedkoop in en verkopen het produkt langs de heerwegen van noordelijk China. De rondtrekkende kooplieden zijn sluwe zakenlui en moedige vechtersbazen, bekend met de gevaren die hen op eenzame wegen bedreigen. De lezer wordt meegenomen naar Sjantoeng en ontmoet uitgekookte depothouders, herbergiers, struikrovers en anderen die hun dagelijkse rijst langs de wegen verdienen.


  De tweede zaak, Het merkwaardige lijk, speelt zich in een dorpje af. De misdaad is uit hartstocht gepleegd en blijkt uitzonderlijk moeilijk op te lossen. De van de moord verdachte vrouw is realistisch beschreven. Hoewel ze een volksvrouw is doen haar ijzeren wil en geestkracht de lezer aan de formidabele keizerin denken die China gedurende de laatste episode voor de revolutie regeerde. We krijgen ook met de plichten en zorgen van een dorpsbestuurder te maken; we betreden een publiek badhuis dat de dorpelingen als club dient en we wonen een complete lijkschouwing bij.


  De derde zaak, De vergiftigde bruid, speelt zich in de sfeer van de gegoede burgerij af. Het mooie meisje dat, nog wel in haar huwelijksnacht, een vreselijke dood sterft, is de dochter van een doctorandus in de letteren, en de bruidegom is de zoon van een gepensioneerde prefect die een van vele galerijen en binnenplaatsen voorziene villa bewoont. Ook de verdachte behoort tot deze waardige omgeving, hij is kandidaat in de letteren.


  Op die manier stelt de roman ons aan de verschillende lagen van de bevolking voor, maar alle drie de zaken hebben één factor gemeen; alle misdaden zijn in hetzelfde district gepleegd en worden door dezelfde detective opgelost.


  Het huidige boek is een complete vertaling van de roman Tie Goeng An. Mogelijkerwijs zou de bewerking meer in de smaak vallen als ik het hele werk in westerse trant herschreven had. In dat geval zou echter veel van de echte Chinese sfeer van de oorspronkelijke roman verloren zijn gegaan hetgeen noch de Chinese auteur, noch de westerse lezer zou bevredigen. Sommige gedeelten zullen voor westerlingen leesbaarder zijn dan andere, maar ik vertrouw erop dat zelfs deze letterlijke vertaling meer genoegen schenkt dan de baarlijke onzin waaronder het publiek door sommige ‘oosters georiënteerde’ schrijvers wordt bedolven, want het door deze auteurs gebrachte China bestaat alleen in hun eigen verbeelding.


  De held van deze roman is, zoals in alle Chinese thrillers, de districtsmagistraat. Vanaf de eerste tijden tot het ontstaan van de Chinese republiek in 1911, worden in deze beambte de functies van rechter, jury, aanklager en detective samengebracht.


  Het gebied waarover zijn gezag zich uitstrekt is een district, de kleinste eenheid in het ingewikkelde Chinese regeringsapparaat: een ommuurde stad en het gebied daaromheen. De districtsmagistraat was de hoogste burgerlijke gezagsdrager, onder andere verantwoordelijk voor het handhaven van de openbare orde. Daar zijn invloed op ieder niveau voelbaar was, noemde het volk hem de ‘vader-en-moeder beambte’. Hij was alleen verantwoording schuldig aan de prefect en de gouverneur van de provincie waartoe zijn district behoorde.


  Daar hij niet alleen rechter maar ook opsporingsambtenaar was, komen we hem geregeld tegen in de Chinese misdaadliteratuur, waarin hij gewoonlijk als een genie wordt voorgesteld. De held van dit verhaal draagt de familienaam Tie en wordt in de oorspronkelijke versie steeds Tie Goeng genoemd, ofte wel ‘rechter Tie’. Een strafzaak heet in het Chinees an zodat we de titel van deze roman Tie Goeng An letterlijk als ‘Door rechter Tie opgeloste strafzaken’ dienen te vertalen.


  Dit soort titel werd voor vrijwel alle Chinese detectiveromans gebruikt. Zo kennen we de Bao Goeng An (Strafzaken opgelost door rechter Bao), de Peng Goeng An (Strafzaken opgelost door rechter Peng) enzovoort.


  De naamloze auteur van de Tie Goeng An moet zelf een magistraat geweest zijn. Dit hoeft ons niet te verwonderen, want de meeste letterkundigen waren gepensioneerde hoge ambtenaren die voor hun genoegen schreven en hun naam niet prijsgaven omdat alle romans in China als minderwaardige lectuur werden beschouwd.


  Het Chinese woord voor roman is hsiao-sjwo, ‘kleinpraat’, en romans konden niet in één adem met geschiedkundige werken, wijsgerige literatuur, gedichten en andere belerende leesstof genoemd worden. In het hier behandelde boek zien we dat de auteur grondig bekend was met de juridische procedure en het Chinese Wetboek van Strafrecht. Ik heb de hier genoemde zaken vergeleken met de desbetreffende wetsartikelen en kan slechts concluderen dat ieder detail klopt.


  Deze roman toont duidelijk hoe een districtsmagistraat zijn vele functies vervult. Misdaden worden rechtstreeks aan hem gerapporteerd, hij is de autoriteit die het bewijsmateriaal verzamelt en op zijn waarde beoordeelt, hij spoort de misdadiger op, houdt hem aan, verkrijgt zijn bekentenis en bestraft hem.


  Het personeel van het gerechtshof kan hem in deze taken slechts beperkt helpen. De politieagenten, klerken, bewakers, beul en beulsknechten, de lijkschouwer en zijn personeel, al deze ambtenaren doen niet meer dan het routinewerk. Er wordt niet van de rechter verwacht dat hij deze ondergeschikten voor zijn opsporingswerk zal gebruiken.


  Daarom neemt iedere rechter drie of vier luitenants in dienst die hij bij het begin van zijn loopbaan zorgvuldig uitzoekt en die hem, ook als hij overgeplaatst wordt, blijven vergezellen tot hij zijn carrière beëindigt als prefect of provinciale gouverneur. Deze luitenants ontlenen hun macht (groter dan die van enig ander lid van het gerechtshof) rechtstreeks aan de autoriteit van de rechter zelf.


  Iedere Chinese detectiveroman beschrijft deze luitenants als vermetele vechtersbazen en experts in de kunst van het Chinese boksen en worstelen. Ook lezen wij in alle verhalen dat de rechter deze assistenten uit het gilde van de ‘broeders van de groene wouden’ aanwerft; ze zijn struikrovers van het Robin Hood-type. Dat ze zich tot een dergelijk verfoeilijk beroep verlaagden kwam omdat ze valselijk beschuldigd werden of een wrede of corrupte ambtenaar vermoordden en ze weten in leven te blijven door een combinatie van vernuft en brute kracht. De rechter brengt hen tot inkeer en vanaf dat moment worden ze zijn trouwe helpers.


  Rechter Tie heeft vier van deze luitenants. Twee, Ma Joeng en Tsjiao Tai, zijn vroegere ‘broeders van de groene wouden’; de derde, Tao Gan, is een bekeerde ex-oplichter en de vierde, Hoeng Liang, is een oudere vazal van de familie waaruit de rechter voortkomt. Rechter Tie benoemt de laatste tot wachtmeester en geeft hem het bevel over alle agenten en bewakers van het gerechtshof. De wachtmeester dient rechter Tie als een soort Watson; omdat hij de rechter al als kind kende kan hij zijn meester raad geven en rechter Tie kan zijn problemen met Hoeng bespreken zonder dat hij bang hoeft te zijn ‘zijn gezicht te verliezen’.


  De luitenants worden door de rechter voor al het loopwerk gebruikt. Hij stuurt hen uit om discrete inlichtingen te vergaren en laat hen de verdachten ondervragen, volgen en eventueel aanhouden. De vechtkunst is voor hen van groot belang, want de Chinese detectives hebben dezelfde reputatie als hun Engelse collega’s; ze zijn niet gewapend en vangen de misdadigers met hun blote handen.


  De luitenants doen het werk, de rechter is het brein, maar dit houdt niet in dat de rechter zich, zoals de legendarische en door Rex Stout bedachte Nero Wolfe, niet bewegen mag. Rechter Tie beweegt zich veelvuldig, meestal in zijn palankijn en omgeven door zijn gevolg, maar ook wel vermomd en alleen. Niettemin zien wij hem meestal in de rechtszaal waar hij vanaf zijn podium de sluwe verdachten in de war brengt door hen scherpzinnige vragen te stellen, hen overdondert en tot bekennen dwingt en indruk maakt door zijn geniale spitsvondigheid en charismatische persoonlijkheid.


  De Chinese rechters werden belemmerd door gebrek aan techniek; het vingerafdrukkensysteem bestond nog niet, er konden geen chemische proeven genomen worden en er was geen fotoapparatuur beschikbaar. Aan de andere kant werd zijn taak vergemakkelijkt door de enorme macht die zijn functie hem verstrekte. Hij kon iedereen aanhouden, mocht verdachten laten martelen, niet meewerkende getuigen ter plaatse een pak slaag laten geven, ‘van horen zeggen’-getuigenis als bewijsmateriaal gebruiken, leugens afdwingen om later de onwaarheid triomfantelijk te kunnen aantonen, kortom zich zodanig misdragen dat een hedendaagse rechter bij de gedachte alleen al zou blozen. We moeten hier wel opmerken dat de Chinese rechters hun succes niet zozeer aan geweld dankten als aan psychologisch inzicht, logisch doordenken en kennis van zaken, en dat zij op acceptabele wijze knopen ontwarden waarmee moderne speurders veel moeite zouden hebben.


  Magistraten van het kaliber van rechter Tie beschikten over grote morele en intellectuele kracht en waren verfijnde letterkundigen, die de Chinese literatuur en kunst grondig beheersten. Kortom, zij waren het soort lieden die men graag beter zou leren kennen.


  Het is jammer dat de Chinese misdaadroman in het algemeen net zo weinig aandacht besteedde aan het psychologisch uitwerken van een karakter als de thriller van nu dat doet. Het is in dit geval des te betreurenswaardiger omdat rechter Tie een historische figuur was, een van de beroemde staatslieden van de T’ang-dynastie (618-907). Hij werd in 630 als de zoon van een geleerde en hooggeplaatste ambtenaar geboren en stierf in 700. Gedurende de laatste helft van zijn loopbaan speelde hij een belangrijke rol in de nationale en internationale affaires van het keizerrijk en gebruikte zijn positie aan het hof om de toestanden in China aanmerkelijk te verbeteren. In de geschiedschriften komen wij zijn naam enige malen tegen, maar helaas vertellen de annalen ons weinig over zijn privé-leven.


  De Tie Goeng An neemt die zelfde gereserveerde houding aan. Als het verhaal opent, ontmoeten we rechter Tie ‘zittend in zijn privé-kantoor, bezig met routinezaken’. Over zijn familieleven horen we niets en ook zijn liefhebberijen blijven ons onbekend. Literaire bronnen vermelden dat rechter Tie ‘boeken verzamelde’ maar zijn collectie moet verloren gegaan zijn. Het enige dat nog te vinden is zijn de verzoekschriften die hij tot het keizerlijk hof richtte. Hoewel hij in de tijd van de grote dichters leefde, schijnt hij zelf niet aan deze elegante hobby van de Chinese geleerde/ambtenaar gedaan te hebben. In de Tsjoean-tang-sjih, een gedichtenverzameling uit de Tang-dynastie die maar liefst 120 boekwerken vult, vinden we slechts één gedicht van acht regels dat door rechter Tie geschreven is. Dit gedicht gebruikt zo veel moeilijke literaire aanduidingen, dat de redacteur twee dichtbedrukte vellen nodig had om het een en ander uit te leggen.


  Dit gebrek aan informatie maakt de paar beelden die we van de rechter hebben des te waardevoller. De eerste afbeelding in het boek laat rechter Tie in zijn ambtsgewaad zien. Deze plaat is een Chinese houtsnede die waarschijnlijk vele malen gekopieerd is. We zien de rechter in een gewone pose; zijn rechterhand streelt zijn baard, de linker is nonchalant tussen de vouwen van zijn gewaad gestoken. Het ziet ernaar uit dat rechter Tie hier over een onduidelijk aspect van een ingewikkelde zaak peinst. Het geschilderde portret moet hem in een zeer sceptische stemming hebben afgebeeld en zelfs op de houtsnede is hier nog iets van te zien.


  Hoewel de houtsnede van inferieure kwaliteit is zie ik deze afdruk toch liever dan de vormelijke portretten die men in alle verzamelingen aantreft.


  Als we in de oude Chinese geïllustreerde boeken bladeren, krijgen we hier en daar een aanwijzing over hoe de antieke heren hun vrije tijd besteedden. De tweede afbeelding in het boek laat ons de bibliotheek van een hoge ambtenaar zien, en we mogen aannemen dat ook rechter Tie nu en dan, uitgestrekt op een pantervel en behaaglijk tegen een ruggesteun leunend, een uurtje van een boek kon genieten. Zo te zien bevat de bibliotheek geen wetboeken en het boekje dat de rechter in de hand houdt is ook zeker geen liefdesroman. Rechter Tie was getrouwd en had het normale aantal bijvrouwen dat bij een man van zijn stand paste, zijn houding ten opzichte van de liefde was, denk ik, tamelijk onverschillig. Geloofwaardiger is dat hij een taoïstische beschouwing leest, waarin de diepste wijsheid wordt uitgedrukt in koddige gedichtjes, of lichtgepenseelde anekdotes de gecompliceerde intriges van zijn tijd beschrijven. Een koraaltak in een craquelé vaas gestoken brengt het oog tot rust en geurige wierook cirkelt omhoog uit de wierookbrander.


  Na het lezen zal de rechter van de stilte van de nacht genoten hebben en hij speelde waarschijnlijk ook op de Chinese zevensnarige luit die we op de tafel zien liggen, nog half in zijn brokaten etui gestoken. Hij zal deskundiger met zijn instrument zijn omgegaan dan Sherlock Holmes met zijn viool, want iedere Chinese hoge ambtenaar werd geacht ten minste één instrument behoorlijk te kunnen bespelen.


  



  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  


  II


  


  


  


  Hopelijk heeft het voorgaande de Chinese detectiveroman enigszins ingeleid.


  Er zijn echter enige elementaire feiten met betrekking tot de Chinese rechtspraak die de lezer dient te kennen als hij de in dit boek beschreven situaties beter wil begrijpen. Ik ben daarom zo vrij om nog een beroep op het geduld van de lezer te doen en hem te verzoeken de volgende uiteenzetting vluchtig te bekijken.


  Het gerechtshof, dat zo’n grote rol speelt in iedere Chinese misdaadroman, is het belangrijkste gedeelte van een complex dat door de magistraat beheerd wordt. De gebouwen hebben slechts één verdieping en zijn van elkaar gescheiden door binnenplaatsen en galerijen. Om het complex heen staat een hoge muur. Wanneer we de hoofdpoort, een gewelfd gebouw dat aan beide zijden ruimten bevat waar de bewakers hun kwartieren hebben, binnengaan zien we het gerechtsgebouw aan de overkant van een binnenplaats. Voor de deuren van het Hof hangt een grote bronzen gong in een houten staketsel. Iedere burger heeft het recht op deze gong te slaan om zijn zaak bij de magistraat aanhangig te maken.


  Het Hof bestaat uit een ruime hal met een hoog plafond, ongemeubileerd en van geen enkele decoratie voorzien. De enige uitzonderingen op deze regel zijn de aan de muren gehangen houten borden met teksten uit de klassieke literatuur. Achter in de hal zien we een podium dat ongeveer een voet hoger is dan de vloer.


  Op dit podium staat een enorme lessenaar die met een afhangend kleed van scharlaken brokaat bedekt is. Op het bureau staan een met dunne bamboestokjes gevulde vaas, een inktsteen waarop zwarte en rode inkt wordt gewreven, een driehoekige houder voor twee schrijfpenselen, en de in brokaat verpakte zegels van de rechter. Achter de tafel staat een grote leunstoel. Het podium wordt beschermd door een baldakijn waarvan de gordijnen worden dichtgeschoven als er geen zitting is.


  Achter de tafel bevindt zich een deur die toegang geeft tot het privé-kantoor van de rechter. De deur wordt door een scherm aan het oog onttrokken. Op het scherm is een grote afbeelding van de eenhoorn, het antieke Chinese symbool van scherpzinnigheid, geborduurd. De rechter regelt zijn routinewerk, als er geen rechtszitting is, in zijn privé-kantoor. De rechtszitting wordt driemaal per dag gehouden;’s morgens, om twaalf uur en later in de middag.


  Het privé-kantoor biedt uitzicht op een tweede binnenplaats waaromheen een aantal kleinere kantoren is gegroepeerd. Hier doen de klerken, de archivaris en het andere personeel van het gerechtshof en de districtsadministratie hun werk. Als de bezoeker verder gaat, bereikt hij een grotere binnenplaats waarin vijvers met lotusbloemen en goudvissen zijn aangelegd; hier zijn ook de bloemen- en rotstuinen. Achter deze binnenplaats bevindt zich de ontvangsthal, waar plechtigheden plaatsvinden en belangrijk bezoek wordt verwelkomd.


  De binnenplaats achter dit gebouw is het privé-terrein van de magistraat en zijn familie. De gebouwen die deze ruimte omringen vormen een complex op zich.


  Voor een zitting wordt geopend houdt de rechter appèl in de rechtszaal. De politieagenten treden in twee rijen aan. Ze houden bamboestokken vast en dragen zwepen, handboeien, martelinstrumenten en ander toebehoren. Achter hen stellen zich de lopers op, die aan latten vastgemaakte borden dragen met teksten als ‘Stilte!’ en ‘Ontruim het Hof!’


  Als de rechter het podium betreedt is hij in zijn donkergroene ambtsgewaad gekleed en heeft hij de zwarte rechterskap op het hoofd. Als hij gaat zitten, scharen zijn luitenants zich om hem heen. De gordijnen worden opengeschoven, de rechter controleert of iedereen aanwezig is en opent de zitting.


  De binnengeleide verdachte knielt op de vloer voor het podium en blijft in die ongemakkelijke houding zitten tot de rechter hem wegstuurt. Alle details beogen de verdachte te overtuigen van zijn eigen nietigheid, vooral tegenover de autoriteit van de wet. Knielend op de harde plavuizen, misschien nog bevlekt met het bloed van een vorige ongelukkige, beklemd tussen potige politiemannen die hem bij de geringste aanleiding toeschreeuwen en slaan, kan hij zich alleen maar zwak en verlaten voelen.


  Als we weten dat ook degenen die zich beklagen, ongeacht hun rang, geslacht of leeftijd, zo behandeld worden, begrijpen we dat niemand, tenzij in de allerhoogste nood, zich tot de rechtbank zal wenden.


  De wet staat toe dat de rechter de verdachte laat martelen, mits hij meent te beschikken over voldoende bewijsmateriaal dat diens schuld aantoont. Het is een van de fundamentele principes van het Chinese strafrecht dat niemand veroordeeld kan worden tenzij hij zijn misdaad bekent. Opdat misdadigers hun straf niet zullen ontgaan door bekentenis te weigeren, zelfs als het bewijsmateriaal hun schuld onomstotelijk aantoont, keurt de wet verschillende martelmethoden goed. De rechter en het bij de martelingen betrokken personeel zullen echter ter dood gebracht worden als een verdachte, van wie later blijkt dat hij onschuldig is, onder de martelingen bezwijkt.


  Wettelijk toegestane martelmethoden zijn het op de rug slaan met dunne zwepen, ranselen met bamboestokken op de achterkant van de dijen, persen van handen en enkels in bankschroeven en in het gezicht slaan met van leer gemaakte flappen. De bamboestokjes die in de vaas op het bureau van de rechter staan, geven ieder een aantal slagen aan. Als de rechter een agent beveelt om de verdachte te slaan, gooit hij een van de stokjes op de grond en de politiechef kijkt dan hoeveel keer er geslagen moet worden.


  Heeft de verdachte eenmaal bekend, dan wordt hij door de rechter veroordeeld. Hierbij maakt de magistraat gebruik van het Wetboek van Strafrecht dat in het jaar 650 werd opgesteld en tot 1920 van kracht was. Het boek is een in vele opzichten bewonderenswaardig voorbeeld van rechtspraak. Sir Chaloner Alabaster, de Britse rechtsgeleerde, somde de voor- en nadelen van het Chinese wetboek als volgt op: ‘Afgezien van de wettelijke mogelijkheid van het martelen van verdachten, de gruwelijke straffen die worden opgelegd aan personen die wegens hoogverraad en oudermoord werden veroordeeld en het straffen door middel van de “houten kraag” en de draagbare schandpaal, mogen we opmerken dat de Chinese strafwet - mits we de moeite nemen ons in de materie te verdiepen - zeer zeker te verkiezen is boven ons eigen systeem, want de Chinese code is zowel nauwkeuriger als meer bevredigend en geenszins de barbaarse en wrede perversie waarvoor de Chinese rechtspraak dikwijls wordt aangezien.’ (Notities en Commentaar betreffende de Chinese Strafwet, Londen 1899).


  Over het algemeen wordt veel aan de discretie van de rechter overgelaten en de Chinese magistraat is niet zo strikt aan precedenten gebonden als dat in het Westen gebruikelijk is. Bovendien is de eigen autoriteit van de rechter voldoende en alleen de doodstraf dient door de Kroon te worden bevestigd.


  Zoals wij reeds vermeldden is de positie van de klager net zo ongunstig als die van de verdachte. Geen van beiden kan zich door een advocaat laten bij staan en alleen de rechter beslist of er getuigen zullen worden opgeroepen. De advocatuur was onbekend, maar er waren wel personen die bij wijze van beroep smeekschriften opstelden. Deze vertegenwoordigers werden door de Chinezen nauwelijks voor vol aangezien. Het waren gewoonlijk gesjeesde en slechtbetaalde studenten. Sommigen beschikten evenwel over gedegen rechtskennis en hun diensten waren voor menige verdachte van nut. Hun prestaties werden echter nauwelijks geapprecieerd; de rechtbank trok zich weinig van hen aan en geen enkele Chinese detectiveroman huldigt een figuur als de beroemde Perry Mason, de sublieme advocaat die ontsproot aan de pen van Erle S. Gardner.


  Op het eerste gezicht zou men kunnen zeggen dat het Chinese systeem een schoolvoorbeeld van onrechtvaardigheid was. We mogen echter opmerken dat het, over het algemeen gezien, eeuwenlang uitstekend werkte. Hoewel de auteur van onze roman in de achttiende eeuw leefde en hij het systeem beschreef zoals hij het uit eigen ervaring kende, was het nauwelijks verschillend van de code die gedurende de T’ang-dynastie (618-907), de periode waarin dit verhaal speelt, werd toegepast. In de tussenliggende duizend jaar veranderde de procedure alleen in details, zoals men kan zien op de bijgaande illustratie, een kopie van een T’ang-rolprent; de rechter zit achter een hoge tafel, geflankeerd door zijn assistenten, terwijl de klager en de verdachte voor hem staan. Literaire bronnen beschrijven hoe het systeem werkte, en we zien dat de sociale structuur van de achttiende eeuw niet belangrijk verschilt van die van de Tang-dynastie.


  Het Chinese rechtssysteem kan alleen begrepen worden als het wordt bekeken tegen de achtergrond van de antieke Chinese manier van regeren en die van de Chinese samenleving in het algemeen.


  Misbruik van rechterlijke macht werd door een aantal factoren voorkomen. In de eerste plaats was de rechter maar een klein wieltje in de kolossale administratieve machinerie van het keizerrijk. Hij moest zijn handelingen achteraf aan zijn superieuren verantwoorden en diende bij ieder rapport de originele bescheiden te overleggen. Daar iedere ambtenaar verantwoordelijk was voor het gedrag van zijn ondergeschikten, werden de gegevens zorgvuldig gecontroleerd en kwam het dikwijls voor dat een verhoor opnieuw plaats moest vinden. Bovendien kon iedereen zich bij de hogere autoriteiten beklagen, zo nodig tot aan de Kroon toe. Dan waren er nog de gevreesde keizerlijke inspecteurs die, incognito en oppermachtig, overal in het land rondzwierven en iedere ambtenaar konden laten arresteren en overbrengen naar de hoofdstad, waar speciale rechters zijn gedrag minutieus onderzochten.


  Er bestond de mogelijkheid om een autoriteit aan te geven. Iedere ambtenaar mocht zijn chef aanklagen en deed dat dikwijls ook, om zijn eigen positie te redden, want als een ambtenaar, werd veroordeeld, werden ook zijn ondergeschikten bestraft. Befehl ist Befehl werd door de Chinese rechtspraak niet erkend en als bijvoorbeeld een onschuldige onder zijn martelingen bezweek, werden behalve de rechter ook zij die de martelingen hadden uitgevoerd, onthoofd.


  Het bewonderenswaardige democratische gevoel dat alle Chinezen kenmerkt en dat niet werd belemmerd door de autocratische vorm van het oude regeringssysteem, was de krachtigste rem op het machtsmisbruik. De publieke opinie kon zich vormen door het gebruik dat alle rechtszittingen openbaar waren, zodat de hele stad precies wist hoe de verhoren werden afgenomen. Een wrede of willekeurige rechter vond al spoedig een verontwaardigde bevolking tegenover zich. De burgers waren goed georganiseerd, want behalve de nauwe familiebanden bestonden ook de hechte verhoudingen van de gilden, de handelsondernemingen en de geheime genootschappen. Als de bevolking zich tegen een magistraat wilde verweren vertraagde zij haar belastingbetalingen, werkte ze niet langer aan de gemeente-administratie mee en repareerde de wegen niet, en al spoedig verscheen er dan een keizerlijke inspecteur om de oorzaak van de wantoestand op te sporen en te verhelpen.


  Het hier vertaalde boek beschrijft levendig hoe voorzichtig een rechter te werk moest gaan om de bevolking ervan te overtuigen dat hij zijn zaken op de juiste manier behandelde.


  Het systeem had ook zijn nadelen, voornamelijk omdat alle macht zich in de top van de piramide concentreerde. Als de beambten van de hoofdstad corrupt werden, breidde de ellende zich al snel tot de laagste niveaus uit. Een provinciale gouverneur kon het bederf misschien nog enige tijd tegenhouden, maar als de centrale autoriteit verzwakte, functioneerden de rechtbanken ook slecht. Dit fenomeen was duidelijk zichtbaar gedurende de Mantsjoe-regering van de negentiende eeuw en het is begrijpelijk dat de buitenlanders die de wanorde in die tijd meemaakten over de rechtspraak weinig goeds te zeggen hadden.


  Een ander bezwaar was de veelzijdige taak van de magistraat, die hem tot een voortdurend overwerkte ambtenaar maakte. Als hij niet al zijn beschikbare tijd aan zijn vele taken wijdde, moest hij belangrijke gedeelten van zijn werk aan ondergeschikten overlaten. Mannen als rechter Tie konden hun taak aan, maar men kan zich voorstellen dat minder geniale figuren al spoedig op hun personeel steunden en politiechefs en hoofdklerken stonden bekend om hun handigheid in het afzetten van de bevolking. Deze typen worden in Roemruchte zaken voor rechter Tie met humor en inzicht beschreven. Vooral de politieagenten blijken lui en onbetrouwbaar te zijn, hoewel een enkele als menslievend en intelligent uit het penseel van de schrijver naar voren komt.


  De magistratuur was een doorgangshuis voor hogere functies. Aangezien bevordering alleen plaatsvond als de ambtenaar zich intelligent en doortastend gedroeg en de rechters nooit voor langer dan drie jaar benoemd werden, deden zelfs domme of werkschuwe ambtenaren hun uiterste best om zich als goede ‘vader- en moeder’-beambten te gedragen, in de hoop zodoende spoedig promotie te zullen maken.


  Het systeem functioneerde over het algemeen genomen doeltreffend. Wantoestanden ontstonden dan ook bijna nooit door een willekeurige of corrupte rechtspraak, maar eerder uit politieke of religieuze vervolgingen, verschijnselen die zich in onze eigen geschiedenis helaas ook veelvuldig voordoen. Ten slotte kan ik Sir George Staunton, de kundige vertaler van de Chinese wetboeken, aanhalen. Aan het eind van de achttiende eeuw, toen de Mantsjoe-regering al uit elkaar viel en de algemene degeneratie duidelijk merkbaar was, meldde hij: ‘Wij mogen op goede gronden aannemen dat noch opvallende, noch geregeld herhaalde voorbeelden van onrechtvaardigheid in feite en op den duur, ongeacht het niveau waarop de autoritaire wandaden plaatsvinden, uiteindelijk ongestraft blijven.’


  Washington


  Dr. R.H. van Gulik


  



  
    
      
    
  


  Inhoud


  


  


  


  


  Dramatis personae


  


  HOOFDSTUK 1


  Rechter Tie wordt benoemd tot magistraat van Tsjang-ping;


  Het volk verdringt zich voor zijn tribunaal om zich te beklagen


  


  HOOFDSTUK 2


  Hoofdman Pangs laster veroorzaakt hem zelf moeilijkheden;


  Wachtmeester Hoengs slimme redenering verschaft een aanwijzing


  


  HOOFDSTUK 3


  Koeng bewijst een onregelmatigheid;


  Rechter Tie vermomt zich als dokter en verkoopt kruiden


  


  HOOFDSTUK 4


  Als dokter vermomd bezoekt rechter Tie een patiënt;


  Hij ontmoet een doofstom meisje en koestert argwaan


  


  HOOFDSTUK 5


  Een gesprek in een badhuis brengt nieuwe feiten aan het licht;


  Op de begraafplaats roept een gebed een verdoemde ziel op


  


  HOOFDSTUK 6


  Een oude man veroorlooft zich onbeleefde taal;


  Rechter Tie begint een officieel onderzoek


  


  HOOFDSTUK 7


  Mevrouw Bie ontkent dat haar zoon vermoord is;


  Rechter Tie verhoort de weduwe van Bie Hsoen voor de eerste keer


  


  HOOFDSTUK 8


  Mevrouw Djow probeert zich handig tegen beschuldiging van moord te verdedigen;


  Haar moeders domheid vervult iedereen met medelijden


  


  HOOFDSTUK 9


  Nadat het graf is aangewezen laat rechter Tie de kist opgraven voor een lijkschouwing


  


  HOOFDSTUK 10


  Mevrouw Djow weigert het lichaam van haar man te laten begraven;


  Rechter Tie bezoekt de tempel en vraagt om geestelijke hulp


  


  HOOFDSTUK 11


  Een boek geeft een aanwijzing die op de zaak van toepassing is;


  Een droom legt verband met voorvallen uit het verleden


  


  HOOFDSTUK 12


  Een gedicht uit een droom veroorzaakt de verdenking van een zekere meneer Hsoe;


  Ma Joeng ontdekt belangrijke aanwijzingen in de dorpsherberg


  


  HOOFDSTUK 13


  Rechter Tie vertrekt naar Goddelijk Dorp;


  De zijdekoopman begint inleidende onderhandelingen


  


  HOOFDSTUK 14


  Ma Joeng en Djao worstelen met elkaar;


  Een ontmoeting tussen twee ‘broeders van de groene wouden’


  


  HOOFDSTUK 15


  Djao geeft een duidelijke beschrijving van de echte moordenaar;


  Rechter Tie staat mevrouw Djow toe om naar huis te gaan


  


  Tussenspel


  


  HOOFDSTUK 16


  Een dove politieagent verklaart hoe het probleem in elkaar zit;


  Rechter Tie zendt zijn mannen weg om Sjao aan te houden


  


  HOOFDSTUK 17


  Djao hoort hoe je met de mensen die in de passen wonen moet omgaan;


  Hij ontmoet Sjao en weet hem via een handige leugen te strikken


  


  HOOFDSTUK 18


  Een misdadiger wordt halverwege de passen aangehouden;


  De terechtzitting wordt in het tribunaal van Tsjang-ping geopend


  


  HOOFDSTUK 19


  Rechter Tie sluit de zaak van Zes Mijlendorp af;


  Meneer Hoea stormt het gerechtshof binnen en geeft een moord aan


  


  HOOFDSTUK 20


  Kandidaat Hoe’s grap berokkent hem onheil;


  Rechter Tie stelt ter plaatse een onderzoek in


  


  HOOFDSTUK 21


  Rechter Tie besluit de lijkschouwing over te slaan;


  Hij probeert tevergeefs te ontdekken waar het vergif vandaan kwam


  


  HOOFDSTUK 22


  Rechter Tie ontdekt een aanwijzing in de zaak van de dode bruid;


  Wachtmeester Hoeng gaat op een geheim onderzoek uit


  


  HOOFDSTUK 23


  Rechter Tie laat zijn visitekaartje naar doctor Tang brengen;


  Hij onthult het geheim van de bruid in het huis van meneer Hoea


  


  HOOFDSTUK 24


  Wat er met de oude doctor in de letteren gebeurde;


  Een nachtelijke dief doet een vreemde ontdekking


  


  HOOFDSTUK 25


  Iedereen maakt zich druk over het aanhouden van een inbreker;


  Het plan slaagt en Ma Joeng vangt zijn man


  


  HOOFDSTUK 26


  Een geleerde heer wordt onaangenaam verrast;


  Een geheime gang verschaft de sleutel tot het mysterie


  


  HOOFDSTUK 27


  Een ontaarde edelman bekent zijn schuld;


  Een overspelige vrouw houdt haar onschuld vol


  


  HOOFDSTUK 28


  Een bizar verhoor wordt in de gevangenis afgenomen;


  Een bekentenis wordt verkregen en het mysterie wordt opgelost


  


  HOOFDSTUK 29


  Rechter Tie sluit de zaak van het merkwaardige lijk af;


  Een keizerlijk inspecteur drinkt thee in het Waterpaviljoen


  


  HOOFDSTUK 30


  De vonnissen van drie misdadigers worden voltrokken;


  Een bode van het hof brengt een bevelschrift


  


  Nawoord


  



  



  


  Dramatis personae


  


  


  


  


  Men dient te bedenken dat in China de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de voornaam voorafgaat.


  


  Hoofdfiguren


  


  TIE Jen-tsjiè, meestal ‘rechter Tie’ genoemd. Districtsmagistraat van Tsjang-ping, een stadsdistrict in de provincie Sjantoeng


  HOENG Liang, wachtmeester. Heeft het bevel over de agenten van het tribunaal van Tsjang-ping, is de vertrouwensman van rechter Tie en wordt meestal ‘wachtmeester Hoeng’ genoemd


  MA Joeng, eerste luitenant van rechter Tie


  TAO Gan, tweede luitenant van rechter Tie


  TSJIAO Tai, derde luitenant van rechter Tie


  


  Personen, betrokken bij ‘De dubbele moord bij dageraad’:


  PANG Deh, hoofdman van Zes Mijlendorp waar de moorden gepleegd werden


  DJAO San, zijn assistent


  KOENG Wan-deh, herbergier in Zes Mijlendorp


  LIOE Gwang-tsji en SJAO Lie-hwai, reizende zijdekooplui uit de provincie Kiangsoe


  DJAO Wan-tsjoean


  WANG, een karrevoerder


  Mevrouw WANG, zijn weduwe


  DJANG, hôtelier in Goddelijk Dorp


  DJIANG Djoeng, hoofdman van Goddelijk Dorp


  LOE Tsjiang-po, winkelier in Goddelijk Dorp


  


  Personen, betrokken bij ‘Het merkwaardige lijk’:


  HO Kai, hoofdman van het dorp Hwang-hwa, waar de moord gepleegd werd; meestal ‘hoofdman Ho’ genoemd


  BIE Hsoen, het slachtoffer, marktverkoper in Hwang-hwa


  Mevrouw BIE, zijn oude moeder


  Mevrouw BIE, geboren DJOW, zijn weduwe, meestal ‘mevrouw Djow’ genoemd


  TANG Deh-djoeng, een doctor in de letteren, meestal ‘doctor Tang’ genoemd


  DOE en HSOE Deh-tai studenten van doctor Tang


  


  Personen, betrokken bij ‘De vergiftigde bruid’:


  HOEA Goe-hsiang, voormalig prefect, stil levend in Tsjang-ping, meestal ‘meneer Hoea’ genoemd


  HOEA Wen-djoen, kandidaat in de letteren, meneer Hoea’s zoon, en bruidegom van de ongelukkige bruid, meestal ‘Wen-djoen’ genoemd


  Mevrouw LIE, moeder van de bruid


  Juffrouw LIE, de bruid


  HOE Dso-bin, kandidaat in de letteren, klasgenoot van Wen-djoen


  Mevrouw HOE, zijn moeder


  TSJEN, een oude bediende in huize Hoea


  Alleen voorkomend in hoofdstukken 29 en 30:


  JEN Lie-ben, een keizerlijke inspecteur


  



  


  Hoofdstuk 1


  


  


  RECHTER TIE WORDT BENOEMD TOT MAGISTRAAT VAN TSJANG-PING


  HET VOLK VERDRINGT ZICH VOOR ZIJN TRIBUNAAL OM ZICH TE BEKLAGEN


  


  


  


  Hoewel iedereen graag magistraat wil worden,

  Beseffen maar weinigen wat er vereist wordt om een misdaad op te lossen:

  Strengheid toegeeflijk te kunnen toepassen, zoals de wetgever dat vereist,

  En de door slimme wijsgeren bepleite uitersten te kunnen vermijden.

  Een fatsoenlijke magistraat belichaamt het geluk van duizenden families,

  Het ene woord ‘recht’ betekent de vrede van een gehele bevolking.

  Het voorbeeldige gedrag van rechter Tie, magistraat van Tsjang-ping, wordt hier vermeld, ter lering van het lezende publiek.


  Over het algemeen genomen ontsnapt geen enkele misdadiger uiteindelijk aan de wetten van het land. Maar de rechter moet besluiten wie schuldig is en wie onschuldig. Daarom leven de mensen van een district in vrede als de rechter eerlijk is; en als de mensen in vrede leven zullen hun manieren en zeden goed zijn. Alle zwervers en lanterfanters, lasteraars en deugnieten zullen verdwijnen, en het gewone volk zal vredig aan de slag zijn. En als slechte mensen van buiten zo’n district binnendringen zullen zij hun leven beteren en uit zichzelf het verkeerde van hun vroegere gedrag beseffen; want ze zien met eigen ogen en horen met eigen oren hoe strikt de wet wordt toegepast en hoe streng er wordt rechtgesproken. Daarom kan men zeggen dat de verbetering van de burgerij afhankelijk is van de eerlijkheid van de magistraat; een oneerlijke ambtenaar heeft nog nooit zijn onderdanen op een hoger plan kunnen brengen.


  De eerlijkheid van een magistraat bestaat niet alleen uit negatieve kwaliteiten zoals het niet aannemen van omkooppenningen en het niet benadelen van het volk; zij houdt ook positieve hoedanigheden in, zoals de staat dienen, en doen wat anderen niet kunnen of durven doen, zoals bewerkstelligen dat alle kwaad passend wordt vergolden. Subtiele aanwijzingen die bij de dagelijkse gang van zaken worden aangetroffen, worden door de rechter onpartijdig beoordeeld; intriges in het machtsapparaat dat hij vertegenwoordigt worden door hem op de juiste wijze benut. Zijn lijfspreuk moet zijn: ‘Duidelijk aangeven hoe de Hemel eerlijk vergeldt, nooit falen als het om haarscherpe nauwgezetheid gaat.’ Rechters die aan deze hoge maatstaven voldoen zijn door onze Sublieme Heersers sinds de oudheid geprezen.


  Er bestaan echter ook magistraten die zich, wanneer zij een zaak behandelen, laten omkopen of die, uit angst hun positie te verliezen als zij een groot aantal zaken niet snel kunnen oplossen, haastig rechtspreken en afgaan op door marteling verkregen bekentenissen of ondeugdelijk bewijsmateriaal. Zulke ambtenaren hebben zichzelf niet ontwikkeld en zouden daarom nooit als machthebbers mogen worden aangesteld. Want hoe kunnen zulke lieden hun onderdanen eerlijk maken en het volk in vrede laten leven?


  Als ik niets bijzonders te doen heb blader ik weleens in oude en nieuwe boeken en lees verslagen van rechtszittingen uit het verleden. Zodoende ben ik menig merkwaardig verhaal over door beroemde rechters opgeloste misdaden tegengekomen. De meeste kunnen de hier weergegeven zaken echter niet evenaren. Het huidige boek beschrijft ingewikkelde opsporingen, verbazingwekkende misdaden, bewonderenswaardige voorbeelden van spitsvondige redeneringen en wonderlijke oplossingen van moeilijke gevallen. Het vertelt u over mensen die moorden opdat ze hun levens kunnen voortzetten terwijl ze zich voordoen als heiligen; over mensen die misdaden begaan om zich te verrijken; over mensen die zich in misdaad verwikkelen omdat ze overspel plegen; over mensen die plotseling sterven omdat zij een niet voor hen bestemd vergif drinken; over mensen die, omdat ze een grapje maakten, als verdachten worden aangemerkt en die, hoewel ze onschuldig zijn, nog maar net aan strenge straffen ontkomen. Al deze gevallen zouden nooit goed zijn behandeld als niet een kundige en ijverige magistraat, die bij tijd en wijle zijn gedrag aanpaste en zijn persoon vermomde en als zodanig het geheim kon opsporen, of die zich zelfs voor een geest uit het hiernamaals uitgaf, alleen om het kwaad te verhelpen en een misdadiger aan te houden, de merkwaardigste en verbazingwekkendste rechtszittingen met goed gevolg kon beëindigen.


  Nu de lentewind me verleidt tot ledigheid en er weinig te doen valt, schrijf ik dit verhaal op, zodat ik het u kan aanbieden. Hoewel ik niet durf te stellen dat de vertelling de mensen zal waarschuwen en op die manier hun zeden zal verbeteren koester ik toch de hoop dat kennisneming van de lectuur de lezer enige aangename uren zal verschaffen.


  



  Een gedicht vermeldt:


  



  Terwijl deze vreemde en verbazende zaken worden opgeschreven,


  Kan men de rechter uit het verleden slechts bewonderen.


  Zichzelf verloochenend en scherpzinnig, gedroeg hij zich volgens verheven stelregels.


  Men zal zich hem altijd herinneren als een vergelder van vreselijk kwaad.


  



  Het huidige boek beschrijft enige opsporingen die verricht zijn door een, gedurende onze roemrijke T’ang-dynastie tijdens de eerste helft van de zevende eeuw, levende magistraat.


  



  Deze magistraat werd in de stad Tai-juan, hoofdstad van de Sjansi-provincie, geboren. Zijn familienaam was Tie, zijn persoonlijke naam Jen-tsjiè, voor literaire doeleinden had hij de naam Hwai-jing aangenomen. Omdat hij buitengewoon eerlijk was en over diepgaande wijsheid beschikte, werd hij in de loop van de tijd in een hoge positie bij het keizerlijke gerechtshof benoemd en wist vanuit die functie door zijn openhartige en moedige aanwijzingen aan de troon menige staatscrisis te voorkomen. Als erkenning voor zijn trouwe dienst werd hij tot gouverneur benoemd en ten slotte tot de adelstand verheven als hertog Liang.


  Zijn roemruchte daden zijn beschreven in het Officiële Geschiedboek van de T'ang-dynastie en gemakkelijk bereikbaar voor iedere belangstellende.


  Een aantal feiten die betrekking hebben op de vroegere loopbaan van Tie Jen-sjiè zijn echter vergeten of worden nauwelijks in de geschiedschriften vermeld. Men moet het in ambtelijke schrifturen van minder belang zoeken; in de annalen van de steden waar hij als magistraat diende. Deze niet overbekende feiten zijn daarom echter zeker niet van minder belang. Ze dienen om ons respect voor rechter Tie te verhogen. Deze feiten laten zien hoe Tie Jen-tsjiè niet alleen een trouwe dienaar van de troon was, maar ook een wijze magistraat, een hoogstaande heer, die een opmerkelijk vernuft paarde aan een welwillend en rechtslievend karakter en als districtsrechter slaagde in het oplossen van een verbazingwekkend aantal vreemde en ogenschijnlijk onverklaarbare misdaden.


  Het huidige verhaal behandelt daarom alleen de vroege periode van rechter Tie’s loopbaan en gaat terug naar de tijd waarin hij benoemd was als districtsrechter van Tsjang-ping.


  Vanaf het moment dat hij geïnstalleerd werd, gebruikte rechter Tie al zijn energie om de onordelijke elementen binnen zijn ambtsgebied uit te roeien, de ordelievende burgerij te beschermen en de door zijn voorganger achtergelaten rechtszaken tot een passend eind te brengen.


  Rechter Tie werd bij de behandeling van deze tijdrovende aangelegenheden bekwaam geholpen door vier vertrouwde assistenten.


  De voornaamste van deze heette Hoeng Liang en was een voormalige bediende in het huis van Tie’s vader. Hoeng had rechter Tie al als kind gekend. Hoewel Hoeng niet jong meer was, beschikte hij over veel moed en was hij altijd bereid iedere gevaarlijke of lastige opdracht onmiddellijk uit te voeren, waarbij hij zich zowel in tactvol optreden als in logisch denken onderscheidde. Rechter Tie benoemde hem tot wachtmeester, belast met de leiding van de agenten van het tribunaal, en behandelde hem als vertrouwensman en raadgever.


  Twee anderen, Ma Joeng en Tsjiao Tai, werden door de rechter voor riskant werk gebruikt, vooral als het ging om de aanhouding van misdadigers. Deze twee waren vroeger ‘broeders van de groene wouden’ geweest, of, om het wat minder mooi uit te drukken, struikrovers. Op een dag, toen rechter Tie een dienstreis naar de hoofdstad maakte, vielen deze twee de rechter en zijn gezelschap aan met de bedoeling hen te beroven. Rechter Tie begreep meteen dat Ma Joeng en Tsjiao Tai geen gewone dieven maar bijzondere, zelfs heldhaftige mannen waren, en hun krijgstechniek toonde aan dat ze het ver gebracht hadden in de kunst van zwaardvechten en boksen. Rechter Tie dacht dat hij kon proberen deze mannen op een hoger peil te brengen om hen later als helpers te gebruiken, zodat hun gaven op de juiste manier konden worden gebruikt. Daarom nam hij niet de moeite zijn zwaard te trekken maar beval hen eenvoudig zich over te geven. Daarna sprak hij hen streng toe en wist de juiste woorden te vinden, want Ma Joeng en Tsjiao Tai waren diep onder de indruk van wat de rechter zei. De eerste zei deemoedig: ‘Wij hebben ons tot dit verachtelijke beroep verlaagd omdat het keizerrijk in wanorde verkeert en door boosaardige hofministers wordt geregeerd. Omdat wij slechts over onze gezonde lichamen en enige kennis van vechttechniek beschikken en niemand konden vinden die ons in dienst wilde nemen, zagen wij geen andere mogelijkheid dan struikrovers te worden. Maar nu u, Edelachtbare, ons zo vriendelijk toespreekt, is onze enige wens om van nu af aan uw zweep te volgen en uw stijgbeugel vast te houden, zodat wij onze dankbaarheid voor uw gunst kunnen tonen.’


  Op die manier nam rechter Tie deze dappere mannen als zijn luitenants aan.


  Zijn vierde luitenant was een bekeerde oplichter, die Tao Gan heette. Deze man kwam al lang geleden tot beter inzicht en werkte als loper voor het tribunaal van een zekere magistraat. Omdat veel mensen aanstoot namen aan zijn verleden werd hij steeds lastig gevallen en besloot ten slotte de bescherming van rechter Tie te zoeken. Tao Gans persoonlijkheid omvatte vele facetten en hij was buitengewoon scherpzinnig. Rechter Tie nam hem daarom als zijn medewerker aan. Deze Tao Gan was al spoedig goed bevriend met wachtmeester Hoeng, Ma Joeng en Tsjiao Tai.


  Vanaf het moment dat Tie in Tsjang-ping benoemd werd, bewezen deze vier mannen hun goede kwaliteiten. De rechter gaf hun allerlei speciale opdrachten en de gegevens die zij, zich onopvallend tussen de burgerij begevend, verzamelden, hielpen hem menige moeilijke misdaad op te lossen.


  



  Rechter Tie zat in zijn privé-kantoor achter in het gerechtsgebouw en hield zich bezig met routinewerk. Plotseling hoorde hij het geluid van de bij de ingang van het tribunaal opgehangen gong. In de wetenschap dat iemand een zaak aanhangig wilde maken, trok hij haastig zijn ambtsgewaad aan en zette zijn gevleugelde kap op. Nadat hij de rechtszaal had betreden ging hij achter de hoge tafel zitten. Beneden hem hadden de klerken, agenten en andere rechtsdienaars zich al in twee naar links en rechts uitlopende rijen verzameld. Kijkend naar de ingang van de zaal zag hij een ongeveer veertig jaar oude man binnenkomen. De man scheen zeer opgewonden te zijn, zijn gezicht was nat van het zweet. Hij bleef staan en schreeuwde dat hem groot onrecht was aangedaan.


  Rechter Tie beval twee agenten de man voor zijn tafel te leiden. Terwijl de man knielde sprak rechter Tie hem als volgt aan: ‘Wie bent u, en wat voor vreselijk onrecht is u aangedaan zodat u vóór de tijd dat de normale rechtszitting begint, op de gong sloeg?’


  ‘Deze onbetekenende persoon,’ zei de man onderdanig, ‘heet Koeng Wan-deh. Ik woon in Zes Mijlendorp, buiten de zuidpoort van deze stad. Omdat mijn huis tamelijk groot is en ik maar een klein gezin heb, gebruik ik het grootste gedeelte als herberg. Meer dan tien jaar lang werk ik al vreedzaam als herbergier. Gisteren, tegen het vallen van de avond, arriveerden twee reizende zijdekooplui. Ze zeiden dat ze uit de provincie Kiangsoe kwamen, op doorreis waren en onderweg zaken deden. Omdat de nacht spoedig zou vallen wilden ze in mijn herberg logeren. Ik had geen reden om hen te wantrouwen en gaf hun een kamer. Ze gebruikten het avondeten, dronken wijn, lachten en praatten, zoals door verscheidene getuigen kan worden bevestigd. Vanochtend, voor het krieken van de dag, verlieten de twee kooplui mijn huis.


  Om negen uur vanmorgen werd ik onverwacht bezocht door de hoofdman van het dorp Pang Deh. Hij zei dat er twee lijken waren gevonden bij de marktpoort, niet ver van mijn huis. “Deze twee mannen,” zei hij, “logeerden in jouw herberg en je hebt hen vermoord om hun geld. Daarna heb je hun lichamen naar de marktpoort gesleept.” Hij gaf me geen kans om te protesteren, liet de twee lijken naar mijn herberg slepen en smeet ze voor mijn deur neer. Daarna schreeuwde hij tegen me en bedreigde me. Hij zei dat hij mijn misdaad niet zou aangeven als ik hem vijfhonderd zilverstukken betaalde. “Die twee mannen kwamen uit jouw herberg,” schreeuwde hij, “en daaruit blijkt dat jij hen hier hebt vermoord en dat je hun lichamen daarna naar de markt hebt gesleept om de sporen van je misdaad te verbergen. ” Ik ben onmiddellijk hierheen gerend, verscheurd door zorgen, en smeek u nu, Edelachtbare, om dit kwaad weer goed te maken.’


  Nadat hij deze verklaring had aangehoord, bekeek rechter Tie de man die voor zijn tafel knielde en dacht dat Koeng er zeker niet als een gevaarlijke misdadiger uitzag. Dit was evenwel een belangrijke moordzaak en hij kon bij zijn beoordeling niet alleen afgaan op wat deze man beweerde. Daarom zei hij: ‘Je beweert dat je een ordelievende burger bent. Hoe is het dan mogelijk dat hoofdman Pang jou onmiddellijk als de moordenaar aanwees? Ik kan moeilijk geloven dat je werkelijk de onschuldige burger bent voor wie je je uitgeeft. Ik zal hoofdman Pang moeten verhoren om je verklaring te controleren.’


  Hij stuurde een agent weg om de hoofdman te halen en spoedig daarna werd een ongeveer dertig jaar oude man binnengebracht. Hij had een gerimpeld gezicht en was gekleed in een blauw gewaad. Hij knielde voor de tafel.


  ‘Ik, Pang Deh, hoofdman van Zes Mijlendorp, groet u, Edelachtbare, beleefd. De moord valt onder mijn jurisdictie. Vanmorgen zag ik de lichamen van twee mannen aan de kant van de weg liggen, voor de marktpoort. Eerst wist ik niet waar deze twee mannen vandaan kwamen maar ik ondervroeg een paar mensen die daar in de buurt wonen en vernam dat zij in de herberg van Koeng logeerden. Daarop verhoorde ik Koeng en zei hem dat hij de lijken naar de markt gesleept moest hebben, nadat hij de kooplui had vermoord om hen te kunnen bestelen. Koeng zei immers dat ze zijn herberg vroeg in de morgen verlieten? Ik wist dat er toen al mensen op straat waren en niemand had om hulp horen roepen. Deze feiten bewezen overduidelijk dat de slachtoffers gedurende de nacht waren vermoord en dat Koeng hun lichamen naar de marktpoort had gesleept om zichzelf niet verdacht te maken. Aangezien de schuldige al in het Hof aanwezig is verzoek ik u, Edelachtbare, om hem in staat van beschuldiging te stellen.’


  Rechter Tie dacht dat hoofdman Pangs redenering enige waarheid kon bevatten. Hij dacht ook dat Koeng er niet naar uitzag dat hij in koelen bloede een dubbele moord zou kunnen begaan opdat hij zijn slachtoffers kon bestelen. Na enige tijd nagedacht te hebben zei hij: ‘Jullie hebben niet-overeenstemmende verklaringen afgelegd. Er zal lijkschouwing verricht moeten worden; zo kan ik de zaak niet vervolgen. Nadat we de feiten ter plaatse hebben bekeken, zal ik het onderzoek vervolgen.’


  Hij liet Koeng Wan-deh en hoofdman Pang door agenten wegleiden en beval zijn assistenten zich gereed te maken om hem naar de marktpoort van Zes Mijlendorp te begeleiden.


  



  



  


  Hoofdstuk 2


  


  


  HOOFDMAN PANGS LASTER VEROORZAAKT HEM ZELF MOEILIJKHEDEN


  WACHTMEESTER HOENGS SLIMME REDENERING VERSCHAFT EEN AANWIJZING


  


  


  


  Rechter Tie keerde terug naar zijn kantoor en beval een agent de lijkschouwer te halen. Toen er driemaal op de gong werd geslagen, trok hij zijn ambtsgewaad weer aan en liet zich in zijn draagstoel naar Zes Mijlendorp brengen, omgeven door agenten en andere gerechtsdienaren. De mensen die langs de weg woonden hadden al over de dubbele moord gehoord. Ze wisten dat rechter Tie een vermaard speurder was en liepen de stoet na, zodat ze konden zien wat er ging gebeuren.


  De stoet bereikte voor de middag de markt van Zes Mijlendorp. Hoofdman Pang en zijn assistent Djao San hadden al een tijdelijk tribunaal ingericht en kwamen naar voren om rechter Tie te verwelkomen.


  Na uitwisseling van de gebruikelijke begroetingen stapte rechter Tie uit zijn draagstoel en zei: ‘Ik zal eerst naar de herberg van Koeng gaan om de achtergrond van deze misdaad persoonlijk te onderzoeken en daarna zal ik de rechtszitting openen en de lijkschouwing laten verrichten.’


  Hij beval de plaatselijke autoriteiten om hem naar Koengs herberg te brengen waar hij de lijken van de twee mannen aantrof. Ieder lichaam vertoonde gapende wonden die op messteken leken. De lichamen lagen voor de deur van de herberg. Rechter Tie vroeg hoofdman Pang: ‘Waar werden deze lijken oorspronkelijk gevonden?’


  Hoofdman Pang antwoordde haastig: ‘Met welnemen van Uwe Edelachtbare, deze mannen werden door Koeng Wan-deh vermoord zodat hij hen kon bestelen; daarna bracht hij hun lijken naar de marktpoort zodat hij zijn misdaad later zou kunnen ontkennen. Omdat ik niet wilde dat onschuldigen in de zaak verwikkeld werden, liet ik de lichamen bij Koengs herberg neerleggen. Ik verzoek u de feiten te laten verifiëren.’


  Rechter Tie liet hem nauwelijks uitpraten en schreeuwde: ‘Hondsvot, ik vraag je toch niet wie de misdadiger is? Ik wil alleen maar weten hoe jij, een ambtenaar die verondersteld wordt de wet te kennen, je zo onrechtmatig kon gedragen. Je moest toch weten welke straf er staat op het verplaatsen van lijken, want op die manier wordt met belangrijk bewijsmateriaal geknoeid. Je had geen enkel recht om de lichamen van de plaats waar ze werden aangetroffen te verwijderen voor je me had gewaarschuwd en je beweegredenen had verduidelijkt. Je weet toch wel dat er in een dergelijk geval een lijkschouwing gehouden wordt, zodat de magistraat zijn rapport kan samenstellen en ondertekenen? Of Koeng wel of niet schuldig is, doet wat jou betreft niet ter zake. Hoe durf je tegen de wet van het land in te gaan, en hoe kom je erbij dat je zonder bevel van hogerhand met lijken heen en weer kunt slepen? Het is zonder meer duidelijk dat je zelf aan een wandaad schuldig bent. Heb je deze misdaad soms met Koeng samen bedacht en probeer je nu de schuld op hem te schuiven omdat jullie het niet eens konden worden over het verdelen van de buit? Je krijgt nu eerst een pak slaag met de zware bamboestok en daarna zal ik je laten martelen, zodat je me de waarheid kunt vertellen.’


  Rechter Tie beval de agenten dat zij de hoofdman onmiddellijk honderd slagen met de zware bamboestok moesten geven. Het geschreeuw van hoofdman Pang was niet om aan te horen en het bloed droop al spoedig uit de wonden op zijn rug. Het publiek was nu overtuigd dat Koeng valselijk beschuldigd was en bewonderde de doortastendheid van de rechter.


  Nadat Pang honderd keer was geslagen, hield hij nog steeds vol dat hij onschuldig was. Rechter Tie besloot hem voorlopig niet verder te verhoren maar liet zich naar Koeng brengen. Eerst vroeg hij Koeng: Je herberg heeft een groot aantal kamers. Vertel me precies waar de twee vermoorde mannen logeerden.’


  ‘Mijn vrouw, mijn kleine dochter en ik wonen in de achterste drie kamers van het huis. We gebruiken de twee kamers aan de oostzijde als keuken. De vijf andere kamers worden door mijn gasten gebruikt, dat zijn de kamers die op de eerste en de tweede binnenplaats uitkomen. Aangezien de twee kooplui in zijde deden wist ik dat ze geen gebrek aan geld hadden en daarom gaf ik hun de beste kamers aan de tweede binnenplaats; die zijn beter dan de andere omdat ze verder weg liggen van het lawaai en het stof van de straat.’


  Koeng ging rechter Tie voor naar de tweede binnenplaats en liet hem de kamer zien waar de twee vermoorde kooplieden hadden gelogeerd.


  Rechter Tie en zijn assistenten onderzochten de kamer nauwkeurig. Ze zagen dat er nog borden met etensresten op de tafel stonden en vonden potten met uitwerpselen onder de bedden. Er was geen enkele aanwijzing dat er in de kamer was gevochten en geen enkel spoor duidde op moord. Rechter Tie vermoedde dat Koeng hem niet alles verteld had. Hij vroeg: ‘Aangezien je al ruim tien jaar herbergier bent moet je zaak voortdurend klandizie hebben. Logeerden er behalve de zijdekooplui nog anderen bij je?’


  ‘Ja, Edelachtbare. Er waren drie gasten. Eén was een koopman in leer, op weg naar Sjansi, en de andere twee waren een heer uit Honan, en zijn bediende die hem vergezelde. Omdat de heer zich onwel voelt is hij op het moment in zijn kamer aan de eerste binnenplaats; zijn knecht is bij hem.’


  Rechter Tie liet de leerkoopman en de bediende bij zich komen. Hij ondervroeg de koopman het eerst.


  ‘Ik kom uit Sjansi,’ zei de man, ‘en handel al geruime tijd in leer. Als ik in deze buurt moet zijn logeer ik altijd in deze herberg. Ik heb de twee zijdekooplui gisteren hier in de vroege morgen zien vertrekken en ik kan ook verklaren dat ik gedurende de nacht geen onraad heb gehoord. Ik weet echter niet hoe en waar die twee mannen vermoord zijn.’


  Rechter Tie wendde zich tot de bediende. De man bevestigde wat de koopman zei en voegde er nog aan toe dat hij, omdat zijn meester ziek was die nacht nauwelijks had geslapen. Als er iets bijzonders in de herberg was gebeurd zou hij dat zeker hebben gemerkt.


  Nadat rechter Tie hun verklaringen had aangehoord vermoedde hij nog sterker dat Koeng Wan-deh onschuldig was. Om zich nog meer zekerheid te verschaffen liet hij zijn mannen iedere kamer in de herberg doorzoeken. Ze deden zoals hun bevolen was maar vonden geen enkele aanwijzing dat er iets niet in orde zou zijn.


  Rechter Tie was er nu van overtuigd dat de moord buiten de herberg was gepleegd, nadat de kooplui vertrokken waren. Zelfs als men aannam dat alle getuigen met de herbergier samenzwoeren, kon de misdaad bij gebrek aan sporen niet worden verklaard.


  In gepeins verzonken keerde hij, vergezeld door zijn assistenten, naar de markt terug en bestudeerde de plaats waar de lijken waren gevonden. Al spoedig begreep hij dat de moord ter plaatse gepleegd moest zijn want er was daar veel bloed vergoten.


  Het dichtstbijzijnde huis lag op enige afstand van de plek, op het marktterrein zelf. Rechter Tie liet de mensen die daar woonden komen en ondervroeg hen. Het verhoor leverde geen resultaat op. De mensen uit de buurt hadden pas gemerkt dat er iets aan de hand was toen voorbijgangers riepen dat er een moord was gepleegd. Daarna waarschuwden ze de hoofdman en hoorden dat de slachtoffers in Koengs herberg hadden gelogeerd.


  Rechter Tie begreep dat hoofdman Pang inderdaad de schuldige kon zijn maar omdat het al laat werd kon het onderzoek die dag niet worden voortgezet. Hij besloot dat zijn assistenten wat onderzoek in de buurt konden verrichten; in het dorp zouden wel meer gegevens verzameld kunnen worden. Hij zei: ‘Tijdens mijn bemoeienissen met deze zaak stapelt het ene probleem zich op het andere en het onderzoek wordt steeds moeilijker. Ik ben zo vlug mogelijk gekomen zodat ik de feiten persoonlijk kon bestuderen. In een geval zoals dit mag het onderzoek niet vertraagd worden; ik zal daarom vannacht in het dorp logeren, zodat we morgen verder kunnen gaan.’


  Hij beval dat de lijken bewaakt moesten worden en ging naar het huis dat hem door de dorpelingen ter beschikking werd gesteld. Nadat hij een tijdje met de notabelen had gesproken liet hij eindelijk iedereen naar bed gaan. Hij riep wachtmeester Hoeng echter weer terug en zei: ‘Deze misdaad is zeker niet door Koeng gepleegd. Ik verdenk eerder hoofdman Pang. Misschien beschuldigde Pang iemand anders omdat hij zelf niet verdacht wilde worden. Ga eens rondkijken vanavond, wellicht kom je iets te weten. Zodra je iets vindt, moet je me waarschuwen.’


  Wachtmeester Hoeng vertrok en nam drie agenten mee. Hij bezocht de assistent van hoofdman Pang, Djao San.


  Djao San stond bij de mannen die de lijken bewaakten. Wachtmeester Hoeng liep naar hem toe en begon een praatje. ‘Ik ben met de rechter meegekomen om me met deze zaak te bemoeien. Mijn collega’s en ik zijn regeringsambtenaren en we vallen onschuldige mensen nooit lastig, maar het is een vermoeiende dag geweest en we hebben trek gekregen. Denk je dat hoofdman Pang een beetje eten en een flesje wijn in zijn huis over heeft? Het is ons niet om een gratis maaltje te doen, iedereen weet hoe eerlijk onze baas is. Morgen zal hij ons wel wat geld geven en dan kunnen we voor de maaltijd betalen. Ik zou je echter aanraden ons in de tussentijd geen honger te laten lijden.’


  Djao San boog en zei: ‘Word niet boos, wachtmeester. Hoofdman Pang heeft het zo druk met deze zaak dat hij helemaal vergeten is voor u en uw mannen te zorgen. Vergun mij de eer uw gastheer te zijn en u een maaltijd in de marktherberg aan te bieden.’


  De bedienden van het eethuis begrepen dat Hoeng en zijn metgezellen ambtenaren uit de stad waren en probeerden hen uit te vragen. Wachtmeester Hoeng zei: ‘Wij zijn geen gewone politiemensen die misbruik van hun macht maken en zich op kosten van de gemeenschap volproppen met eten en drinken en dan nog duiten van de herberg opeisen ook. Breng ons alleen wat eenvoudig eten en geef ons ieder twee kommetjes wijn. We zullen de rekening later betalen.’


  Nadat wachtmeester Hoeng zijn gastheer had gerustgesteld ging hij zitten.


  Nu wist wachtmeester Hoeng natuurlijk heel goed dat hoofdman Pang in Koengs herberg was opgesloten en daar bewaakt werd door Tsjiao Tai en Ma Joeng, maar de beleefdheid vereiste dat hij dit pijnlijke feit niet meteen vermeldde, en zeker niet tegen de assistent van de ongelukkige hoofdman. Hij zei echter het volgende: ‘Je baas is, eerlijk gezegd, een beetje slordig in de uitvoering van zijn plicht. Gisteravond was hij bijvoorbeeld nergens te vinden. Toen hij vanmorgen vroeg thuiskwam en hoorde wat er was gebeurd herinnerde hij zich opeens dat herbergier Koeng een rijke kerel is die best een beetje kon worden uitgeknepen en bedacht hij zijn boosaardige plan om de lijken naar Koengs herberg te laten brengen. Vind je niet dat hij een beetje overdreven heeft? En nou we het er toch over hebben, waar zat jouw baas eigenlijk gisteravond? De lijken zijn op de openbare weg aangetroffen. Hoe bestaat het dat noch hij noch jij, die toch als nachtwaker fungeren, de lijken gezien heeft? Vandaag heeft de rechter Pang honderd stokslagen laten geven en morgen gaat hij hem nog eens flink aan de tand voelen. Zeg nou zelf, heeft je baas zijn moeilijkheden niet zelf uitgelokt?’


  ‘Wachtmeester,’ antwoordde Djao San, ‘je weet niet hoe deze zaak precies in elkaar zit. Omdat we hier als oude vrienden bij elkaar zitten wil ik je wel vertellen wat er allemaal aan de hand is. Je moet weten dat onze hoofdman een vreselijke hekel aan Koeng heeft. Koeng geeft hem voor Nieuwjaar nooit meer dan een paar miserabele dubbeltjes en als de hoofdman probeert geld uit Koeng te persen, dan lukt dat nooit.


  Laat hoofdman Pang gisteravond nou bij Lie thuis gedobbeld en een hoop geld verloren hebben. Dat spelletje heeft de hele nacht geduurd en ’s ochtends vroeg hoorde Pang mensen op straat roepen dat er een moord was gepleegd. Toen hij hoorde dat het gasten van Koeng betrof, spitste hij zijn oren natuurlijk en dacht dat dit een mooie kans was om Koeng een poot uit te draaien. Ziet u, hoofdman Pang had niets met die moord te maken, hij probeerde alleen maar om Koeng op te lichten en dat heeft hem een flink pak slaag opgeleverd. Wie een kuil graaft voor een ander...


  Nou wat die moord betreft, daar begrijpen we hier niets van. Het is overduidelijk dat het heel vroeg in de morgen gebeurd moet zijn, net even nadat ik van mijn laatste ronde thuiskwam. Het is waar dat Koeng een vrekkige kerel is maar zover ik het kan beoordelen is hij beslist geen moordenaar.’


  Wachtmeester Hoeng mompelde een nietszeggend commentaar en dacht dat hoofdman Pang dus ook vrijuit ging. Pang had Koeng een paar zilverstukken willen afzetten en had zijn straf al te pakken. We zijn nog net zover als we waren, peinsde wachtmeester Hoeng: wie heeft de misdaad begaan? Nadat hij die gedachte had geformuleerd begon hij met smaak te eten en de schalen raakten snel leeg.


  Nadat hij en de agenten de laatste kruimel en druppel weggewerkt hadden, liet de wachtmeester de rekening opmaken en zei tegen de eigenaar van het eethuis dat hij de betaling de volgende dag bij het gerechtshof kon ophalen. Hoeng wist natuurlijk wel dat dit niet zou gebeuren. Daarna verliet hij het restaurant en bezocht rechter Tie.


  Rechter Tie luisterde aandachtig en zei: ‘Dit is inderdaad een moeilijke zaak. Als Koeng de misdaad niet heeft begaan, dan mogen we aannemen dat de twee slachtoffers iemand anders hebben laten merken dat ze goed in hun geld zaten; de een of andere schurk heeft goed opgelet en heeft hen hiernaar toe gevolgd. Hij heeft de kooplui in de vroege morgen opgewacht en kans gezien hen te vermoorden. Dat is de enige verklaring voor het feit dat de lichamen bij de marktpoort gevonden zijn. Als districtsmagistraat word ik beschouwd als de vader en de moeder van alle burgers hier. Ik moet de moord vergelden, alleen op die manier kan ik onze opperste Heer boven en de gewone mensen beneden dienen. Er is evenwel weinig dat we op dit moment kunnen doen. Morgen vervolgen we het onderzoek en dan zien we wel verder.’


  Daarna gaf hij wachtmeester Hoeng toestemming zich ter ruste te begeven.


  



  


  Hoofdstuk 3


  


  


  KOENG BEWIJST EEN ONREGELMATIGHEID


  RECHTER TIE VERMOMT ZICH ALS DOKTER EN VERKOOPT KRUIDEN


  


  


  


  Rechter Tie stond de volgende morgen vroeg op; hij ontbeet, waste zich en beval zijn mannen naar de plaats te gaan waar de lijken lagen. Voor de herberg verzamelde zich een groep agenten en andere gerechtsdienaren. Rechter Tie verliet het huis waar hij logeerde en begaf zich naar Koengs herberg waar hij zich achter de hoge tafel van het tijdelijke tribunaal zette. Eerst beval hij Koeng voor te leiden en sprak hem als volgt toe: ‘Hoewel je beweert onschuldig te zijn aan de moord op de kooplieden blijft het een feit dat jouw herberg in deze zaak betrokken is. We zullen beginnen met je naar de namen van de slachtoffers te vragen zodat het onderzoek volgens de regels vervolgd kan worden.’


  Koeng antwoordde als volgt: ‘Toen deze twee mannen eergisteravond kwamen vroeg ik hoe zij heetten. De een zei dat zijn achternaam Lioe was, en de andere zei Sjao te heten. Omdat ik hen niet wilde storen bij het uitpakken van hun bagage vroeg ik hun niet naar hun persoonlijke namen.’


  Rechter Tie knikte en pakte zijn penseel op. Met rode inkt noteerde hij: ‘Een mannelijk persoon, genaamd Lioe.’ Daarna vroeg hij de lijkschouwer het lichaam te onderzoeken. De lijkschouwer droeg het door rechter Tie beschreven papier plechtig met twee handen voor zich uit en begaf zich naar de bank waarop Djao San en enige agenten het lijk hadden neergelegd. De lijkschouwer zei: ‘Ik verzoek Koeng Wan-deh dit lichaam te identificeren.’


  Rechter Tie beval Koeng naar de bank toe te gaan.


  Koeng huiverde maar kon moeilijk weigeren het met bloed besmeurde lijk te bekijken. Hij zei: ‘Dit is inderdaad de man Lioe die in mijn herberg logeerde. ’


  De lijkschouwer legde een rieten mat op de grond en liet het lichaam daarop neerleggen. Hij waste het lijk met warm water en bestudeerde het lichaam centimeter voor centimeter. Daarna rapporteerde hij als volgt: ‘Een mannelijk lichaam. De wond op de achterkant van de schouder is zeven centimeter diep en anderhalve centimeter breed. De linkerkneuzing is door een schop veroorzaakt en heeft een doorsnee van twaalf centimeter. De keelwond is van een messteek en is zes centimeter diep en anderhalve centimeter breed, het mes heeft de luchtpijp doorgesneden.’


  Een helper van de lijkschouwer noteerde deze feiten en legde zijn papier op de tafel van de rechter neer.


  Rechter Tie dacht enige tijd na en bekeek daarna het lijk zelf. Nadat hij had vastgesteld dat het rapport correct was, stempelde hij het document met zijn zegel en gaf opdracht het lichaam in een tijdelijke lijkkist te plaatsen en het publiek officieel van de feiten in kennis te stellen, met het verzoek aan een ieder die de vermoorde man kende zich bij het tribunaal te melden.


  Nadat hij weer achter de tafel had plaatsgenomen schreef hij op een ander papier: ‘Een mannelijk persoon, Sjao genaamd.’ De lijkschouwer vroeg weer aan Koeng om het lijk te identificeren.


  Koeng kwam met gebogen hoofd naderbij en durfde pas op te kijken toen hij voor het lijk stond. De herbergier schrok hevig, staarde het lichaam met uitpuilende ogen aan, mompelde iets onverstaanbaars en viel flauw.


  Rechter Tie begreep dat de zaak een onverwachte wending had genomen en beval wachtmeester Hoeng om Koeng weer bij kennis te brengen zodat hij zijn gedrag kon verklaren en het onderzoek vervolgd kon worden.


  Iedereen was stil, alle toeschouwers keken naar Hoeng.


  De wachtmeester liet Koeng rechtop zitten en vroeg of Koengs vrouw een kop zoete thee wilde inschenken.


  De toeschouwers, die kennelijk dachten dat het wel een tijdje kon duren voor Koeng weer bijkwam, begonnen weg te drentelen, en kwamen terug toen Koeng zijn ogen opende. Hij probeerde iets te zeggen maar stamelde alleen maar verward. Daarna zei hij: ‘Dit... helemaal verkeerd... fout gemaakt.’


  ‘Beste jongen,’ zei wachtmeester Hoeng, ‘praat wat duidelijker, de Edelachtbare rechter wacht op je verklaring. Vertel wat er niet in orde is.’


  Koeng zei: ‘Dit is het verkeerde lijk. Meneer Sjao was veel jonger, dit is het lichaam van een oude man met een baard. Deze man heeft nooit in mijn herberg gelogeerd. Ik verzoek de magistraat beleefd dit raadsel op te lossen.’


  De nieuwe ontwikkeling bracht zowel de lijkschouwer als wachtmeester Hoeng in grote verwarring. Ze keken rechter Tie bedremmeld aan. Rechter Tie zei: ‘Wat is hier aan de hand? De twee lijken hebben hier een dag en een nacht gelegen. Waarom heeft Koeng niet eerder gezien dat een van de twee een vreemde is? Als hij opeens van mening verandert is het duidelijk dat hij liegt.’


  Hij liet Koeng naar de tafel brengen en schreeuwde hem boos toe: ‘Vertel de waarheid!’


  Koeng beefde over zijn hele lichaam. Hij knielde en sloeg zijn hoofd enige malen op de grond; daarna zei hij klagend: ‘Toen hoofdman Pang me in deze zaak probeerde te betrekken en de lijken voor mijn deur liet neersmijten, was ik helemaal in de war. Ik ben onmiddellijk naar de stad gerend om mijn beklag te doen. Hoe kan er van mij verwacht worden dat ik eerst de tijd zou nemen om de twee lijken zorgvuldig te bestuderen? Bovendien lag dit lijk gedeeltelijk onder dat van Lioe en ik nam als vanzelfsprekend aan dat het andere lichaam van Sjao zou zijn, toen ik Lioe herkende. Hoe kon ik deze ontwikkeling voorzien? Ik ben werkelijk onschuldig en plaats mijn lot in uw handen, Edelachtbare.’


  Rechter Tie herinnerde zich dat het ene lijk inderdaad half over het andere had gelegen toen hij de lichamen voor het eerst zag. Het was daarom waarschijnlijk dat Koeng de waarheid sprak. Deze verwikkeling compliceerde de zaak evenwel nog verder. Hij beval hoofdman Pang te halen en Tsjiao Tai en Ma Joeng brachten de hoofdman naar buiten. Rechter Tie zei: ‘Jij hondsvot, jij waagt het om lijken te verslepen en met bewijsmateriaal te knoeien. Je zei dat Koeng deze mannen had vermoord en gisteren liet je de lijken van de marktpoort hier naar toe brengen. Je hebt daarom ruimschoots gelegenheid gehad de lichamen te bekijken. Vertel op, hoe zagen ze eruit?’


  Hoofdman Pang had al gehoord dat er iets met de lijken niet in orde was en was nu bang dat hij zelf van de misdaad zou worden beschuldigd. Hij stapte haastig naar voren en zei: ‘Ik zei dat Koeng de moordenaar was omdat de slachtoffers bij hem logeerden en de moord in de herberg was gepleegd. Een van de twee lichamen was dat van een jonge man en het andere van een oude man met een baard. Maar omdat Koeng Wan-deh onmiddellijk naar de stad holde om zich over me te beklagen had ik geen gelegenheid te vragen of hij de lijken herkende. Ik kan daarom niet zeggen of dit inderdaad de lichamen zijn van de kooplui die in de herberg logeerden, want ik heb hen niet ontmoet toen ze in het dorp aankwamen.’


  Rechter Tie beval de agenten Pang een tweede pak slaag te geven en merkte op dat de hoofdman gestraft moest worden omdat hij een ander valselijk beschuldigde.


  Hij liet de drie andere gasten uit Koengs herberg komen en ondervroeg hen opnieuw. Alle drie bevestigden dat de twee kooplui jonge mannen waren en dat de oudere man niet in de herberg logeerde; ze wisten niet wie hij was en begrepen niet hoe hij vermoord was.


  Rechter Tie zei daarop: ‘Als dat zo is, weet ik waar we de misdadiger kunnen vinden.’


  Hij beval de lijkschouwer het lichaam van de onbekende te onderzoeken. De lijkschouwer rapporteerde: ‘Een lichaam van een onbekende man. Een kneuzing op de linkerarm, drie centimeter in omtrek, en onder op de rug een andere kneuzing, veroorzaakt door een schop, afmetingen zes bij acht centimeter. Onder de ribben een messteek, drie centimeter breed, zes centimeter diep. Hier op de rug is nog een messteek toegebracht, vijf centimeter diep.’


  De helper van de lijkschouwer noteerde de gegevens.


  Nadat de formaliteiten beëindigd waren zei rechter Tie: ‘Aangezien we mogen aannemen dat de man uit dit district afkomstig is, moet het lichaam hier bewaard worden, in een tijdelijke lijkkist. Zijn familie en vrienden zullen hier niet ver vandaan wonen. Ik zal de documenten afstempelen en er moeten biljetten worden opgehangen die het publiek bevelen ons nadere inlichtingen te verschaffen. Zodra de schuldige is aangehouden zal ik de rechtszitting voortzetten.


  Koeng Wan-deh wordt op borgtocht vrijgelaten maar moet zich melden als de zaak wordt vervolgd zodat hij kan getuigen. Hoofdman Pang Deh wordt voorlopig ingesloten.’


  Nadat hij zijn beslissingen openbaar had gemaakt, stapte rechter Tie in zijn draagstoel, en verliet Zes Mijlendorp, omgeven door het personeel van het gerechtshof, en keerde naar de stad terug. Daar bezocht hij allereerst de tempel van de beschermgod van de stad en brandde wierook. Vervolgens begaf hij zich naar het gerechtsgebouw, nam plaats achter de rechtertafel en liet het personeel aantreden. Toen hij vastgesteld had dat iedereen aanwezig was ging hij naar zijn privé-kantoor.


  Hij nam zijn penseel en stelde een aan de autoriteiten van de provincie Kiangsoe gerichte brief op waarin hij de koopman Lioe beschreef en hen verzocht uit te zoeken waar de familie van het slachtoffer woonde. Hij schreef ook brieven naar de andere magistraten en verzocht hen de koopman Sjao op te sporen. Daarna riep hij Tsjiao Tai en Ma Joeng.


  ‘De zaak is me nu duidelijk,’ zei hij tegen hen, ‘Sjao moet de moordenaar zijn. Zodra hij is aangehouden kunnen we de zaak afsluiten. Ik beveel jullie daarom de man te zoeken en hem zo spoedig mogelijk hiernaar toe te brengen.’


  Zodra Tsjiao Tai en Ma Joeng vertrokken waren, riep rechter Tie wachtmeester Hoeng.


  ‘De onbekende vermoorde man woont waarschijnlijk in dit district. Probeer iemand te vinden die hem kende. Aangezien ik niet geloof dat de moordenaar ver weg is gegaan - hij heeft zich ergens verstopt en wacht nu tot de moord weer een beetje vergeten is - kun je ook proberen uit te vinden waar die Sjao zich ophoudt.’


  Enige dagen gingen voorbij en rechter Tie wachtte op de terugkomst van zijn helpers. Toen ze niet kwamen en niemand bleek te weten waar ze gebleven waren, maakte de rechter zich zorgen en dacht: Sinds ik hier ben gekomen heb ik een aantal ingewikkelde zaken tot klaarheid gebracht. Hoe is het mogelijk dat het laatste stadium van deze moordzaak zó veel tijd in beslag neemt?


  Ik zal zelf aan de opsporing deel moeten nemen en proberen uit te vinden of ik de moordenaar kan vinden.


  Rechter Tie stond de volgende morgen vroeg op en vermomde zich als reizende dokter. Hij wist, zoals alle letterkundigen, tamelijk veel van kruiden af, want medicijnen is een onderdeel van de studie die de staat zijn toekomstige ambtenaren oplegt. Hij hoefde daarom niet bang te zijn dat iemand zijn rol zou doorzien. Bovendien wist hij dat de mensen een dokter meer vertellen dan zij aan anderen kwijt willen. Hij dacht ook dat de moordenaar zelf ook enige verwondingen bij de vechtpartij kon hebben opgelopen en dat Sjao zich liever door een reizende dokter zou laten behandelen dan door een medicus die in de streek woonde.


  Hij hing een kist met kruiden, poeders en pillen over zijn schouder en vertrok.


  Hij verliet de stad via de zuidpoort en liep de weg af die naar Zes Mijlendorp leidde. Hij bood zijn diensten aan bij iedere markt die hij passeerde, maar niemand kwam naar hem toe.


  Het is misschien beter, dacht hij, als ik voor een grote winkel ga staan. Als ik daar mijn kruiden uitstal krijg ik vast wel een klant. Bij de volgende markt, waar veel ambtenaren, kooplui en straatventers af en aan liepen en het bijna zo druk was als op de markten van de stad, omdat ze vlak bij een belangrijke wegkruising lag, zag hij een monumentale poort waarop de karakters voor Keizerlijke Glorie Markt waren aangebracht. Hij liep onder de poort door en zag een gebouw van drie verdiepingen. Volgens het uithangbord was hier een lommerd gevestigd. Rechter Tie dacht dat het voorportaal van deze bank van lening een goede plaats was en pakte zijn medicijnkist uit. Nadat hij zijn kruiden en pillen op een doek had uitgestald, boog hij en zong een gedicht. Zijn diepe, krachtige stem was ver hoorbaar.


  



  ‘Voorbijgangers die uit het noorden en zuiden komen, blijf hier even staan.


  Zolang u gezond bent wilt u wel eens vergeten dat ziekte bestaat.


  Maar ervaren dokters zijn schaars in deze wereld,


  En als een kwaal u te pakken krijgt, zult u niet voorbereid zijn.’


  



  Daarna vervolgde hij: ‘Ik stel mij nederig aan u voor als dokter Jen. Mijn persoonlijke naam is Djiè en ik kom uit de provincie Sjansi. Sinds mijn jeugd heb ik mij verdiept in de studie van moeilijk te verkrijgen boeken en ik heb alle medische geheimen doorgrond. Hoewel ik mij niet durf te vergelijken met de beroemde medici uit de oudheid verzeker ik u dat ik de kunde van de bekende dokters uit latere tijden evenaar. Ik voel de polsslag van mannen en vrouwen, ik ben zowel internist als chirurg, en ik heb me gespecialiseerd in het herkennen van vreemde ziekten. Zodra u mij om raad vraagt zult u merken dat ik weet wat u scheelt. U zult de juiste recepten van mij krijgen, alle gewone ziekten genees ik meteen, ernstige kwalen binnen drie dagen. Ik ben hier toevallig aanwezig omdat een oude patiënt mij speciaal heeft laten komen. Omdat het mijn plicht is allen te helpen die niet gezond zijn, verzoek ik iedereen die mijn diensten nodig heeft naar voren te komen om zich te laten behandelen.’


  Een grote menigte verzamelde zich om te horen wat hij te zeggen had en rechter Tie sloeg de mensen om zich heen zorgvuldig gade. Hij zag dat de meeste mensen uit de streek afkomstig waren. Tussen de vrolijk met elkaar pratende marktbezoekers zag hij een oude gebogen vrouw, die hem scheen te willen benaderen. Toen hij zijn verkooppraatje had beëindigd kwam ze inderdaad naar hem toe en zei: ‘Als u zoveel ziekten kan genezen, dokter, dan kunt u mijn kwaal ook wel verhelpen.’


  ‘Zeker,’ zei rechter Tie, ‘als ik geen goede medicus was zou ik niet overal heen durven reizen en mezelf een kunde aan matigen die ik niet werkelijk bezit. Vertel maar eens wat uw klachten zijn, zodat ik u kan genezen.’


  De vrouw zei: ‘Mijn ziekte is in mijn hart geworteld. Kunt u daar iets aan doen?’


  ‘Wat is onmogelijk?’ vroeg rechter Tie. ‘U hebt een hartziekte en ik heb medicijnen voor hartziekten. Draai uw gezicht naar het licht toe en laat me u eens goed bekijken.’


  Toen ze haar gezicht naar de zon toedraaide keek hij haar maar even aan. Hoewel hij zich voor het landsbelang als dokter uitgaf bleef hij een hoge ambtenaar en omdat ze geen familie van hem was, kon hij zich geen intiem contact met haar veroorloven. Hij zei: ‘Ik weet wat er met u aan de hand is. Uw huid is uitgedroogd en heeft een ongezonde kleur, de blauwe aderen zijn duidelijk zichtbaar. De symptomen duiden een leverkwaal aan en uw zenuwstelsel is verzwakt. In uw verleden hebt u ernstig moeten lijden, een geestelijk probleem heeft u ziek gemaakt. Omdat u bezorgd was is uw lever ontstoken en daarom werkt uw spijsvertering niet goed meer. De pijn in uw hart dateert al van lange tijd terug, nietwaar?’


  De vrouw antwoordde haastig: ‘Dokter, u bent inderdaad zeer begaafd. Ik ben al heel lang ziek maar geen enkele dokter heeft het ontstaan van mijn klacht zo duidelijk als u weten aan te geven. Nu u weet wat me scheelt wil ik graag weten of u mij ook kunt genezen.’


  



  


  Hoofdstuk 4


  


  


  ALS DOKTER VERMOMD BEZOEKT RECHTER TIE EEN PATIËNT


  HIJ ONTMOET EEN DOOFSTOM MEISJE EN KOESTERT ARGWAAN


  


  


  


  Zodra rechter Tie merkte dat de vrouw in zijn medische kunde vertrouwde, dacht hij dat hij haar geval wat verder moest uitzoeken. Daarom vroeg hij haar: ‘U lijdt al heel lang aan deze kwaal, nietwaar? Ik neem aan dat u een echtgenoot en kinderen hebt die een dokter kunnen betalen. Waarom stonden ze toe dat aan uw kwaal geen aandacht werd besteed, zodat zij chronisch verwaarloosd werd?’


  De vrouw zuchtte en antwoordde: ‘Het bedroeft me u te vertellen dat mijn man vele jaren geleden is gestorven. Hij liet me een zoon na die, als hij nog leefde, nu achtentwintig jaar oud zou zijn. Hij beheerde een winkeltje op deze markt en verkocht wol en katoen. Acht jaar geleden trouwde hij. Verleden jaar mei, toen het Drakenbotenfeest werd gevierd, bleef hij thuis en nam mij, zijn vrouw en zijn dochtertje na het noenmaal mee om de bootrace op de rivier te bekijken. Die avond was hij net zo vrolijk als altijd, maar na het avondeten klaagde hij over hevige maagpijn. Ik dacht dat hij misschien te lang in de zon was gebleven en zei tegen zijn vrouw dat ze hem naar bed moest brengen. In de vroege morgen hoorde ik hem plotseling schreeuwen en daarna rende mijn schoondochter mijn kamer binnen en zei dat mijn zoon was gestorven.


  Deze ramp viel ons uit de hemel toe; zowel zijn vrouw als ik wist niet wat ons gebeurde. Onze familielijn was verbroken. Hoewel we het winkeltje nog hadden was er bijna geen kapitaal en we konden het geld voor de begrafenis alleen met de grootste moeite bij elkaar lenen. Toen zijn lijk gewassen werd zag ik dat de ogen uit de kassen puilden. Dat droevige feit bracht me zo in de war dat ik dagen en nachten lang om mijn zoon huilde. Op die manier heb ik mijn hartkwaal gekregen.’


  Terwijl rechter Tie haar verhaal aanhoorde vertelde zijn ervaring hem dat sommige details nogal verdacht klonken. Het kan zijn, dacht hij, dat deze jonge man een zonnesteek heeft opgelopen. Maar hoe verklaar je dan dat hij schreeuwde toen hij stierf en waarom puilden zijn ogen uit? Er is hier meer aan de hand dan je op het eerste gezicht zou denken. Ik ben hierheen gekomen om een dubbele moord uit te zoeken maar het ziet ernaar uit dat ik in plaats van de moordenaar een nieuwe zaak krijg toegespeeld.


  Hij zei tegen de vrouw: ‘Nu ik naar u geluisterd heb begrijp ik dat de kwaal ernstiger is dan ik oorspronkelijk dacht. Als uw ziekte alleen maar door melancholie werd veroorzaakt zou de genezing betrekkelijk eenvoudig zijn. Nu hoor ik echter dat er een diep verdriet aan uw hart en beenderen knaagt en ik begrijp dat het letsel niet binnen enkele ogenblikken kan worden verholpen. Ik heb hier een medicijn waarbij u baat kunt vinden maar het is absoluut noodzakelijk dat ik de helende drank zelf toebereid, zodat er niet te veel of te weinig water wordt toegevoegd. Alleen als de medicijn kundig wordt samengesteld, zal zij de ziekte genezen. Zo’n moeilijke taak kan ik niet op straat verrichten. Ik weet niet hoezeer uw genezing u ernst is, maar als u wilt dat ik u help zal ik met u mee naar uw huis moeten gaan.’


  De vrouw aarzelde enige tijd voor ze antwoord gaf. ‘Dokter, als u zo vriendelijk wilt zijn om naar mijn huis te komen, dan wil ik graag van deze kwaal worden genezen. Maar ik moet u eerst het volgende zeggen. Nu mijn zoon dood is leeft zijn vrouw als een voorbeeldige weduwe. Ze weigert iedere bezoeker die niet tot onze familie behoort. Iedere middag sluit ze zich in haar kamer op en als ik bezoek heb beklaagt ze zich erover dat ik mensen toelaat in een huis waar een jonge vrouw verblijft. De mannelijke leden van mijn familie komen niet meer want ze weten dat mijn schoondochter gezworen heeft nooit te zullen hertrouwen en de laatste tijd zien we onze vrouwelijke verwanten ook niet meer. ’s Ochtends werken mijn schoondochter en ik samen aan het huishouden, maar ’s middags blijven we in onze eigen kamers. Als ik u daarom toesta mijn huis te bezoeken zult u uw medicijn op de binnenplaats moeten klaarmaken en ik zal u moeten vragen daarna weg te gaan. Anders krijg ik weer de grootste moeilijkheden met mijn schoondochter.’


  Deze gegevens maakten rechter Tie nog wantrouwiger dan hij al was. Hij dacht: Het is gelukkig waar dat velen van de weduwen in ons keizerrijk zich keurig weten te gedragen, maar deze jonge vrouw overdrijft. Het spreekt vanzelf dat ze niet wil dat mannen haar bezoeken maar het is merkwaardig dat ze geen vrouwelijk bezoek ontvangt. Wat moet ze overigens alleen in haar kamer doen? Ik zal dat huis bezoeken en uitvinden wat er met die schoondochter aan de hand is. Daarna zei hij tegen de vrouw: ‘Het correcte gedrag van uw schoondochter is inderdaad bewonderenswaardig. Ik zal niet langer blijven dan noodzakelijk is om de geneesdrank te bereiden en daarna weggaan, zonder op de gebruikelijke beleefdheden, zoals zelfs maar het aanbieden van een kopje thee, te rekenen.’


  De vrouw was blij dat de rechter in haar voorwaarde toestemde en zei: ‘Ik zal eerst alleen naar huis gaan om mijn schoondochter in te lichten; ik kom zo vlug mogelijk terug.’


  Rechter Tie was bang dat de schoondochter haar niet zou toestaan hem te ontvangen en zei vlug: ‘Dat kan niet. Nadat ik de medicijn heb gemengd, moet ik snel terug naar de stad, waar ik veel te doen heb. Hoewel ik bereid ben u te helpen zelfs als, zoals ik vermoed, zal blijken dat u geen geld hebt om me te betalen, wil ik hier niet op u wachten. Ik neem mijn taak als helper der mensheid hoog op maar u moet me wel toestaan nu meteen met u mee te gaan.’


  Daarna boog hij voor de menigte, pakte zijn kist op en ging met de vrouw mee. Ze liepen door enige nauwe steegjes en bereikten een eenvoudig huisje. Een meisje van een jaar of zeven holde de vrouw verheugd tegemoet. Ze hield haar bij de mouw vast en gebaarde wild met de andere hand maar het enige dat ze uitbracht was een onbegrijpelijk gebabbel.


  Rechter Tie zag dat het meisje stom was en zei: ‘Wie is dit meisje dat niet kan spreken? Is ze altijd stom geweest?’


  De vrouw had de deur al opengemaakt en had geen tijd om antwoord te geven. Ze haastte zich naar binnen, ogenschijnlijk om haar schoondochter te waarschuwen. Rechter Tie was bang dat de schoondochter zou verdwijnen voor hij haar kon zien en liep achter de vrouw aan. Achter de binnenplaats zag hij een gelijkvloerse woning die uit drie kamers bestond. De rechterdeur kierde open, de bewoonster had de voordeur kennelijk horen opengaan; ze keek de rechter door de halfopen deur aan.


  Hij zag dat ze ongeveer dertig jaar oud was, een eenvoudig gewaad droeg en, hoewel ze zich nog niet had opgemaakt, zeer aantrekkelijk was. Rechter Tie kon zich goed voorstellen dat de vrouw op iedere man diepe indruk zou maken. Haar voorhoofd was sneeuwwit en prachtig gevormd en ze had roze wangen.


  Zodra ze zag dat een vreemde op de binnenplaats was gekomen, sloeg ze de deur dicht. De rechter hoorde haar boze uitroep en het geklik van grendels. De vrouw schreeuwde tegen haar schoonmoeder: ‘Jij slechte oude vrouw, nou breng je zelfs een kwakzalver naar binnen. Na een paar dagen rust zal ik wel weer de hele avond ruzie met je moeten maken. Waar heb ik die ellende toch aan verdiend?’


  Rechter Tie dacht dat het niet moeilijk was om te zien wat er hier werkelijk gebeurde. Die vrouw is kwaadaardig, dacht hij, en waar ze mee bezig is deugt niet. Ik zal hier niet weggaan voor ik wat meer te weten gekomen ben, hoe ze me ook uitscheldt en vervloekt.


  Hij ging op een stoel op de binnenplaats zitten en zei beleefd: ‘Deze nederige persoon bezoekt uw huis nu voor de eerste keer en heeft nog niet eens naar uw geëerde naam gevraagd. Het meisje dat ons daarnet tegemoetkwam is zeker uw waardige kleindochter?’


  ‘Onze familienaam,’ antwoordde de vrouw, ‘is Bie. Mijn gestorven echtgenoot heette Bie Tsjang-sjan, en mijn zoon heette Bie Hsoen. Helaas heeft hij mij alleen het kleindochtertje nagelaten.’


  Het meisje drukte zich tegen de oude vrouw aan en begon te huilen. Rechter Tie zei: ‘Mevrouw, het wordt al laat. Wilt u me een komfoortje brengen zodat ik de medicijn kan laten opkoken? Als dokter ben ik geïnteresseerd in wat uw kleindochter mankeert. Hoe komt het dat ze niet kan spreken?’


  Mevrouw Bie zei: ‘Het is allemaal de schuld van de ramp die ons is overkomen. Toen dit meisje nog een baby was zag het ernaar uit dat ze begaafd was. Ze was heel verstandig en sprak vloeiend toen ze vier was. Maar twee maanden nadat haar vader stierf werd ze op een morgen wakker en kon niets meer zeggen. Ofschoon ze alles begrijpt wat tegen haar gezegd wordt heeft ze sinds die dag geen woord meer kunnen uitbrengen. Dat zo’n lief en veelbelovend kind van de ene dag op de andere in een nutteloos schepsel kan veranderen is een vreselijk ongeluk, vindt u niet?’


  Rechter Tie vroeg: ‘In welke kamer sliep ze toen ze stom werd? Is het mogelijk dat iemand haar iets heeft ingegeven opdat ze niet meer zou kunnen spreken? U moet dat proberen uit te zoeken. Als dat namelijk zo is kan ik haar genezen.’


  Voor mevrouw Bie antwoord kon geven schreeuwde haar schoondochter vanuit de andere kamer: ‘Hoe bestaat het dat die kerel eerbare mensen durft te bezwendelen met zijn onzinnige praat? Hoe zou iemand mijn dochter iets kunnen ingeven? Iedereen weet toch dat ik altijd goed op haar let? Sinds de oudheid tot vandaag zijn er allerlei soorten dokters geweest maar ik heb nog nooit van een arts gehoord die stomheid kan genezen. Domme oude vrouw, je hebt die kwakzalver alleen maar binnen gebracht om je met zijn gestuntel te vermaken. Heb je niemand gevraagd wat die kerel eigenlijk voorstelt? Is dat je manier om sympathie te tonen voor het lijden dat ik moet ondergaan sinds mijn man stierf?’


  Toen mevrouw Bie zo werd toegesnauwd durfde ze niets meer te zeggen.


  Rechter Tie dacht: die schoondochter heeft niet veel goeds in de zin. De oude vrouw begrijpt dat niet omdat ze dom is; ze gelooft werkelijk dat haar dochter alleen maar belang stelt in haar goede naam. Ik verdenk haar echter van moord op haar echtgenoot. Weduwen die zich weten te gedragen zijn ook trouwe schoondochters; ze houden hun echtgenoot in ere en zorgen voor zijn ouders. Hoe valt het te verklaren dat die jonge vrouw zich nooit om haar schoonmoeders ziekte heeft bekommerd, en waarom trekt ze zich niets aan van de stomheid van haar eigen kind? Bovendien, als ze hoort dat iemand het kind misschien beter kan maken begint ze te schelden, in plaats van blij en hoopvol te zijn. De feiten spreken elkaar tegen en verschaffen een waardevolle aanwijzing. Laat ik nu maar niet te ver gaan, anders vertrouwt de oude vrouw het niet meer. Nadat ik in het gerechtshof bén teruggekeerd zal ik deze zaak verder uitzoeken.


  Hij stond op en zei: ‘Hoewel ik maar een zwervend arts ben verwacht ik toch dat de mensen me redelijk tegemoetkomen. Als ze dat niet doen behandel ik hen niet. Uw schoondochter beledigt me zonder enige reden terwijl ik u zei dat ik niet eens betaling voor mijn diensten verwacht. Ik zie daarom niet in waarom ik u zou behandelen en raad u aan een andere dokter te raadplegen.’ Hij nam afscheid. Mevrouw Bie durfde hem niet te vragen of hij haar toch wou helpen en begeleidde hem zwijgend naar de deur. Toen rechter Tie bij de markt terugkwam ging de zon al onder. Aangezien het al laat was besloot hij die nacht over te blijven. Hij zou de volgende dag naar Tsjang-ping terugkeren en ondertussen nog proberen enige inlichtingen los te krijgen.


  Hij liep naar een hotel aan de andere kant van de markt. Een bediende vroeg of hij een kamer wilde huren of met een bed op de slaapzaal genoegen nam. Rechter Tie zag dat de binnenplaats vol stond met draagstoelen en karren. Daar hij er weinig voor voelde met anderen in één ruimte te slapen zei hij: ‘Ik ben alleen, maar aangezien ik van plan ben een paar dagen te blijven om genoeg geld te verdienen zodat ik verder kan reizen en ’s nachts goed wil rusten verkies ik een kamer.’


  De bediende begreep dat de dokter patiënten zou aantrekken en medicijnen wilde verkopen en geloofde dat hij menige gelegenheid zou krijgen om fooien op te strijken. Hij boog beleefd en bracht rechter Tie naar een kamer die aan de tweede binnenplaats grensde.


  De bediende ruimde de kamer voor rechter Tie op. Omdat de rechter geen beddegoed had meegebracht, huurde de bediende een paar dekens voor hem in het hotelkantoor. Hij maakte het bed voor de rechter op en vroeg of de gast al had gegeten. Rechter Tie bestelde twee schalen met eenvoudig, maar goed eten en een kruik wijn.


  De bediende bracht hem eerst een kop thee en ging daarna het eten halen. Toen rechter Tie het avondeten had genuttigd, dacht hij dat het goed uitkwam dat er zoveel gasten in het hotel waren. Op die manier had hij gelegenheid meer te horen over de moordenaar van Zes Mijlendorp. Hij liep naar de binnenplaats. Hoewel de avondlantaarns al werden aangestoken kwamen er nog steeds nieuwe gasten binnen.


  De menigte bestuderend merkte hij een man op die, zodra hij de rechter zag, stil bleef staan en scheen te aarzelen of hij wel of niet zou groeten. Rechter Tie herkende de man meteen en liep op hem af voor de ander iets kon zeggen. Rechter Tie riep de man toe: ‘Beste brave meneer Hoeng, waar bent u vandaan gekomen? Wat een buitenkans u hier te mogen begroeten. Waarom komt u niet even mee naar mijn kamer, zodat we rustig een praatje kunnen maken?’
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  EEN GESPREK IN EEN BADHUIS BRENGT NIEUWE FEITEN AAN HET LICHT


  OP DE BEGRAAFPLAATS ROEPT EEN GEBED EEN VERDOEMDE ZIEL OP


  


  


  


  De man die door rechter Tie werd aangesproken, was niemand anders dan wachtmeester Hoeng, die al enige dagen onverrichter zake in de streek rondzwierf. Toevalligerwijze had hij die dag de markt als jachtterrein uitgezocht en logeerde nu in het hotel waar rechter Tie ook verbleef. Omdat hij rechter Tie’s vermomming niet prijs wilde geven zei hij vlug: ‘Ik had nooit verwacht dat ik u hier zou ontmoeten. Ja, laten we naar uw kamer gaan en een praatje maken.’


  Rechter Tie nam de wachtmeester mee naar zijn kamer aan de tweede binnenplaats en liet hem voorgaan. Hoeng vergrendelde de deur zorgvuldig, boog beleefd en vroeg: ‘Wanneer bent u hier aangekomen, Edelachtbare?’


  Rechter Tie hield zijn vinger voor zijn mond: ‘Sst, Hoeng, we zijn in een hotel en de muren hebben oren. Vooral geen plichtplegingen als je me aanspreekt. Nou, hoe staat de opsporing ervoor?’


  Wachtmeester Hoeng schudde droevig zijn hoofd en fluisterde: ‘Ik heb uw instructies opgevolgd en overal mijn oor te luisteren gelegd maar heb niets kunnen ontdekken. Ik ben bang dat die Sjao de streek heeft verlaten. Hopelijk hebben Ma Joeng en Tsjiao Tai meer geluk gehad.’


  Rechter Tie zei: ‘De dubbele moord is nog steeds niet opgelost maar ik geloof dat ik vandaag een andere misdaad heb opgespoord. We moeten vannacht maar eens proberen wat meer inlichtingen te verkrijgen.’


  Daarna vertelde hij Hoeng over zijn ontmoeting met mevrouw Bie. Hoeng knikte en zei: ‘Hoewel de zaak er zeker verdacht uitziet, heeft niemand een klacht ingediend en ieder bewijs dat er een misdaad is gepleegd ontbreekt. Hoe denkt u dat we de zaak moeten aanpakken?’


  ‘Dat,’ zei rechter Tie, ‘is precies de reden waarom we meer inlichtingen nodig hebben. Het lijkt me een goed idee als jij straks eens gaat rondkijken in de buurt waar mevrouw Bie woont. Tegelijkertijd moet je uitzoeken hoe Bie Hsoen precies aan zijn einde is gekomen en waar zijn lichaam begraven is.’


  De rechter bestelde een maaltijd voor Hoeng. Bij het vallen van de nacht liet Hoeng de bediende komen en vroeg of deze een pot thee wilde brengen. In het bijzijn van de bediende zei Hoeng: ‘Ik moet nu even een vriend gaan bezoeken, maar ik kom straks terug.’


  De bediende had niet het benul dat hij met de districtsmagistraat en een van diens assistenten te maken had. Hij bracht de thee en Hoeng verliet het hotel.


  Rechter Tie had Hoeng verteld waar de weduwe woonde en de wachtmeester vond de weg door de wirwar van straatjes en steegjes. Al spoedig stond hij voor het huisje van mevrouw Bie. Er liep niemand op straat en Hoeng dacht dat hij misschien meer geluk zou hebben op de markt.


  De marktkramen deden goede zaken. De wachtmeester liep onder de talloze feestelijke papieren lantaarns door. Omdat de markt op een belangrijk kruispunt lag was er nog veel volk op de been.


  Al rondscharrelend vond Hoeng een openbaar badhuis. Hij dacht: waarom ga ik daar niet even naar binnen en neem een lekker bad? In zulk soort gelegenheden hangt altijd allerlei volk rond dat gemakkelijk aan de praat te krijgen is.


  Het badhuis zat inderdaad propvol en de wachtmeester moest wachten op een plaatsje in een van de twee grote kuipen. Hij ging zolang zitten op een van de grote stenen kachels die het water verwarmden en zei tegen een langslopende badknecht: ‘Hoe ver is het van hier naar Tsjang-ping en hoeveel badhuizen hebben ze daar?’


  De man begreep dat hij met iemand van buiten te maken had en antwoordde: ‘Het is ongeveer vijf mijl naar de stad. Wilt u daar vannacht nog naar toe?’ ‘Ik wil een familielid in Tsjang-ping bezoeken. Zeg, dit dorpje valt zeker ook onder het gerechtshof van de stad, hè? Wie is de rechter op het moment? Is hier de laatste tijd nog iets aan de hand geweest?’


  De knecht was blij dat hij met iemand te maken had die het grote nieuws nog niet had gehoord en zei: ‘Onze magistraat is de beroemde rechter Tie, een van de beste rechters van het hele keizerrijk. Het is jammer dat u niet een paar dagen eerder bent gekomen. Er is toen heel wat gebeurd.’ Daarna vertelde hij met veel omhaal hoe de twee kooplui in Zes Mijlendorp waren vermoord en hoe de rechtszaak was verlopen.


  De wachtmeester deed net alsof hij zeer geïnteresseerd was. Daarna trok hij zijn kleren uit en stapte in het bad. Nadat hij een tijdje in het warme water had gezeten vervolgde hij zijn gesprek met de knecht. ‘Ik hoorde,’ zei Hoeng, ‘dat de Drakenbotenwedstrijd hier ieder jaar veel succes heeft. Maar ik hoorde ook dat er verleden jaar een gevaarlijke epidemie uitbrak, net in de tijd van de roeiwedstrijd, en dat heel wat toeschouwers ziek werden en stierven.’


  De knecht begon te lachen en zei: ‘U maakt zeker een grapje, vreemdeling. Ik ben hier geboren en getogen en heb niets over een epidemie gehoord. Wie heeft u die onzin proberen wijs te maken?’


  Toen ik dat verhaal voor de eerste keer hoorde,’ zei de wachtmeester, ‘twijfelde ik ook. Maar die kerel bewees wat hij me vertelde want een zekere meneer Bie die hier in de buurt woonde was onmiddellijk na zijn terugkomst van de wedstrijd doodgegaan. Nou, wat vind je daarvan?’


  Voor de badknecht kon antwoorden zei een jongen van een jaar of achttien die ook op Hoengs bankje was gaan zitten: ‘Ja, dat is echt waar. Maar die Bie stierf niet omdat hij naar de wedstrijd geweest was. Mij hebben ze verteld dat hij die nacht aan een maagkwaal overleed.’


  Een derde gast bemoeide zich ook met het gesprek: ‘Dat was een gek geval, weet je. Hoe bestaat het nou dat een gezonde vent als de jonge Bie, die nooit ergens last van had, opeens midden in de nacht begint te schreeuwen en dan nog doodgaat ook? En ze zeggen dat het lijk, toen ze het de begrafeniskleren aantrokken, er raar uitzag. Bie’s ogen puilden uit hun kassen, hij zag er vreselijk griezelig uit. Ik heb ook horen vertellen dat het in de buurt van zijn graf spookt. Geen wonder dat er allerlei praatjes over Bie’s dood verteld worden. Kennen jullie zijn weduwe?’


  De badknecht schudde zijn hoofd. ‘Nou moet je niet overdrijven, beste jongen. Die weduwe is een heel aantrekkelijke vrouw en ze gedraagt zich voorbeeldig. Sinds haar man stierf heeft ze het huis niet verlaten; moet je nog meer bewijs hebben dat ze zich gedraagt zoals het hoort? En wat dat spoken op de begraafplaats betreft, in Gao-djia-wa liggen de graven in rijen naast elkaar, hoe weet je dat die geest uit Bie’s graf komt?’


  De ander antwoordde: ‘Ach, ik zit maar een beetje te kletsen. Wij die op aarde leven zijn niet meer dan wolken die door de hemel drijven. Vandaag zijn we hier, morgen zijn we dood. Ja, het is wat. Dat arme dochtertje van Bie is stom geworden, vlak na de dood van haar vader. Niks dan kommer en kwel allemaal.’


  De man scheen in een slecht humeur geraakt te zijn; hij zei niets meer, trok zijn kleren aan en verliet het badhuis.


  Wachtmeester Hoeng begreep dat deze man goed op de hoogte was van wat er in de buurt gebeurde en vroeg de knecht: ‘Wie is die meneer? Hij lijkt me een aardige en eerlijke man.’


  ‘Hij heeft een winkeltje op de markt,’ antwoordde de knecht, ‘naast de wol- en katoenkraam die vroeger door Bie Hsoen beheerd werd. Hij heet Wang en omdat we hem allemaal al als jochie kenden noemen we hem Kleine Wang. Hij is niet al te slim en kletst maar raak, maar hij bedoelt het goed.’


  Wachtmeester Hoeng mompelde iets beleefds, gaf de badknecht een fooi en ging weg.


  Op weg naar het huisje van mevrouw Bie dacht hij dat de zaak zich weliswaar iets verduidelijkte maar dat ieder bewijs nog steeds ontbrak en hij vroeg zich af hoe de rechter zich voorstelde het geval af te handelen.


  Het steegje waar mevrouw Bie woonde vertoonde nog steeds geen enkel teken van leven. De wachtmeester wandelde een beetje in de buurt rond en keerde daarna naar het hotel terug, waar hij zich bij de rechter meldde. Hij herhaalde het gesprek in het badhuis woord voor woord en rechter Tie zei: ‘Klaarblijkelijk moeten we naar die begraafplaats Gao-djia-wa gaan en goed rondkijken.’


  Rechter Tie en wachtmeester Hoeng stonden de volgende morgen vroeg op en ontbeten samen. Daarna betaalden ze de bediende met een paar zilverstukken en verlieten het hotel, rechter Tie weer met de medicijnkist op zijn schouder.


  Een oude man legde hen uit waar ze moesten zijn en na een flinke wandeling bereikten ze een onbebouwd stuk land, waar allerlei onkruid welig tierde. Gebleekte beenderen lagen overal in het rond en opgetaste aardhopen wezen aan waar de lijken begraven waren.


  Wachtmeester Hoeng keek somber om zich heen en zei: ‘Nu hebben we de begraafplaats wel gevonden, Edelachtbare, maar hoe moeten we het graf van Bie Hsoen ontdekken?’


  Rechter Tie zei ernstig: ‘Ik, de magistraat, ben hier enkel en alleen gekomen om zijn dood te vergelden. Hoewel het ongetwijfeld waar is dat de levenden en de doden in verschillende werelden leven geloof ik toch dat, daar mijn bedoelingen ernstig en waar zijn, de dode erin zal slagen om ons een teken te geven. Als Bie Hsoe op natuurlijke wijze is gestorven zullen we zijn graf waarschijnlijk niet vinden. Als hij daarentegen op verdoemelijke wijze is vermoord zwerft zijn ziel nog in de buurt van het lijk rond en zal deze zich op de een of andere manier manifesteren.’ De rechter bleef tussen de graven staan en bad plechtig en stil.


  De zon stond bijna op zijn hoogste punt maar het werd plotseling donker en een felle wind deed de aarde van de begraafplaats verstuiven, een wolk van gruis dreef een voet hoog over het onkruid. Een donkere vage gedaante zweefde hen langzaam tegemoet.


  Wachtmeester Hoeng verstarde. Hij werd doodsbleek en zijn haar stond recht overeind terwijl hij zich achter de rechter probeerde te verbergen.


  Rechter Tie trok zich echter niets van de onheilspellende verschijning aan en zei: ‘Ik, rechter Tie, weet dat u gebukt gaat onder de onrechtvaardigheid die u is aangedaan. Als ik uw graf niet kan vinden, kan ik echter niets voor u doen. Ik vraag u ons de weg te wijzen.’


  De kille wind stak opnieuw op en liet de verschijning voor hen uit waaien. Rechter Tie en de wachtmeester volgden de aangewezen richting tot het spook boven een, van de andere graven verwijderde, hoop aarde bleef hangen. Daarna verdween het plotseling, de wind ging liggen en alles was weer als voorheen. Rechter Tie en de wachtmeester bekeken het graf en zagen dat het er nog niet lang kon zijn.


  Rechter Tie zei: ‘Een aanwijzing uit het hiernamaals heeft ons hier gebracht. Het lijkt me nu beter dat jij eens gaat kijken of je iemand kunt vinden die hier werkt, want het is altijd mogelijk dat we voor de gek gehouden zijn door een plaaggeest. Ik moet zeker weten dat dit inderdaad het juiste graf is. Ga nu, ik zal hier op je wachten.’


  De wachtmeester was nog steeds tamelijk in de war en liep schoorvoetend weg. Na een halfuurtje kwam hij, vergezeld door een oude man met een lange baard, terug. De man wendde zich onmiddellijk tot de rechter en zei: ‘Zeg kwakzalver, al te snugger ben je zeker niet?Je kon natuurlijk niemand op de markt vinden die je pillen wou kopen, hè? Maar dat is toch geen reden om de doden lastig te vallen? Ik was rustig aan het werk in mijn moestuin toen die makker van jou me lastig viel en me hier naar toe sleepte omdat jij wat van me weten wou. Zeg op, wat moet dit allemaal?’
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  EEN OUDE MAN VEROORLOOFT ZICH ONBELEEFDE TAAL


  RECHTER TIE BEGINT EEN OFFICIEEL ONDERZOEK


  


  


  


  Rechter Tie zei: ‘Gedraag je een beetje, wil je? Hoewel ik maar een rondreizende dokter ben en mijn naam niet gevestigd is ben ik toch niet zo dom als jij denkt. Ik ben hier niet gekomen om de doden lastig te vallen. Het lijkt me dat deze begraafplaats voortreffelijk is gelegen. Als hier een man wordt begraven mogen we aannemen dat zijn zoons en kleinzoons binnen tien jaar veel geluk zullen hebben.*


  



  * Aantekening van dr. Van Gulik.


  De oude Chinezen geloofden dat het heelal onderhouden en geregeld wordt door twee oerkrachten, de ene negatief, de andere positief. Van bepaalde plaatsen wordt aangenomen dat de twee krachten elkaar in harmonie ontmoeten; op deze plaatsen is het goed wonen en als een lijk daar begraven wordt zal de vrijgekomen ziel in gezegende sferen verblijven. In het pre-communistische China werd bijzonder veel aandacht besteed aan de vergoding van de voorouders en de plichten die een kind jegens zijn ouders heeft, vandaar dat het van groot belang was dat de gestorven ouder op de juiste plek begraven werd. Dit betekende ook dat de ouder zijn kinderen dankbaar moest zijn en hun belangen vanuit het hiernamaals diende te behartigen. Over dit onderwerp bestaat veel literatuur, het werd uitputtend behandeld. Als een graf verstoord zou worden kwam het evenwicht tussen positief en negatief in gevaar en daarmee de rust van de doden. Klassiek Chinees recht veroordeelt grafverstoring als een ernstige misdaad en verbiedt het op straffe des doods. Het is begrijpelijk dat Chinese rechters lang aarzelden voor ze bevel gaven een lijk op te graven. Zou immers later blijken dat er geen noodzaak voor een dergelijke maatregel bestond, dan zou de magistraat zelf bestraft worden, in ieder geval met ontslag op staande voet, en misschien wel op nog ernstiger wijze. De lezer kan deze uiteenzetting in gedachten houden terwijl hij de verdere ontwikkelingen van het verhaal volgt.


  



  Ik wil u daarom vragen of u weet wie de eigenaar van dit land is en of u denkt dat hij mij een stukje zou willen verkopen.’


  De grijsaard lachte spottend, draaide zich om en wilde weglopen. De wachtmeester greep hem echter bij de kraag van zijn jas vast en schreeuwde hem boos toe: ‘Zeg, je moet niet denken dat je leeftijd je het recht geeft om je tegen iedereen onbeschoft te gedragen. Als je twintig jaar jonger zou zijn zou ik je ter plaatse een flink pak rammel geven om te kijken of je daarna nog zo’n grote mond durft op te zetten. Je bent toch niet stom wel? Geef beleefd antwoord op een normale vraag, en vlug een beetje.’


  De oude man, half hangend in Hoengs greep, moest wel gehoorzamen.


  ‘Het gaat er niet om dat ik niet met uw meester wil spreken,’ zei hij, ‘maar dan moet hij niet met die kletspraat aankomen. Hij beweert dat dit een heel gunstig gelegen begraafplaats is; maar hoe verklaar je dan dat alle families die hier begraven liggen lang geleden zijn uitgestorven? Zie je dan zelf niet hoe verwaarloosd alles er hier uitziet? Sinds we die daar in de aarde gestopt hebben is hier niemand meer gekomen, zelfs niet om de gewone plichtplegingen te verrichten. En het dochtertje van de man werd vlak nadat haar vader stierf nog stom ook. Hoe kun je dan zeggen dat het hier zo piekfijn is geregeld? Waar halen jullie de waanzin vandaan?’


  Wachtmeester Hoeng zei: ‘Je hebt vast ongelijk. Hoewel we niet van deze streek zijn komen we hier toch geregeld. Dat meisje dat stom werd is het dochtertje van Bie Hsoen. Wil je beweren dat die zelfde Bie daar onder die zandhoop ligt?’


  De oude man keek de wachtmeester zuur aan. ‘Nou, je weet dan toch iets, al is het niet veel. Zeker heette die man Bie want hij is niet van naam veranderd zover ik weet. Mag deze oude baas nu weg? Want hij heeft nog iets te doen in zijn tuin en hij houdt er niet van om zijn tijd te verbeuzelen met zinloze babbels. Als je me niet gelooft mag je in het dorp gaan vragen of wat ik je zei waar is.’ Hij trok zich los en liep vlug weg.


  Rechter Tie wachtte tot de oude man ver genoeg was om niet te kunnen horen wat hij zei: ‘We mogen nu veilig aannemen dat deze Bie gruwelijk vermoord is. Laten we teruggaan naar de stad.’


  Ze liepen naar de markt en aten snel een hapje in een etenskraam, daarna keerden ze naar de stad terug en bereikten het gerechtshof voor het vallen van de nacht. Rechter Tie ging via de achterdeur naar binnen en trok zich terug in zijn privé-kantoor.


  De agenten van het Hof hadden zich ondertussen ongerust gemaakt over het lange wegblijven van de magistraat en ook de leden van rechter Tie’s huishouding begrepen niet waar hij bleef. Ze vroegen zich juist af of de rechter ambtshalve afwezig was en hij misschien een spoor in de dubbele moordzaak had gevonden, toen rechter Tie plotseling te voorschijn kwam en achter de tafel op het podium in de rechtszaal ging zitten.


  Eerst concludeerde hij of iedereen aanwezig was en daarna vroeg hij waar Ma Joeng en Tsjiao Tai waren. De agenten vertelden hem dat de twee luitenants de vorige avond waren teruggekomen maar onmiddellijk weer waren vertrokken toen ze hoorden dat de rechter er niet was. Tot nu toe hadden zij niets gerapporteerd.


  Rechter Tie knikte en vroeg of de loper die dienst had bij hem wilde komen. Zodra de man zich meldde, zei de rechter: ‘Hier heb je een officiële opdracht. Neem dit papier morgen mee naar Hwang-hwa en zorg dat de hoofdman met je meegaat naar dit gerechtshof. Als je in het dorp bent moet je ook naar de begraafplaats Gao-djia-wa gaan en de opzichter daar bevelen je hierheen te vergezellen. Ik zal die twee hier morgenochtend ondervragen.’


  De loper rende weg en zei tegen de wachtposten bij de poort: ‘De laatste paar dagen waren plezierig genoeg en er zijn geen nieuwe zaken bij gekomen maar nu moet ik opeens dit klusje doen. Waarom zou de rechter me naar Hwang-hwa sturen? Zou hij iets te weten gekomen zijn? Wie is daar eigenlijk de hoofdman?’


  Een van de wachtposten zei: ‘Ben je die kerel Ho Kai vergeten? Toen hij verleden jaar benoemd werd heeft hij nog een leuk feestje gegeven en ons allemaal uitgenodigd. Ga maar gauw naar hem toe, je weet hoe de baas is, als je te laat bent zul je ervan lusten.’


  De loper ging naar huis en vertrok, na een goede nachtrust, bij het ochtendgloren om de opdracht uit te voeren. Hij ging eerst naar het huis van hoofdman Ho Kai en liet van daaruit iemand sturen om de opzichter van de begraafplaats Gao-djia-wa op te halen. Ondertussen liet hij zich op kosten van zijn gastheer op een goede maaltijd onthalen. Na het eten werd de opzichter binnengebracht en het drietal vertrok onmiddellijk naar de stad.


  De rechter had de zitting net geopend toen de mannen binnenkwamen. Rechter Tie richtte zich eerst tot hoofdman Ho Kai: ‘Is er niets bijzonders in je dorp gebeurd sinds je tot hoofdman benoemd bent? Hoe komt het dat je niet op je zaakjes let en geen melding maakte van enige ongeregeldheid?’


  Hoofdman Ho begreep dat de rechter dacht dat er een misdaad in zijn dorp was gepleegd en zei haastig: ‘Deze onbelangrijke persoon werd verleden maart benoemd en ging in april in dienst. Sindsdien heb ik mij ijverig van al mijn taken gekweten. Het is echter zo dat sinds u, Edelachtbare, uw benoeming hier aanvaardde alle lagere ambtenaren eerlijk zijn en de mensen in vrede leven, zodat er ook in mijn dorp niets te vermelden valt. Hoe zou ik mijn plichten hebben durven veronachtzamen sinds ik wist dat men mij het ambt van hoofdman waardig achtte? Ik verzoek u beleefd mij te bevestigen dat ik me in uw gunst mag blijven verheugen.’


  Rechter Tie zei: ‘Als je in april als hoofdman in dienst kwam, begrijp ik niet dat je niet gemerkt hebt dat er al in mei een moord in je dorp werd gepleegd.’


  Ho Kai voelde zich alsof iemand een emmer koud water over hem leeggoot. Volkomen verward keek hij de rechter aan en zei: ‘Hoe kan dat nou, Edelachtbare? Ik doe mijn ronden dag en nacht en weet nergens van. Hoe zou ik een moord durven verzwijgen en niet onmiddellijk aan u melden?’


  Rechter Tie zei: ‘Laten we dit aspect van de zaak even laten rusten. Vertel eens, hoe is Bie Hsoen eigenlijk aan zijn eind gekomen? Jij bent de hoofdman, jij moet van dat geval afweten. Vertel wat er gebeurde!’


  Hoofdman Ho Kai antwoordde: ‘Ik dacht altijd dat sommige voorvallen gerapporteerd moesten worden en andere niet. Er wonen een paar honderd gezinnen in mijn dorp, ik hoor bijna iedere dag dat een stelletje wil gaan trouwen, dat er iemand is gestorven of dat er een kind is geboren. Toen me gemeld werd dat Bie Hsoen was gestorven viel me niets bijzonders op; zijn familieleden zeiden niets over een mogelijk verdacht detail en de buren dienden geen aanklacht in. Het enige dat ik weet is dat Bie op de dag van de Drakenbotenwedstrijd stierf. Dit is de volledige waarheid.’


  Rechter Tie schreeuwde boos: ‘Hondsvot, je moet een beetje meer aandacht aan je plicht wijden. Ik weet wat er gebeurd is, dus bespaar me je uitvluchten. De manier waarop je je gedraagt laat me duidelijk zien dat je niet voor je ambt deugt.’


  Nadat hij de hoofdman een uitbrander had gegeven, liet rechter Tie de begraafplaatsopzichter voorgeleiden. De grijsaard trilde van angst. Hij knielde voor de tafel en zei: ik, oude man, ben de opzichter van Gao-djia-wa en groet u beleefd, Edelachtbare.’


  Rechter Tie herinnerde zich hoe de man de vorige dag tekeer was gegaan en moest zich beheersen om niet te glimlachen. Hij vroeg: ‘Hoe heet je en hoe lang werk je daar al als opzichter?’


  ‘Ik, oude man, heet Tao...’ stotterde het baasje, maar de agenten die zich aan weerszijden van hem hadden opgesteld schreeuwden hem toe: ‘Jij ouwe hond, jij onbeschofte lummel! Hoe durf je de uitdrukking “ik, oude man” te gebruiken als je met de Edelachtbare magistraat spreekt? Weet je niet dat je “Ik, onbelangrijke persoon” moet zeggen als je voor de rechtbank knielt? We zullen je maar eerst een paar meppen met de bamboe geven, of je oud bent of niet.’


  Toen de agenten hem op die manier aanblaften, schrok de grijsaard nog meer en zei vlug: ‘Deze onbelangrijke persoon verdient dat hij zal sterven. Ik ben de laatste dertig jaar opzichter van de begraafplaats geweest. Hoe kan ik u van dienst zijn, Edelachtbare?’


  Rechter Tie zei: ‘Kijk me aan, herken je je magistraat?’


  De oude man keek verlegen naar boven. Zodra hij rechter Tic herkende dacht hij dat zijn ziel zijn lichaam zou verlaten. Hij sloeg zijn hoofd verscheidene malen op de stenen vloer en riep bibberig: ‘Deze onbelangrijke persoon verdient waarlijk de dood! Ik wist niet dat ik gisteren met u te maken had, Edelachtbare. Gelooft u mij alstublieft, van nu af aan zal ik nooit meer onbeleefd zijn tegen bezoekers van die vervloekte begraafplaats.’ De agenten en het andere personeel van het gerechtshof begrepen nu pas dat rechter Tie zelf op een geheime speurtocht was geweest. Rechter Tie zei: ‘Vertel me precies hoe Bie Hsoen begraven is, ik wil weten wie de lijkkist bracht en alle andere details die met deze zaak te maken hebben.’


  ‘Iedere keer dat een familie naar de begraafplaats komt om iemand te laten begraven,’ zei de oude opzichter, ‘krijg ik tweehonderd koperstukken voor het graven van de kuil en het opwerpen van de hoop aarde die het graf zal bedekken. Verleden jaar, drie dagen na het feest van de drakenboten, werd er een kist naar de begraafplaats gebracht. De dragers werden vergezeld door twee vrouwen. Ze zeiden dat de dode Bie Hsoen, woonachtig in het dorp, was en dat de ene dame zijn oude moeder en de andere zijn weduwe was. Ik wilde de kist eerst tussen de andere graven in de grond stoppen maar net toen ik hem de kuil in wou schuiven, hoorde ik iets daarbinnen bewegen. Ik werd bang en vroeg de vrouwen of ze zeker wisten dat de man dood was en wat hem gescheeld had. Voor de moeder iets kon zeggen begon de weduwe me uit te schelden en schreeuwde dat de zaken er mooi voor stonden als nette mensen hun doden niet meer behoorlijk ter aarde konden bestellen. De oude vrouw ging ook al tegen me tekeer. Omdat ik het vervelend vond om met twee vrouwen te twisten maar ik mezelf ook niet in moeilijkheden wilde brengen als het lijk later weer zou moeten worden opgegraven, zocht ik een afgelegen plaatsje uit. Ik groef daar een nieuwe kuil en schepte aarde over de kist, alles zoals het hoort, maar later hoorde ik rare geluiden in de buurt van dat graf die me tot in mijn slaap achtervolgden. Daarom was ik gisteren zo onbeleefd tegen u, Edelachtbare, ik houd er niet van om in de buurt van dat graf te komen en u liet me niet gaan. Ik heb u nu verteld wat ik gezien en gehoord heb maar kan u niets meedelen over hoe Bie Hsoen aan zijn eind is gekomen want daar weet ik niets van. Ik verzoek u beleefd mij gunstig gezind te zijn.’


  Rechter Tie zei: ‘Als het waar is wat je zei mag je nu naar huis. Zorg er echter voor dat ik je kan vinden als ik terugkeer naar de begraafplaats.’


  Rechter Tie schreef daarna een last uit en beval wachtmeester Hoeng met twee agenten naar Hwang-hwa te vertrekken en mevrouw Bie en haar schoondochter mee te delen dat ze de volgende dag bij de rechtszitting verwacht werden. Daarna keerde de rechter terug naar zijn kantoor.


  De door de wachtmeester aangewezen agenten schudden hun hoofden en één van hen zei: ‘We gaan iedere maand een keer of zes naar Hwang-hwa maar niemand heeft ons ooit iets over die zaak verteld. Onze rechter moet heel lange oren hebben. Hij gaat wel erg ver deze keer, de dubbele moord in Zes Mijlendorp is nog niet eens opgelost en hij heeft alweer een nieuwe zaak te pakken. Wat een uitsloverig werk hebben we toch. Zeg eens, weet jij iemand die met een van deze zaken te maken heeft die een paar duiten heeft? Niks dan armoe, er is niemand bij die we kunnen uitknijpen.’


  De andere agent mompelde instemmend. Even later vertrokken de beide politiemannen onder leiding van wachtmeester Hoeng en begaven zich op weg naar Hwang-hwa.


  



  


  Hoofdstuk 7


  


  


  MEVROUW BIE ONTKENT DAT HAAR ZOON VERMOORD IS


  RECHTER TIE VERHOORT DE WEDUWE VAN BIE HSOEN VOOR DE EERSTE KEER


  


  


  


  Wachtmeester Hoeng en de twee agenten gingen de volgende morgen vroeg naar het huis van mevrouw Bie en klopten luid op de deur. Mevrouw Bie riep vanachter de gesloten deur: ‘Wie klopt er al zo vroeg op mijn deur?’


  Ze deed de deur open maar bleef op de drempel staan toen ze drie grote kerels voor zich zag staan en zei: ‘Jullie weten toch wel dat er geen man in huis is? Hier wonen alleen maar twee arme weduwen. Wie zijn jullie en waarom vallen jullie ons op zo’n rare tijd lastig?’


  Een van de agenten zei: ‘We komen hier in opdracht van hogerhand en zeker niet voor ons plezier. Stel je voor, we zouden nog lekker in bed kunnen liggen. Waarom denk je dat we voor dit krot staan? Om een beetje gymnastiek te doen? We hebben een opdracht van onze geëerde magistraat. Ons is bevolen om jou en je schoondochter onder leiding van de wachtmeester hier mee te nemen naar het gerechtshof van Tsjang-ping; nu meteen, zodat jullie gedurende de middagzitting ondervraagd kunnen worden. Sta ons dus niet in de weg, wil je?’


  Hij duwde mevrouw Bie opzij en het gezelschap liep de binnenplaats op. De middelste deur stond open en wachtmeester Hoeng ging met zijn mannen naar binnen. De rechterdeur bleef gesloten.


  Wachtmeester Hoeng liet zijn opdracht zien en zei: ‘Wij zijn ambtenaren in uitoefening van onze functie en nemen geen genoegen met vertragingen. Waar is je schoondochter? Vertel haar dat ze binnen moet komen. Jullie moeten alle twee met ons mee. Geen praatjes meer nu.’


  Zodra mevrouw Bie hoorde dat de mannen door de districtsmagistraat gestuurd waren begon ze te beven. Ze zei huilerig: ‘We hebben niets kwaads gedaan en nu wilt u dat we voor de rechtbank verschijnen. Heeft een schuldeiser u misschien opgestookt? Alstublieft heren, wees ons genadig, we zijn arme mensen en hebben sinds mijn zoon gestorven is de grootste moeite de eindjes aan elkaar te knopen. Hoe kan er dan van ons worden verwacht dat we het begrafenisgeld nu al terugbetalen? We zijn maar kleine luitjes, maar tot nu toe hebben we zonder schande geleefd. Wat zullen de mensen denken als ze zien dat we worden opgebracht? Alstublieft heren, heb meelij en ga alleen terug naar het gerechtshof. U kunt tegen de rechter zeggen dat we ons meubilair zo vlug mogelijk zullen verkopen om de schuld af te betalen, sleep ons niet mee naar de stad.’


  Mevrouw Bie barstte in tranen uit en de wachtmeester, die zag dat ze een eerlijke vrouw was, zei vriendelijk: ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Je schuldeisers hebben ons niet benaderd. Het gaat er alleen maar om dat de rechter je schoondochter een paar vragen wil stellen. Breng haar naar ons toe en we zullen je met rust laten en alleen haar meenemen.’


  Mevrouw Bie begon al te schreeuwen voor de wachtmeester was uitgesproken: ‘Ik geloof niet dat jullie echte politieagenten zijn. Eerst zeg je dat we alle twee mee moeten komen en nou beweer je dat je alleen mijn schoondochter nodig hebt. Willen jullie haar ontvoeren? Je weet natuurlijk dat we geen man in huis hebben die ons kan beschermen. Ik ken jullie soort wel hoor, eerst verkrachten zeker en haar dan aan een bordeel verkopen, hè? Daar komt niks van in. Als je mijn schoondochter wilt hebben moet je eerst mij doodslaan.’


  Mevrouw Bie viel de wachtmeester aan maar de agenten hadden geen geduld meer en trokken haar mee naar een hoek van de kamer waar ze haar op een stoel duwden. ‘Oude vrouw, ben je zo stom dat je niet kunt zien dat de wachtmeester uit vriendelijkheid zei dat je niet mee hoefde? En heb je de opdracht niet gezien die door de Edelachtbare rechter persoonlijk is ondertekend? Ga je ons soms vertellen dat we de opdracht zelf hebben gemaakt? Je bent zó oliedom dat het nauwelijks te verbazen is dat je schoondochter je bedriegt waar je bij staat. Als onze verheven rechter niet had uitgevonden wat hier allemaal aan de hand is zou je eigen leven spoedig ook in gevaar zijn.’


  Niemand merkte in de algemene opwinding dat de zijdeur open was gegaan en dat de jonge mevrouw Bie ieder woord had gehoord.


  ‘Moeder,’ zei ze nu, laat die mannen even, want ik wil hun een paar vragen stellen. In de eerste plaats wil ik weten of u alleen maar een opdracht hebt en geen arrestatiebevel. En in de tweede plaats vraag ik u of het niet van belang is dat niemand ons van wat dan ook beschuldigt. Is het daarom niet duidelijk dat noch mijn moeder noch ik de wet overtrad? Zoals de ouden al zeiden: “Hoe scherp het stalen zwaard ook is, het zal geen onschuldige hoofden afslaan. ” Het is ongetwijfeld waar dat de rechter de magistraat van dit district is, maar dat betekent nog niet dat hij onredelijke eisen mag stellen. Als het keizerlijk Hof hoort dat een weduwe die haar man trouw is gebleven sterft, wordt er door de regering dikwijls een tempel ter ere van haar gebouwd en de hoge ambtenaren brengen daar iedere lente en herfst hun offeranden. Er is geen enkele reden om politieagenten te sturen om twee arme weduwen in hechtenis te nemen. Als de rechter ons iets wil vragen hoeft hij dat alleen maar te zeggen. We hebben geen misdaad gepleegd en zijn niet bang om voor zijn Hof te verschijnen en onze onschuld te verklaren. Als jullie ons dwingen met je mee te gaan, zullen we weigeren het gerechtshof te verlaten tot deze zaak volledig is uitgezocht en de rechter zal niet kunnen zeggen dat we niet aan zijn bevel hebben gehoorzaamd.’


  De twee agenten hoorden wat ze zei en begrepen dat ze best eens gelijk kon hebben. Ze keken de wachtmeester verbluft aan en hoopten dat hij zou weten hoe hij de jonge mevrouw Bie moest aanpakken. De wachtmeester glimlachte en zei: ‘Nou, nou, voor iemand die zo jong is als jij weet je je woordje goed te doen. Ik begrijp nu hoe je zulke verschrikkelijke misdaden kon begaan. Ik ben niet de magistraat van Tsjang-ping en kan je daarom niet vertellen wat de werkelijke aanklacht tegen je is maar ik weet wel hoe ik een arrestatie moet verrichten. Als je nog meer wilt weten kun je je vragen aan het gerecht stellen maar je kunt ons niet met je scherpe tong intimideren.’


  Hij knikte de agenten toe, ze grepen de vrouw bij de armen en sleepten haar naar buiten zonder haar de kans te geven nog iets te zeggen. Mevrouw Bie liet zich wanhopig op de grond vallen, maar de wachtmeester en zijn helpers namen geen notitie van haar en verlieten het huisje.


  Nieuwsgierige dorpelingen verdrongen zich in het steegje en wilden weten wat er aan de hand was. De wachtmeester wendde zich tot hen en zei: ‘We nemen deze vrouw mee naar het gerechtshof waar rechter Tie haar wil ondervragen. Als jullie ons in de uitoefening van onze functie hinderen raken ook jullie betrokken bij deze zaak, en ik kan je vertellen dat die geen kleinigheid betreft.’


  De menigte verspreidde zich snel. Niemand wilde iets met het gerecht te maken hebben.


  De wachtmeester en zijn gevolg haastten zich naar Tsjang-ping en waren voor de middag terug in het gerechtshof.


  Toen rechter Tie hoorde dat ze waren aangekomen beval hij hen in de rechtszaal te wachten. Daarna trok hij zijn ambtsgewaad aan, zette zijn kap op, liet het gordijn voor de rechterstafel wegtrekken en nam plaats op zijn stoel. Hij keek naar de klerken en de agenten die zich voor hem opstelden en zei met luide stem: ‘Laat de misdadigster voor mij komen.’ De agenten riepen: ‘Wij gehoorzamen!’, duwden de jonge mevrouw Bie naar voren en dwongen haar voor de tafel te knielen.


  Het indrukwekkende ceremonieel scheen echter weinig indruk op de vrouw te maken. Voor de rechter haar iets kon toevoegen zei ze: ‘Deze onbelangrijke persoon, mevrouw Bie, geboren Djow, groet u, Edelachtbare, beleefd. Ik ben hier op uw last naar toegebracht en zou nu graag willen weten waarvan ik beschuldigd word. Ik ben een jonge, alleen achtergebleven weduwe en ik kan hier niet op de vloer blijven knielen.’


  Rechter Tie werd razend door deze onbeschofte benadering en snauwde haar toe: ‘Jij, vrouw, hoe durf je jezelf een “alleen achtergebleven weduwe” te noemen? Je kunt je domme oude schoonmoeder voor de gek houden maar bij mij zal je dat niet lukken. Kijk me aan en zie wie ik ben.’ Mevrouw Djow - zoals wij haar nu zullen noemen - keek op en schrok hevig. Die kerel, dacht ze, is die dokter die laatst bij ons naar binnen liep. Nou begrijp ik waarom ik hem meteen al niet vertrouwde en waarom ik me steeds afvroeg wat er toch met die kwakzalver aan de hand kon zijn. Ze bedwong haar angst en keek de rechter rustig aan. Ze zei op afgemeten toon: ‘Toen ik u laatst ontmoette wist ik niet dat u, Edelachtbare, zich als arts uitgaf en ik ben onbeleefd tegen u geweest. Ik beledigde u onbewust en u kunt me dat niet kwalijk nemen. U geniet de reputatie een rechtvaardige rechter te zijn, hoe kunt u zich aan zo iets onbenulligs ergeren?’


  Rechter Tie schreeuwde: ‘Jij sletje kent me nog niet! Je man was nog jong en je had gelukkig met hem kunnen leven zodat jullie samen oud zouden worden. Waarom ben je hem ontrouw geworden en heb je hem, je eigen echtgenoot, daarna vermoord? Weet dat hij, je man, geen rust in zijn graf heeft en zich bij mij over je wandaad beklaagde. Weet je niet dat het vermoorden van een man door zijn eigen vrouw een van de ergste misdaden is die de wet kent? Beken je misdaad, vertel me hoe je hem doodde en wie je minnaar is.’


  Toen mevrouw Djow hoorde dat ze beschuldigd werd van moord op haar man Bie Hsoen voelde ze zich alsof ze een stevige stomp in haar hartstreek had gekregen. Ze wist haar gevoelens echter te beheersen en antwoordde koeltjes: ‘U, Edelachtbare, bent de vader en de moeder van ons, het gewone volk. Ik heb u laatst onbedoeld beledigd en dat spijt me. Maar hoe kunt u me | om zo’n onbelangrijke reden nu zo belasteren en me een dergelijke vreselijke misdaad in de schoenen schuiven? U beschuldigt me ten onrechte van een wandaad waarop de doodstraf staat. Gaat u niet een beetje lichtvaardig met zulke ernstige zaken om?’ Rechter Tie begreep dat mevrouw Djow, hopend dat haar schoonheid en aangename manieren indruk op het publiek zouden maken, hem verkapt beschuldigde van machtsmisbruik en zelfs insinueerde dat hij haar met een bijbedoeling in haar huis had opgezocht. Hij zei: ‘Ik weet dat je slim bent, maar je scherpe tong zal je deze keer niet helpen. Ik zal mijn beschuldiging met bewijzen staven en je daarmee dwingen een volledige bekentenis af te leggen. Je dode man heeft mij duidelijk gezegd dat jij hem vermoordde en dat je, bang dat jullie dochtertje misschien iets zou zeggen en daarmee je tuchteloze verhouding met een ander openbaar maken, het arme kind iets ingaf zodat ze niet meer kon spreken. Ik heb het meisje zelf ontmoet. Hoe durf je te blijven ontkennen dat je schuldig bent? Als je niet toegeeft zal ik je laten martelen en opnieuw ondervragen.’


  Mevrouw Djow week echter niet voor de dwang die de rechter toepaste. Ze antwoordde: ‘Hoe kan ik bekennen als er niets te bekennen valt? U kunt me doodmartelen maar ik zal nooit toegeven dat ik een misdaad pleegde waar ik part noch deel aan heb.’ Rechter Tie schreeuwde: ‘Jij, vrouw, durft me hier in het gerechtshof voor leugenaar uit te maken? Nu zal ik mijn rechterskap op het spel zetten en riskeren dat ik de naam krijg een wrede magistraat te zijn. Geef haar eerst maar eens veertig slagen met de zweep.’


  De agenten rukten mevrouw Djows gewaad naar beneden, ontblootten haar rug en gaven haar veertig zweepslagen.
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  MEVROUW DJOW PROBEERT ZICH HANDIG TEGEN BESCHULDIGING VAN MOORD TE VERDEDIGEN


  HAAR SCHOONMOEDERS DOMHEID VERVULT IEDEREEN MET MEDELIJDEN


  


  


  


  De lijfelijke afstraffing deed mevrouw Djow niet bekennen. Integendeel, want ze zei: ‘Edelachtbare, u bent de vader en de moeder van de gehele bevolking van dit district. Hoe kunt u goede mensen mishandelen als u geen enkel bewijs hebt? Denkt u dat u zich op deze manier als rechter moet gedragen? Als u denkt dat martelen mij zal doen bekennen moet ik u uit de droom helpen. U beweert dat ik mijn man vermoordde, alleen omdat een spook dat gezegd zou hebben. Hoe kunt u zo’n bewijs waar maken? Heeft dat spook u soms een ondertekende beschuldiging gegeven? Laat me u vertellen dat u niet almachtig bent, zelfs al bent u de magistraat van dit district. Als u, omdat u zich persoonlijk door mij beledigd voelt, voortgaat met me te belasteren en te martelen, welnu, ze zeggen dat de deuren van de hogere autoriteiten altijd openstaan, zodat de vervolgden en verdrukten zich bij hen kunnen beklagen. En zelfs als uw meerderen geen actie tegen u ondernemen zal ik u, nadat u me hebt doodgemarteld, aanklagen bij de rechters van het hiernamaals. Vergeet niet dat de wet zegt dat een rechter zelf de straf zal moeten ondergaan die hij een onschuldige oplegde. Misschien ben ik maar een jonge machteloze weduwe maar ik zal mijn best doen dat u de rechterskap kwijtraakt.’


  Daarop gaf de rechter bevel dat de agenten de bankschroef moesten brengen. Ze gehoorzaamden en pletten mevrouw Djows handen door de schroeven steeds verder aan te draaien, maar mevrouw Djow schreeuwde steeds luider dat ze onschuldig was.


  Daarna zei rechter Tie: ‘Ik zie dat je een hardnekkige vrouw bent maar je huid en vlees zijn niet uit ijzer gesmeed. Zo nodig ga ik hier de hele dag mee door.’ Hij beval de agenten de schroeven nog verder aan te draaien.


  De agenten, in de war gebracht door het feit dat mevrouw Djow haar onschuld bleef betuigen, twijfelden of de rechter gelijk had. Nadat ze elkaar een geheim teken hadden gegeven schreeuwden ze nog harder dat de vrouw moest bekennen en deden net alsof ze de schroeven vaster aandraaiden maar in werkelijkheid draaiden ze ze de andere kant op. Hun hoofdman gebaarde naar wachtmeester Hoeng. Hoeng schuifelde een eindje opzij zodat rechter Tie hem niet meer kon zien. De hoofdman ging naast de wachtmeester staan en fluisterde: ‘Wachtmeester, wat voor bewijs verkreeg de rechter eigenlijk toen hij de begraafplaats bezocht? U was daar toch bij? Rechter Tie heeft nu wel bevolen dat de schroeven vaster moeten worden aangedraaid maar stel je voor dat de verdachte onder de marteling bezwijkt en het blijkt later dat ze onschuldig was? Dat kost de rechter zijn aanstelling en ons ons leven. Dat verhaal dat de geest van haar man haar beschuldigde is natuurlijk alleen maar bedoeld om mevrouw Djow te laten bekennen, maar u moet toch toegeven dat die truc niet opgaat. Het schijnt me toe dat onze rechter, die gewoonlijk scherpzinnig genoeg is, vandaag geen best figuur slaat. Als hij werkelijk kan bewijzen dat de verdachte haar echtgenoot vermoordde kan hij toch beter eerst het lijk laten opgraven en mevrouw Djow pas martelen als het bewijs open en bloot voor iedereen te zien is? Ik verzoek u uw invloed op de rechter te gebruiken en het verhoor in ieder geval voor vandaag te laten afgelasten. Morgen kijken we dan wel weer verder.’


  De wachtmeester was geneigd de hoofdman te geloven. De zaak was al een jaar oud, niemand had een klacht ingediend en de rechtbank beschikte over geen enkel bewijs; men kon toch moeilijk een spook laten getuigen? Hoeng ging daarom achter rechter Tie’s stoel staan en fluisterde hem toe dat de zaak misschien beter verdaagd kon worden.


  Rechter Tie keek hem boos aan en zei: ‘De aanwijzingen die ik vond overtuigen me ervan dat we gelijk hebben. Hoe kan ik tegen mijn eigen geweten in handelen? Deze moord moet vergolden worden. Als de mannen de marteling niet durven voort te zetten zal ik het lijk morgen laten opgraven. Mocht er aan het lijk niets bijzonders te zien zijn dan zal ik graag de straf ondergaan die ik voor de vrouw bedacht had. Ik laat deze zaak niet rusten.’ Daarna zei hij tegen mevrouw Djow: ‘Jij, vrouw, blijft in het betuigen van je onschuld volharden, maar ik vertel je nu al dat ik je bij het volgende verhoor bewijsmateriaal zal laten zien, dat zowel afdoend als niet te ontkennen zal zijn.’


  Daarna beval hij de agenten de schroeven los te maken en de verdachte in te sluiten, zodat ze later opnieuw ondervraagd kon worden. Hij beval een agent van de buitendienst om naar Hwang-hwa te gaan en mevrouw Bie op te halen. Ten slotte beval hij andere agenten dat zij zich naar Gao-djia-wa moesten begeven om alles in orde te maken zodat het lijk de volgende dag kon worden opgegraven.


  Nadat de zitting gesloten was, bespraken de agenten en bewakers de zaak met elkaar. Iedereen twijfelde aan het oordeel van de rechter en dacht dat hij deze keer te ver was gegaan. ‘Dit is geen kinderspel,’ redeneerden ze, ‘want hoewel er reden is om de vrouw te verdenken loopt onze rechter een groot risico. Als de lijkschouwing niet aantoont dat Bie vermoord is zal de rechter zichzelf in staat van beschuldiging moeten stellen.’


  De agent die mevrouw Bie moest halen kwam tegen het vallen van de nacht bij haar huis aan. Het nieuws over de rechtszaak was al in het dorp bekend en overal stonden groepjes mensen met elkaar te praten. De agent, die zag dat de steeg door de menigte werd versperd, schreeuwde: ‘Uit de weg, ik ben hier in opdracht van het gerechtshof. Doorlopen alsjeblieft, er is hier niets te zien. Als je wat wilt zien moet je morgen maar naar Gao-djia-wa gaan.’


  Daarna klopte hij op de deur en mevrouw Bie liet hem binnen. Haar gezicht was nat van tranen. Ze jammerde: is wat ons is overkomen niet vreselijk? Toen hij hier op bezoek kwam zei hij dat hij een dokter was, en zo zag hij er ook uit, en mijn schoondochter snauwde hem een beetje af. Maar is dat zo erg? Dat is toch niet de moeite waard om er zo’n trammelant over te maken? Morgen zal ik, oude vrouw, naar het gerechtshof gaan om hem te vertellen wat ik van hem denk.’


  ‘Jij domme vrouw,’ zei de agent. ‘Begrijp je dan niet dat onze geëerde rechter alleen maar probeert de dood van je zoon te vergelden? Maar het komt goed uit dat je naar het gerecht wilt gaan want ik heb opdracht om je op te halen, zodat je schoondochter zich niet alleen zal voelen in de gevangenis.’ De agent greep mevrouw Bie vast en begon haar naar de deur te slepen. De oude vrouw, dol van woede, schreeuwde tegen hem: ‘Hond van een smeris, jij weet alleen maar hoe je mensen vals moet beschuldigen. Hier, dit huis hoef ik niet meer te hebben, al die meubelen mogen weg.’ Ze rukte zich los en begon stoelen op straat te gooien.


  ‘Moet je nou eens kijken,’ zei de agent verontwaardigd tegen hoofdman Ho Kai die net binnenkwam. ‘Ik ben hier helemaal naar toe gekomen om haar te helpen en dit is de manier waarop ze tekeergaat. Wat is het toch moeilijk om met dit soort simpele mensen om te gaan. Haar spullen zijn niet veel waard, maar je kunt toch maar beter een paar mannetjes sturen om hier vannacht de boel te bewaken. Als iemand haar rommel steelt, zitten we nog meer in de nesten.’


  Ho Kai was het met de agent eens en de politieman nam mevrouw Bie mee. De maan hing boven de stad toen hij op de poort klopte. Gelukkig kenden de soldaten die de poort bewaakten de agent en ze schoven de zware deuren open.


  Eenmaal in het gerechtshof aangekomen, zorgde de agent dat mevrouw Bie in het verblijf van de wacht kon slapen.


  Rechter Tie liet mevrouw Bie de volgende morgen tijdens de ochtendzitting binnenbrengen. Hij sprak haar vriendelijk toe en zei: ‘Zeg eens, mevrouw Bie, uw man heette Bie maar wat is uw eigen naam? Ik wil u ook uitleggen dat ik laatst, toen ik in uw huis was, alleen maar ten behoeve van uw gestorven zoon kwam. Hij stierf onder hoogst verdachte omstandigheden en ik ben van mening dat zijn vrouw hem vermoordde. Daar ik als rechter de plicht heb onrecht dat de mensen in mijn district wordt aangedaan te vergelden heb ik het graf van uw zoon bezocht en zijn geest vroeg me zijn moordenaar te straffen. Ik heb u hier vandaag laten brengen omdat uw schoondochter koppig weigert te bekennen en me zelfs verwijt dat ik haar belaster. Als het lijk niet wordt opgegraven zodat het onderzocht kan worden kan deze zaak niet worden voortgezet. Ik voelde dat het mijn plicht was u van deze ontwikkeling op de hoogte te stellen.’


  De vriendelijke woorden maakten echter geen indruk op mevrouw Bie. Ze zei: ‘Mijn zoon is nu al bijna een jaar dood. Wat kan het voor zin hebben zijn lijk nu nog te onderzoeken? Heel wat mensen hebben gedurende de avond na zijn dood zijn lijk gezien. U zegt nu wel dat u het kwaad dat hem is aangedaan wilt herstellen maar er is hem helemaal niets aangedaan. Hoe kunt u mijn arme schoondochter laten martelen als u geen enkel bewijs hebt? U bent de vader en de moeder van het volk, hoe kunt u ons zo slecht behandelen, en naar aanleiding van zo’n doorzichtig smoesje? Mijn eigen naam is Tang. Ik behoor tot een familie die al generaties lang in deze streek woont. We zijn nette mensen, iedereen hier kan u dat bevestigen. Ik zeg u dat ik dit gerechtshof niet zal verlaten voor u mijn schoondochter hebt vrijgelaten, al zou dat mijn dood betekenen. En ik wil ook niet meer naar uw praatjes luisteren want niet alleen valt u de levenden lastig, u verhindert ook dat de doden tot rust kunnen komen.’


  Nadat mevrouw Bie dit gezegd had, begon ze te huilen.


  Rechter Tie zag dat de domheid van de vrouw niet voor haar eerlijkheid onderdeed en dat ze alles geloofde wat haar schoondochter haar wijsmaakte. Hij zei ongeduldig: ‘Jij domme vrouw, de dood van je zoon heeft geen enkele achterdocht bij je opgewekt; zelfs als ik je alles uitleg begrijp je me nog niet. Luister goed en weet dat ik, de rechter, bereid ben de straf te ondergaan die ik je dochter heb toegedacht, als inderdaad zou blijken dat ze onschuldig is. Ik zet mijn positie en leven graag op het spel om de dood van je zoon te vergelden. Maar jij zijn moeder, kunt weigeren als ik je om toestemming vraag om het graf te openen opdat we het gezochte bewijsmateriaal kunnen verkrijgen. Ik ben de magistraat in dit district en ik kan me niet aan mijn plicht onttrekken. De moord moet opgelost worden. Daarom zet ik nu mijn rechterskap op het spel en beveel dat het lijk moet worden opgegraven, of je het ermee eens bent of niet.’


  Hij liet haar wegleiden en stelde vast dat de opgraving de volgende dag zou geschieden, en dat hij het gerechtshof om acht uur ’s morgens zou verlaten; de lijkschouwing werd voor twee uur ’s middags bepaald. Daarna ging hij terug naar zijn kantoor en penseelde een lang rapport ten behoeve van de hogere autoriteiten.


  De agenten buiten begrepen dat ze zich nu terecht zorgen konden maken. Onder elkaar roddelden ze over de rechter, maar niemand durfde hem te vragen de lijkschouwing niet plaats te laten hebben. De agenten begonnen zich morrend voor te bereiden en droegen schoppen en ander gereedschap aan. De volgende morgen vroeg verzamelde het personeel van het Hof zich op de binnenplaats. Er werd drie keer op de gong geslagen en de rechter beklom het podium en ging achter zijn tafel zitten. Hij richtte zich het eerst tot de lijkschouwer: ‘Dit is een bijzondere zaak. Als u geen wonden of andere tekenen van een gewelddadige dood kunt vinden, verlies ik mijn reputatie en mijn aanstelling. Nu kan me dat nog het minste schelen maar het is belangrijker dat, mocht het onderzoek niets opleveren, u en de agenten die u behulpzaam zullen zijn ook moeilijkheden krijgen. Daarom verzoek ik u de schouwing zo nauwgezet mogelijk te verrichten, zodat de zaak kan worden afgedaan en de dode gewroken.’


  Daarna liet hij mevrouw Bie en mevrouw Djow voorgeleiden en sprak de laatste als volgt toe: ‘Bij de vorige zitting wilde u liever gemarteld worden dan bekennen. Misschien hebt u anderen daarmee om de tuin geleid, maar ik laat me door uw streken niet vangen. Vandaag zult u de lijkschouwing bij wonen en we zullen zien wat u dan te zeggen hebt.’


  Mevrouw Djow begreep heel goed dat de rechter het lijk zou laten opgraven maar ze kon zich niet voorstellen dat het onderzoek enige aanwijzing zou opleveren. Daarom dacht ze dat ze hem in ieder geval nog even kon laten zien dat ze niet iemand was die met zich liet sollen. Ze zei: ‘U hebt me gemarteld en belasterd, maar daarmee is de dode geen onrust aangedaan. Dat u nu, een jaar nadat mijn man overleed, van plan bent om zijn lijk op te graven gaat echter alle perken te buiten. Maar doet u maar wat u niet laten kunt, als het lijk ook maar de minste aanwijzing vertoont die op een moord zou duiden, zal ik graag toegeven dat ik de schuldige ben. Als een dergelijk bewijs echter blijkt te ontbreken waarschuw ik u dat zelfs u, een hoge ambtenaar, zich aan de wet zult moeten onderwerpen. Onze wetten staan niet toe dat onschuldige mensen valselijk voor de rechtbank worden gesleept.’


  Rechter Tie glimlachte haar alleen maar koel toe.


  



  
    
      
    
  


  


  Hoofdstuk 9


  


  


  NADAT HET GRAF IS AANGEWEZEN LAAT RECHTER TIE DE KIST OPGRAVEN VOOR EEN LIJKSCHOUWING


  


  


  


  De agenten lieten mevrouw Bie en mevrouw Djow in een aparte draagstoel stappen en begaven zich op weg naar Gao-djia-wa. Rechter Tie besteeg zijn ambtelijke palankijn en verliet het gerechtshof ook, vergezeld door zijn volledige gevolg, waarbij zich de lijkschouwer en zijn helpers voegden.


  De mensen uit de buurt hoorden dat het lijk van Bie Hsoen zou worden opgegraven en beschouwden het geval als zeer ernstig. Iedereen maakte zich vrij van zijn dagelijkse bezigheden en volgde de stoet die zich langzaam over de heerweg naar Hwang-hwa bewoog.


  De rechter bereikte het dorp in de vroege middag en hoofdman Ho Kai en de oude opzichter van de begraafplaats kwamen hem begroeten. Ze rapporteerden dat alle voorbereidingen waren getroffen.


  Rechter Tie boog zich uit zijn draagstoel en riep wachtmeester Hoeng bij zich. De rechter zei: ‘Zei je niet dat de badknecht je over een jonge man vertelde die een kraam heeft naast het vroegere winkeltje van Bie? Probeer die man te vinden en ondervraag hem wat nader. Zorg er ook voor dat we kamers krijgen in het hotel waar we onlangs logeerden.’ Daarna beval de rechter dat hij naar de begraafplaats moest worden gedragen.


  Als tijdelijk rechtsgebouw fungeerde een grote met rietmatten overdekte schuur die de hoofdman naast het graf had laten bouwen. De agenten hadden zich daar al verzameld en al het gereedschap dat voor de opgraving nodig was stond gereed in een hoek.


  Rechter Tie stapte uit zijn palankijn en liep naar het graf. Nadat hij zich ervan had overtuigd dat alles er nog net zo uitzag als de vorige keer ging hij achter de tafel in de schuur zitten en liet de opzichter en mevrouw Djow voor zich leiden. Hij richtte zich het eerst tot de opzichter: ‘Je vertelde me laatst dat dit het graf is van Bie Hsoen. Het is mijn plicht je nu te waarschuwen dat je je schuldig maakt aan een ernstige misdaad als dit niet het bedoelde graf blijkt te zijn. Als we het lijk van een ander dan Bie opgraven komt je berouw te laat.’


  ‘Hoe zou ik durven liegen,’ vroeg de opzichter, ‘als ik zie dat zowel de moeder als de vrouw van de dode hier aanwezig is?’


  ‘In het algemeen,’ zei rechter Tie, ‘ben ik niet wantrouwend. Mevrouw Djow heeft mij echter al op alle mogelijke manieren proberen te bedriegen en bedreigde me zelfs met de straf die personen moeten ondergaan die anderen valselijk beschuldigen. Mocht blijken dat dit niet het graf van Bie Hsoen is, dan wordt niet alleen het onderzoek belemmerd maar zal men mij ook verwijten dat ik het graf van een onschuldige heb onteerd. Ik eis daarom dat je je duimafdruk op dit document plaatst ter bevestiging dat dit inderdaad Bie Hsoens graf is. Weet dat jij verantwoordelijk bent als hier een fout is gemaakt.’


  Daarna wendde hij zich tot mevrouw Djow: ‘Luister goed. Ik heb deze opgraving bevolen omdat ik dat in overeenstemming met het recht acht en niet om te bewijzen dat ik altijd gelijk heb. Dit gedeelte van het onderzoek doet de overblijfselen van uw echtgenoot geweld aan. U bent zijn wettige vrouw en het is uw plicht, of u hem nu wel of niet vermoord hebt om, voor we beginnen, tot zijn ziel te bidden.’


  Hij beval de opzichter haar naar het graf te brengen. De oude mevrouw Bie begreep dat het lichaam van haar zoon werkelijk zou worden opgegraven en begon te huilen terwijl ze haar schoondochter bij de mouw greep en tegen haar zei: ‘Mijn schoondochter, ons lot is inderdaad vreselijk. Het was kennelijk nog niet erg genoeg dat mijn zoon in de bloei van zijn leven moest sterven; deze wrede ambtenaar vervolgt ons en gaat de beenderen van de arme Hsoen verstoren.’


  Mevrouw Djow bleef echter heel kalm en antwoordde haar schoonmoeder op luide toon: ‘Je hoeft niet te huilen, moeder. Je hebt me thuis nooit met rust gelaten en je liet allerlei mensen toe die dit gebeuren veroorzaakten. Huilen heeft geen enkele zin. Wacht maar tot het lichaam is opgegraven en we het bewijs hebben dat Bie Hsoen niet is vermoord. Als dat eenmaal is gebeurd hoeven we voor deze rechter niet meer bang te zijn. De wetten die onze hemelse keizer opstelde, dwingen de rechter om zijn taak rechtvaardig te verrichten en de mensen van dienst te zijn in plaats van hen kwaad aan te doen. Je zult zien dat hij zelf de straf krijgt die hij mij heeft toegedacht. Laat me nu bidden, dat moet nu eenmaal en ik zal het doen, zodat de zaak verder kan gaan.’ Ze duwde haar schoonmoeder terug, stelde zich voor het graf op en boog drie keer. Niet alleen toonde ze geen enkel verdriet, integendeel, haar houding scheen eerder uitdagend. Ze schold zelfs op de oude opzichter, noemde hem een hondsvot en dreigde dat ze hem later wel zou laten straffen voor zijn aandeel in de affaire. ‘Waar wacht je op?’ schreeuwde ze hem toe.


  De opzichter was woedend dat hij op een dergelijke manier werd behandeld maar durfde niet met mevrouw Djow te twisten. Hij liep naar de rechtstafel toe en vroeg de rechter wanneer hij moest beginnen.


  Rechter Tie had goed opgelet. Hij had mevrouw Djow bevolen voor het graf te bidden omdat hij wilde zien hoe ze zich zou gedragen. Nu hij merkte dat ze niet alleen geen verdriet toonde maar zich ronduit brutaal gedroeg, was hij er nog meer van overtuigd dat zij haar man inderdaad had vermoord. Hij zei tegen de opzichter dat hij meteen moest beginnen.


  De oude man en zijn helpers pakten hun schoppen en begonnen te graven. Na een half uur was het grootste gedeelte van de aardhoop weggegraven en werd de lijkkist zichtbaar. Ze trokken de kist langzaam naar boven en veegden de aarde en modder eraf. Rechter Tie beval hen de lijkkist naar de rieten schuur te brengen en hem op een schragentafel neer te zetten.


  Mevrouw Bie viel flauw toen ze de kist voor zich zag. Twee agenten trokken haar overeind en zetten haar neer op een stoel. Rechter Tie beval hoofdman Ho Kai en zijn assistenten de kist te openen.


  Zodra het zware deksel van de kist schoof week de naar voren gedrongen menigte mompelend terug.


  Het lijk werd langzaam uit de kist gelicht en op de rieten matten voor de tafel van de rechter neergelegd. De kist was van goede kwaliteit en vrijwel luchtdicht afgesloten, zodat het lijk nog in tamelijk goede toestand verkeerde en de ontbinding tot bepaalde plekken beperkt was gebleven. Niettemin zag Bie’s stoffelijk overschot er gruwelijk uit, vooral omdat de ogen nog open stonden en als verschrompelde askleurige balletjes in de kassen lagen. Verscheidene dorpelingen merkten op dat dit een duidelijk teken was dat Bie Hsoen op onnatuurlijke wijze was gestorven.


  Rechter Tie stond op en liep naar het lijk toe. Hij staarde lange tijd naar de verstilde ogen. Daarna zei hij ernstig: ‘Bie Hsoen, Bie Hsoen, ik, de magistraat, ben hier vandaag gekomen om het kwaad dat je is aangedaan te herstellen. Als je dood niet op normale wijze is veroorzaakt en je ziel nog steeds om je lichaam zweeft vraag ik je je aanwezigheid te tonen door je ogen te sluiten.’


  Tot ontzetting en verbazing van alle aanwezigen knipperden de verdroogde oogleden van het lijk en sloten zich over de donkere kassen.


  Toen de opwinding die door dit spookachtige verschijnsel was veroorzaakt enigszins was bedaard, beval rechter Tie de lijkschouwer zijn werk te doen.


  De lijkschouwer bekeek het lichaam en zei: ‘Edelachtbare, dit lichaam heeft lange tijd begraven gelegen. Ik kan het in zijn tegenwoordige staat niet onderzoeken en vraag u beleefd of ik het eerst mag wassen.’


  Rechter Tie gaf zijn toestemming en de lijkschouwer en zijn assistenten probeerden het lichaam van zijn doodskleed te ontdoen. Hier en daar konden ze het gemakkelijk losscheuren maar op sommige plekken bleef de huid aan het linnen kleven. De lijkschouwer vroeg de opzichter van de begraafplaats of deze warm water kon brengen en de oude man kookte water in een grote ijzeren pan. Door het lijk met het water te betten lukte het ten slotte om het kleed te verwijderen.


  De lijkschouwer waste het lijk zorgvuldig met sterke wijn en meldde daarna aan de rechter dat hij het onderzoek nu kon beginnen.


  Er waren zeker enkele honderden mensen aanwezig maar er heerste een volkomen stilte. Iedereen probeerde alles te zien wat de lijkschouwer deed.


  De lijkschouwer begon met het gezicht en de hals nauwkeurig te bekijken en zocht daarna het lichaam centimeter voor centimeter af. De menigte bestudeerde al zijn bewegingen ademloos. Toen ook het onderzoek van de buikstreek niets opleverde en de lijkschouwer zich maar steeds niet tot de rechter wendde, begonnen de mensen te mompelen. De lijkschouwer bekeek de benen en vroeg zijn helpers of ze het lichaam om wilden keren. Nog steeds zei hij niets tegen de rechter.


  Rechter Tie begon zich nu zorgen te maken. Hij stond op en ging naast de lijkschouwer staan om iedere handeling te kunnen volgen. Toen de lijkschouwer ten slotte klaar was, draaide hij zich naar de rechter toe en zei: ‘Ik heb het onderzoek nu beëindigd en moet u zeggen dat ik geen enkele aanwijzing heb gevonden dat deze man vermoord is. Ik verzoek u nu om toestemming een inwendig onderzoek te verrichten, zodat ik kan zien of er misschien sporen van vergif te vinden zijn.’


  Voor rechter Tie kon antwoorden, begon mevrouw Djow heftig te protesteren. Ze schreeuwde dat er uitwendige aanduidingen van vergiftiging gevonden zouden zijn als haar man inderdaad op die manier was gedood, en dat zij niet toestond dat er nog meer met het lijk van haar echtgenoot zou worden gesold.


  



  


  Hoofdstuk 10


  


  


  MEVROUW DJOW WEIGERT HET LICHAAM VAN HAAR MAN TE LATEN BEGRAVEN


  RECHTER TIE BEZOEKT DE TEMPEL EN VRAAGT OM GEESTELIJKE HULP


  


  


  


  ‘Aangezien het uitwendige van het lijk geen aanwijzingen verschaft, moet het nu van binnen worden onderzocht,’ zei rechter Tie beslist. ‘Dat is de vaste regel van een lijkschouwing.’


  Hij stond mevrouw Djow niet toe nog iets te zeggen en beval de lijkschouwer zijn werk voort te zetten.


  De lijkschouwer schonk warm water in de mond van het lijk en drukte zodanig op de borst en buik dat het water eerst naar binnen liep en daarna weer opborrelde. Daarna nam hij een plat zilveren instrumentje dat ongeveer twintig centimeter lang was en duwde het langzaam naar binnen, tot het diep in de keel stak. Hij liet het los en vroeg de rechter of hij wilde toezien terwijl het instrument weer naar buiten werd getrokken.


  Rechter Tie knikte en de lijkschouwer trok het instrument naar zich toe. Het zilver was op geen enkele plaats verkleurd.


  De lijkschouwer keek verbaasd en zei: ‘Dit begrijp ik niet, Edelachtbare. Ik kan alleen maar zeggen dat ik geen verdachte sporen heb kunnen ontdekken, maar ik hoop dat u mij een opmerking vergunt. Mijn ervaring is maar beperkt en het lijkt mij dat we een andere, meer ervaren lijkschouwer moeten laten komen voor een tweede opinie.’


  Rechter Tie was mogelijk nog verbaasder dan de lijkschouwer. Hij liep langzaam terug naar de tafel en ging statig zitten. Daarna zei hij tegen mevrouw Djow: ‘Aangezien deze lijkschouwing geen resultaten opleverde, zal ik van het feit melding maken aan de hogere autoriteiten en de verantwoordelijkheid voor dit gebeuren op mij nemen. We kunnen het lijk hier ondertussen niet laten liggen. We zullen het terugleggen in de kist zodat het opnieuw begraven kan worden.’


  Mevrouw Djow sprong naar voren voor de rechter was uitgesproken en schopte tegen een van de schragen. De kist viel dreunend op de grond en barstte uit elkaar. Mevrouw Djow schreeuwde: ‘Ik heb vanaf het begin volgehouden dat mijn man aan een ziekte stierf maar jij, hondekop van een beambte, bleef maar volhouden dat het niet zo was. En nu, nu je niets belastends hebt kunnen vinden, wil je het lichaam weer begraven of er niets aan de hand is. Wat voor soort rechter ben jij eigenlijk? Hoewel ik maar een arme vrouw uit het volk ben, heb je geen recht om me te laten slaan en martelen terwijl ik onschuldig ben. Gisteren heb je geprobeerd of je me een valse bekentenis kon laten afleggen en vandaag heb je een graf onteerd. Nu je het lijk hebt laten opgraven geef ik geen toestemming om het weer te laten begraven. Hoewel we maar gewone mensen zijn hoeven we ons niet te laten vertrappen. Dit lijk wordt niet begraven tot deze zaak beëindigd is en jij je zwarte kap kwijt bent!’


  Ze bleef rechter Tie uitschelden en haar moeder schreeuwde mee, de ene verwensing volgde op de andere. Rechter Tie wist niets terug te zeggen.


  De menigte was echter niet op de hand van mevrouw Djow, want rechter Tie stond bekend als een rechtvaardig en eerlijk ambtenaar. De toeschouwers schaamden zich voor het gedrag van de vrouw en enige oudere mannen omringden mevrouw Djow en haar moeder en zeiden dat het lijk, zeker na wat het zojuist had moeten ondergaan, niet zo kon blijven liggen. Anderen zeiden dat de rechter een eerlijk en hoogstaand man was en dat hij te goeder trouw had gehandeld, ten behoeve van de eer van Bie Hsoen. Weer anderen riepen dat het geen pas gaf als een vrouw van hun dorp zo tekeerging tegen een ambtenaar in functie. Zouden de inwoners van andere dorpen niet zeggen dat de mensen van Hwang-hwa zich niet wisten te gedragen? Iedereen raadde mevrouw Djow aan toestemming voor een tweede begrafenis te geven, zoals de rechter zojuist had voorgesteld.


  Het leek mevrouw Djow, toen ze eenmaal begreep dat de dorpelingen zich tegen haar keerden, dat het beter was niet langer te weigeren. Ze dacht dat haar dreigementen in ieder geval al had den bereikt dat er geen nieuwe lijkschouwing zou worden gehouden, en zag in dat het beter voor haar was als het lijk weer begraven zou worden.


  Omdat de oude kist niet meer gebruikt kon worden, liet rechter Tie een andere halen. Zodra de kist aankwam werd het lijk in een nieuw gewaad gekleed en in de kist gelegd. Het deksel werd op de kist geschoven en de rechter beval dat de kist zolang op de schragen moest blijven staan.


  Rechter Tie liet een rapport van de gebeurtenissen opmaken en keerde terug naar het dorp, begeleid door zijn gevolg. Hij beval dat mevrouw Bie naar huis mocht gaan maar dat mevrouw Djow voorlopig in de plaatselijke gevangenis moest worden opgesloten. Daarna ging hij naar een hotel en wachtte zorgelijk op wachtmeester Hoeng.


  De wachtmeester kwam wat later, groette de rechter en rapporteerde: ‘In overeenstemming met uw instructies heb ik de man opgezocht wiens kraam naast het stalletje staat dat vroeger door Bie Hsoen beheerd werd. Hij vertelde me dat hij goed bevriend was met Bie Hsoen en dat het hem speet dat de dood hen had gescheiden. Hij wist echter weinig nieuws te melden. Hij zei wel dat Bie’s vrouw, toen Bie Hsoen nog leefde, zich graag op straat vertoonde en zich nogal opvallend gedroeg, op een manier die men niet van een getrouwde vrouw verwacht. Bie ergerde zich aan haar gedrag maar ze werd altijd boos als hij haar terechtwees en er was vaak ruzie tussen die twee. Iedereen die haar kende was verbaasd toen ze zich na de dood van haar man in haar huis opsloot.


  ‘Nu de lijkschouwing geen resultaat heeft opgeleverd,’ vervolgde de wachtmeester, ‘zou ik graag van u horen hoe we de zaak verder moeten aanpakken. Hoewel we allemaal overtuigd zijn dat Bie Hsoen vermoord is, kunnen we moeilijk doorgaan met mevrouw Djow te martelen. De dubbele moord in Zes Mijlendorp is ook nog niet opgelost. Die is al twee weken geleden gebeurd en we hebben nog steeds niets van Ma Joeng en Tsjiao Tai gehoord. Ze hebben de moordenaar kennelijk nog niet kunnen pakken. Ik weet wel dat u, Edelachtbare, niet bezorgd bent over uw eigen reputatie, maar we hebben hier met twee afschrikwekkende misdaden te maken en het wordt hoog tijd dat we de zaken tot ieders tevredenheid kunnen afwikkelen. Kunt u niet op de een of andere manier...’


  Terwijl de wachtmeester sprak, ontstond er tumult op de binnenplaats. De wachtmeester was bang dat mevrouw Bie was teruggekomen om zich opnieuw te beklagen en wilde naar buiten gaan om haar weg te jagen. Op dat moment hoorde hij de agent die buiten stond zeggen: ‘Dus jij wilt de Edelachtbare rechter spreken? Het is best mogelijk dat je de vrouw van die man bent maar daarom hoef je nog niet zo tekeer te gaan. De rechter doet wat hij kan en hij is druk bezig. Ga even rustig zitten en vertel me wat er aan de hand is zodat ik aan de rechter kan rapporteren. Hoe weet je dat die man je echtgenoot is?’


  De wachtmeester liep haastig naar buiten en hoorde dat de vrouw van het onbekende slachtoffer van de in Zes Mijlendorp gepleegde dubbele moord was aangekomen om haar zaak bij het gerecht aanhangig te maken. Hij rapporteerde aan rechter Tie en de rechter vroeg of de vrouw binnen wilde komen.


  Een vrouw van een jaar of veertig kwam huilend de kamer binnen. Ze veegde haar haar uit haar gezicht en knielde neer. Ze bezwoer de rechter dat hij de moord op haar man moest vergelden. De rechter vroeg om meer bijzonderheden. De vrouw zei: ‘Mijn arme man heette Wang, hij was karrevoerder van beroep. We wonen in Lioe-sjwéi-kau, ongeveer twintig mijl hiervandaan. De vrouw van mijn buurman werd de avond voor mijn man vermoord werd, ernstig ziek en vroeg hem of hij zo spoedig mogelijk naar Zes Mijlendorp wilde rijden om haar man op te halen, die hier logeerde om zaken te doen. Mijn man moest hier toch toevallig naar toe om vracht af te leveren dus hij ging meteen weg en zei dat hij de volgende morgen terug zou komen. Ik wachtte tevergeefs op hem, maar maakte me geen zorgen want ik dacht dat hij hier misschien andere vracht gevonden had. Na drie dagen kwam onze buurman terug en zei dat hij mijn man niet had ontmoet. Ik wachtte nog een paar dagen en vroeg aan een neef of hij wilde gaan kijken wat er gebeurd was. Mijn neef zag een aanplakbiljet dat de moord en het signalement van mijn man beschreef. Zodra mijn neef het lijk herkend had kwam hij terug en vertelde me wat er gebeurd was en nu ben ik hier om u te smeken de moordenaar van mijn man aan te houden en ter dood te veroordelen.’


  De rechter was ontroerd door de gevoelens van de vrouw en probeerde haar te troosten. Hij verzekerde haar dat hij alles in het werk zou stellen om haar man te wreken en gaf haar ook wat zilvergeld, zodat ze haar man behoorlijk kon laten begraven.


  Nadat de weduwe Wang was weggegaan bleef de rechter op zijn bed zitten, verzonken in sombere gedachten. Hij peinsde dat hij zijn positie niet langer kon handhaven nu hij zo jammerlijk faalde in de uitvoering van zijn plicht. Had hij niet duidelijk bewezen dat hij niet in staat was het land en de mensen te dienen?


  Een bediende bracht eten binnen, maar rechter Tie had geen trek en moest zich dwingen om een paar hapjes te nemen. De wachtmeester stond verslagen in een hoek van het vertrek terwijl de rechter at. Kort daarna ging de rechter liggen en probeerde te slapen.


  Vroeg in de morgen verliet rechter Tie het hotel en ging terug naar de stad. Hij maakte een omweg om Zes Mijlendorp aan te doen en beval de hoofdman om mevrouw Wang bij te staan, zodat de kist met het lijk van haar man teruggebracht kon worden naar haar eigen dorp.


  Zodra de rechter in zijn kantoor aankwam nam hij zijn penseel en schreef een rapport voor de hogere autoriteiten. Hij beschreef omstandig hoe hij ten onrechte een graf had onteerd en beval zich aan voor een passende bestraffing. Daarna liet hij een bad met warm water vullen en zei tegen zijn bedienden dat ze weg konden gaan, want dat hij van plan was die dag te vasten en rustig na te denken.


  Na het bad trok hij schone kleren aan en vroeg wachtmeester Hoeng of hij hem wilde vergezellen naar de stadstempel. Hij liet de wachtmeester tegen de priester zeggen dat hij die nacht in de tempel zou doorbrengen en dat iedereen behalve de priester zelf het gebouw moest verlaten.


  De wachtmeester maakte een bed op in de tempelzaal en legde een meditatiekussen neer voor het altaar; daarna stak hij een staafje wierook aan en verliet het vertrek. Hij leende een matras van de priester en legde zich ter ruste op de trap die naar de tempelzaal leidde.


  Rechter Tie knielde voor het altaar neer en bad ernstig. Hij smeekte de hogere machten om hem de juiste weg te tonen zodat hij zijn plicht naar behoren kon vervullen en het recht zou zegevieren.


  Daarna ging hij op het kussen zitten, vouwde zijn benen onder zich en strekte zijn rug. Hij sloot zijn ogen en probeerde een staat van verdiept bewustzijn te bereiken.


  



  


  Hoofdstuk 11


  


  


  EEN BOEK GEEFT EEN AANWIJZING DIE OP DE ZAAK VAN TOEPASSING IS


  EEN DROOM LEGT VERBAND MET VOORVALLEN UIT HET VERLEDEN


  


  


  


  Rechter Tie had echter moeite om zich te concentreren. Zorgelijke gedachten dwarrelden door zijn hoofd en hij bleef tobben over de ontwikkelingen van de Bie Hsoen-zaak.


  Hij beleefde opnieuw de spanning die door de lijkschouwing werd opgeroepen en hoorde de verwijten van mevrouw Djow, en mevrouw Wangs geklaag.


  De rechter bleef lang op het meditatiekussen zitten, maar de twijfel bleef hem kwellen, hoewel hij zijn ogen stijf dichtkneep en zijn uiterste best deed zijn gedachten te doorbreken.


  Na de meditatie probeerde hij te slapen, in de hoop dat een droom zijn problemen zou oplossen, maar hij bleef wakker.


  Hij stond op en verliet de zaal.


  Toen hij de trap afliep zag hij de wachtmeester, die zich in zijn dekens had gerold en vast in slaap was. Omdat hij zijn trouwe helper niet wilde storen liep de rechter terug naar de hoofdzaal en begon daar heen en weer te lopen.


  Toen hij voor de twintigste keer langs het altaar liep, zag hij naast het wierookbakje een boek liggen.


  Ze zeggen dat je van lezen slaap krijgt, dacht rechter Tie. Laat ik een paar hoofdstukken bestuderen, als ik er niets waardevols uithaal verveel ik me misschien voldoende om slaperig te worden. Hij pakte het boek op en sloeg het op een willekeurige plaats open.


  Het boek was echter niet meer dan een verzameling antwoorden, te gebruiken bij het raadplegen van waarzegstokjes.*


  



  * Aantekening van dr. Van Gulik.


  Het waarzeggen werd in China op verschillende manieren toegepast. De hier bedoelde methode was zeer populair en werd in de meeste tempels beoefend. Ongeveer vijftig bamboestokjes, ieder ongeveer 1 1/2 voet lang, staan in een vaas. Degene die iets over zijn toekomst wil weten brandt eerst wierook en formuleert daarna een stil gebed waarin zijn vraag vervat is. Daarna pakt hij de vaas met de bamboestokjes op, houdt hem met beide handen voor het altaar en schudt hem zo lang tot een van de stokjes eruit valt. Ieder stokje heeft een nummer dat betrekking heeft op een van de antwoorden in het boek dat op het altaar aanwezig is. De antwoorden zijn meestal rijmpjes die een raadselachtig gestelde verklaring inhouden. De laatste regel van het versje is de belangrijkste.


  



  Rechter Tie dacht: aangezien ik hier kwam om de hogere machten te raadplegen, kan ik eigenlijk best die stokjes eens proberen. Misschien hebben de geesten deze manier wel uitgekozen om zich te openbaren.


  Hij legde het boek eerbiedig op het altaar terug, stak de kaarsen aan en brandde een wierookstaafje in het daarvoor bestemde bakje. Daarna boog hij diep en bad gedurende enige tijd. Na het gebed pakte hij de vaas met beide handen op en schudde hem tot een bamboestokje op de grond viel. Hij raapte het vlug op en zag dat het stokje het nummer 24 droeg. Hij sloeg het boek opnieuw open en bladerde tot hij het vierentwintigste antwoord vond. Het desbetreffende hoofdstuk was getiteld met de karakters voor ‘Midden’ en ‘Even’, en daaronder was de naam ‘Vrouwe Lie’ geschreven.


  Rechter Tie herinnerde zich dat deze vrouwe Lie een bekende historische persoon was die meer dan duizend jaar geleden leefde. Ze was een bijvrouw van een koning uit de oudheid en beïnvloedde haar echtgenoot zodanig dat hij de kroonprins vermoordde: kort daarna werd het koninkrijk in een oorlog onderworpen en de koning vluchtte voor zijn leven. Rechter Tie bedacht dat de naam betrekking kon hebben op mevrouw Djow die haar man vermoordde en met die daad onheil over haar huis bracht.


  Het met 24 genummerde antwoord bevatte ook nog een kort gedicht dat als volgt luidde:


  


  De dageraad wordt nooit door de kip aangekondigd, maar altijd door de haan.


  Waarom beminde de koning vrouwe Lie?


  Menig vreselijk plan wordt in vrouwenharten geboren.


  In het gedeelde bed bestaat innig contact tussen de geliefden.


  


  Rechter Tie las het gedicht en zag dat hoewel de woorden misschien in verband konden worden gebracht met de moord op Bie Hsoen, ze de toedracht toch niet verklaarden. De eerste regel zou het onbeschofte gedrag van mevrouw Djow kunnen aangeven want zij gedroeg zich als de heer des huizes en beledigde zowel haar moeder als de magistraat. De tweede regel beduidde misschien dat Bie Hsoen, door mevrouw Djow te trouwen, zijn eigen ongeluk veroorzaakte en de derde betekende ongetwijfeld dat mevrouw Djow de moord op haar echtgenoot had bedacht. Wat moest hij echter met de vierde en belangrijkste regel beginnen? Bie Hsoen en zijn vrouw waren een getrouwd paar en het was niet meer dan logisch dat ze in vleselijke gemeenschap leefden.


  De rechter bleef in het boek turen en bekeek de door het flakkerend kaarslicht beschenen lettertekens, maar de betekenis van de regel verduidelijkte zich niet.


  Toen de wachten met hun ratels het tweede gedeelte van de nacht aankondigden, voelde de rechter zich kalmer. Omdat hij nu ook moe was geworden trok hij zijn kleed dichter om zich heen en strekte zich op de matras uit.


  Net toen hij in een diepe slaap weggleed zag hij een oude heer met een lange witte baard de zaal binnenkomen. De bezoeker groette de rechter alsof zij van gelijke rang en stand waren en zei: ‘Je hebt een vermoeiende dag gehad, hoor ik, waarom lig je daar zo ongemakkelijk? Kom met me mee naar een theehuis en laten we, terwijl we van de geurige drank genieten, ons oor te luisteren leggen, misschien hebben de bezoekers van de uitspanning iets interessants te vertellen.’


  Rechter Tie dacht dat de oude heer hem bekend voorkwam maar kon zich niet precies herinneren wie hij kon zijn. Hij stond vlug op en probeerde niet te laten merken dat hij de naam van zijn kennis was vergeten. Samen verlieten ze de tempel.


  Een grote menigte dromde door de straten. De twee mannen wandelden door de hoofdstraat en bereikten een groot theehuis dat rechter Tie nog nooit eerder had gezien. De oude heer liet zijn gast voorgaan.


  Binnen zagen ze een grote binnenplaats met een achthoekig paviljoen in een van de hoeken. In het paviljoen zaten vele gasten, genietend van de door kelners gebrachte thee. Iedereen was druk in gesprek. Rechter Tie en zijn gastheer vonden een lege tafel. De rechter keek om zich heen en zag dat het paviljoen in voorname stijl gebouwd was. De muren bestonden uit ingewikkeld door elkaar gevlochten latjes, en de dakbalken en steunpilaren waren versierd met zwartgelakte borden waarop in gouden letters aan de klassieke literatuur ontleende teksten waren geschilderd. Eén van de gedichten boeide hem meer dan de andere. Het leek wel alsof hij het gedicht al eerder had gelezen of gehoord, maar hij kon zich niet herinneren in welke bundel het thuishoorde. Het gedicht luidde als volgt:


  


  Men stapt uit het bed om de verloren gegane sporen van het Kind terug te vinden,


  En vindt de oplossing van alle raadsels uit het verleden.


  Als men Jao Foe vraagt of hij de geheimen van het waarzeggen wil vertellen,


  Blijkt het dat het moeilijk is om de man in de provincie Szoe-tsjoean te vinden.


  


  Het gedicht fascineerde de rechter en hij vroeg aan de oude heer: ‘Ik had verwacht dat de tentoongestelde teksten in een theehuis de gebruikelijke overbekende gedichtjes zouden zijn die onze beroemde letterkundigen opstelden als ze van een kommetje thee genoten. Het gedicht dat daar hangt heeft echter niets met thee te maken. Merkwaardig, vindt u niet? Niet alleen dat de tekst nauwelijks harmonisch klinkt, maar de personen die het noemt zijn historisch en ik denk niet dat het publiek dat deze gelegenheid bezoekt ook maar het flauwste benul heeft wie die figuren zijn.’


  ‘Met wat je daar zegt,’ zei de oude heer glimlachend, ‘sla je de spijker op de kop. Zou het echter niet zo zijn dat het gedichtje niet voor de gewone gasten is bedoeld, maar voor een geleerde zoals jij? Misschien zie je nog wel eens in wat er precies bedoeld wordt.’


  Rechter Tie begreep nauwelijks wat de oude heer hiermee wilde zeggen en vroeg zich net af of het gepast zou zijn als hij om enige uitleg vroeg, toen hij luide gongslagen en een doordringende fanfare van trompetten hoorde, zo luid dat zijn trommelvliezen bijna scheurden. Hij keek om zich heen en zag dat het theehuis vervaagd was en dat hij nu in een schouwburg stond, tussen een dichte menigte.


  Op het toneel was het een drukte van belang, acrobaten vertoonden hun kunsten, dansers sprongen over speren heen, er werd gegoocheld, er werd van alles en nog wat vertoond. Een van de acrobaten, een vrouw van een jaar of dertig die op haar rug op een krukje balanceerde, viel hem vooral op. Op haar omhooggestoken benen draaide een grote aarden kruik met duizelingwekkende snelheid rond. Een knappe jonge man liep naar de vrouw toe en glimlachte naar haar. Ze scheen dolgelukkig te zijn toen ze de man zag, schopte de vaas omhoog, sprong op en ving de vaas weer in haar armen op. Nadat ze ook deze moeilijke truc met succes had volbracht glimlachte ze tegen de man en zei: ‘Dus je bent weer teruggekomen, mijn echtgenoot.’


  Een klein meisje klom uit de vaas en kroop naar de man toe. Ze trok zich aan zijn gewaad omhoog.


  Net toen de drie elkaar lachend begroetten vervaagde ook de schouwburg en rechter Tie zag dat hij weer alleen was. Hij wilde zich juist afvragen wat er gebeurd kon zijn, toen de oude heer met de witte baard weer verscheen en tegen hem zei: ‘Nu heb je de eerste akte gezien maar niet de tweede. Kom maar gauw met me mee.’


  Rechter Tie kreeg geen gelegenheid om iets te vragen. De oude heer nam hem mee naar een door onkruid overwoekerd stuk land. Het mistte en rechter Tie zag dat griezelige vogels om hem heen fladderden. Hier en daar lagen lijken, half verborgen door het onkruid.


  Plotseling stond de rechter voor een naakt groenachtig gekleurd lijk. Een felrode adder kwam uit een van de neusgaten te voorschijn en glibberde naar de rechter toe.


  Rechter Tie was bang. Hij zweette over zijn hele lichaam en werd met een schok wakker.


  Toen zijn geest weer helderder werd, zag hij dat hij nog steeds op de matras in de tempelzaal lag. Buiten kondigden de ratels van de wachten het derde gedeelte van de nacht aan.


  Hij ging rechtop zitten en probeerde rustig na te denken. Omdat hij een droge mond had en iets wilde drinken riep hij de wachtmeester. Wachtmeester Hoeng bracht een komfoortje binnen en schonk een gloeiend hete kom thee in. Nadat de rechter de opwekkende drank met kleine slokjes genoten had, vroeg de wachtmeester: ‘Edelachtbare, u hebt hier het grootste gedeelte van de nacht doorgebracht. Hebt u nog kunnen slapen?’


  ‘Ja,’ zei de rechter, ‘ik ben even weggedut, maar ik ben er nog steeds van in de war. Heb jij daar op de trap ook liggen dromen?’


  ‘Om u de waarheid te vertellen,’ zei de wachtmeester, ‘heb ik als een blok geslapen. Ik denk dat ik zo moe geworden ben van al dat heen en weer rennen de laatste dagen, of het kan zijn dat de zorgen over de moord op Bie Hsoen me zo uitgeput hebben. Als ik gedroomd heb kan ik me er niets van herinneren. Hopelijk had u meer geluk, Edelachtbare.’


  Rechter Tie vertelde hem alles wat hij zojuist had beleefd, vanaf het moment dat hij het bamboestokje uit de vaas liet vallen tot en met het einde van de laatste droom. Hij pakte het waarzegboek nog eens en las het gedicht voor dat hij daarin had gevonden. De wachtmeester zei: ‘Over het algemeen laten de adviezen van dit soort boeken veel aan duidelijkheid te wensen over. In dit geval zou ik echter denken, hoewel ik zeker geen geleerde ben, dat de betekenis tamelijk helder is. Ik zou aan het verhaal waarover het gedicht het heeft geen aandacht schenken, maar de woorden liever stuk voor stuk bekijken. De eerste regel slaat kennelijk op het laatste uur voor de dageraad. Dat is de rustigste tijd van de nacht en de gebruikelijke tijd waarop minnaars naar het huis van hun geliefde sluipen. De innige beleving die in de laatste regel wordt genoemd heeft niets met rechtmatige getrouwde liefde te maken maar met de geheime verhouding die mevrouw Djow met een minnaar had. U dacht vanaf het begin al dat er van zo’n persoon sprake was. Het gedicht vertelt ons dat deze man aanwezig was toen de misdaad werd gepleegd en we mogen aannemen dat hij medeplichtig was. Dat klopt ook met de aangegeven tijd. We weten dat mevrouw Bie, haar zoon en zijn vrouw, nadat ze van de bootwedstrijd waren teruggekeerd, van een uitgebreid avondeten genoten. Daarna dronken ze wijn en praatten nog wat na. Het moet al laat in de nacht geweest zijn toen Bie over maagpijn klaagde. Mevrouw Bie zei tegen haar schoondochter dat Bie naar bed moest. Daarna ruimde de oude vrouw op, waste zich, enzovoort, en het moet nog later zijn geweest toen ze wakker werd omdat haar zoon schreeuwde. Is het niet waarschijnlijk dat mevrouw Djows minnaar gedurende de derde nachtwake kwam en door Bie Hsoen verrast werd, en dat mevrouw Djow hem daarna op een tot nu toe onverklaarbare manier doodde? Ik denk dat het zo ongeveer gegaan is.’


  Rechter Tie knikte en zei: ‘Je reconstructie klinkt heel redelijk. Ik vermoedde dat er een derde in het spel was, want anders zou mevrouw Djow bij de dood van haar man alles te verliezen en niets te winnen hebben. Ik was er echter zeker van dat ze zou bekennen en dan zouden we ook weten wie haar minnaar was en hoe die man bij de moord was betrokken. Daarom probeerde ik niet eens of ik de man kon vinden. Een ernstige misrekening, dat blijkt nu wel. Wachtmeester, die man moet te voorschijn komen want hij kan ons vertellen wat er gebeurd is. Hoe vinden we die kerel?’


  ‘Dat,’ zei wachtmeester Hoeng, ‘is niet zo moeilijk. Zodra we bij het gerechtshof terug zijn moeten we mevrouw Bie en mevrouw Djow vrijlaten. We laten een paar van onze beste rechercheurs het huis van mevrouw Bie in de gaten houden en vertellen hun dat ze vooral ’s nachts goed moeten opletten, en dan nog speciaal gedurende het laatste gedeelte van de nacht, net voor de dageraad. De minnaar is ergens in de buurt en zodra hij hoort dat mevrouw Djow weer vrij is zal hij proberen haar te ontmoeten. Als hij dat doet grijpen we hem.’


  Rechter Tie was bijzonder ingenomen met het plan van de wachtmeester en complimenteerde zijn assistent. ‘Dat heb je goed beredeneerd, Hoeng. Wat denk je van de droom?’


  ‘Toen u daar alleen mediteerde,’ vroeg wachtmeester Hoeng, ‘dacht u toen alleen aan de moord op Bie Hsoen of peinsde u ook over de dubbele moord in Zes Mijlendorp?’


  ‘Nu je het zegt,’ antwoordde rechter Tie, ‘voor ik ging slapen had ik beide zaken nog eens helemaal doorgedacht. Ik zie echter niet in hoe de droom met een van die twee misdaden verbonden kan zijn.’


  De wachtmeester zei: ‘Ik geef toe dat de droom ook mij onduidelijk is, Edelachtbare. Kunt u dat gedicht op de paal in het theehuis nog eens voor mij opzeggen? Had dat niet iets met een kind te maken, en met een bed?’
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  EEN GEDICHT UIT EEN DROOM VEROORZAAKT DE VERDENKING VAN EEN ZEKERE MENEER HSOE


  MA JOENG ONTDEKT BELANGRIJKE AANWIJZINGEN IN DE DORPSHERBERG


  


  


  


  Rechter Tie glimlachte, want hij begreep dat de wachtmeester het literaire verband van het gedicht niet had begrepen. Hij zei: ‘Het woord “kind” betekent hier een naam. In de oudheid moet een wijze geleefd hebben wiens achternaam Hsoe was, zijn bijnaam was “Het Kind”. In de buurt waar de wijze leefde, woonde een zekere heer die hem zeer bewonderde en als de heer een beslissing moest nemen nodigde hij de wijze uit om bij hem te komen logeren. In de hal stond een groot bed en niemand mocht daarin liggen, behalve die meneer Hsoe. Het verhaal wordt dikwijls gebruikt om het respect dat de mensen vroeger voor wijzen hadden toe te lichten. Ik zie echter niet in hoe de allegorie in verband gebracht kan worden met de misdaden die we nu behandelen.’


  De wachtmeester zei vlug: ‘Edelachtbare, het lijkt me dat het verband toch vrij duidelijk is. Het gedicht in het boek zegt ons dat we mevrouw Djows minnaar moeten vinden. Ik zou zeggen dat dat gedicht aansluit op de eerste regel van het vers uit uw droom; het vertelt ons immers dat de minnaar Hsoe heet. Kunt u me nu nog iets meer vertellen over die Jao Foe die in de tweede regel van het laatste gedicht wordt genoemd?’


  ‘Die passage,’ zei de rechter, ‘is me wél duidelijk. Jao Foe was een historische persoon; de man werd zo genoemd, maar heette in werkelijkheid Sjao Joeng en was een erkende autoriteit op het gebied van de waarzeggerij. Uit die toespeling zien we dat de moordenaar in Zes Mijlendorp inderdaad Sjao heet en we moeten die vermiste koopman zoeken. De man is kennelijk uit Szoe-tsjoean afkomstig of wordt door mensen uit die streek verborgen. Het lijkt me raadzaam als jij en je helpers van nu af gaan opletten of jullie iemand ontmoetten die het Szoe-tsjoean-dialect spreekt.’


  ‘Dat is zeker de juiste uitleg,’ zei wachtmeester Hoeng. ‘Nu hebben we alleen nog het vraagstuk van de vrouwelijke acrobaat die de vaas in evenwicht houdt en het veld waar u al die lijken zag liggen. Er zijn zoveel verschillende manieren om die taferelen uit te leggen dat ik niet weet waar ik beginnen moet. Misschien zullen we iets meer van deze beelden begrijpen wanneer het onderzoek verder is gevorderd.’


  De rode gloed van de dageraad belichtte de papieren vensters van de tempel en de eerste zonnestralen drongen in de donkere ruimte door. Rechter Tie had geen slaap meer, stond op en trok zijn gewaad recht.


  Zodra de priester, die al enige tijd buiten in de gang had staan wachten, hoorde dat de rechter was opgestaan, kwam hij binnen en wenste hem een goede morgen. Nadat hij voor het altaar had gebeden riep hij een acoliet binnen en beval hem water te koken voor rechter Tie’s toilet en een pot thee binnen te brengen. De jonge priester gehoorzaamde en rechter Tie waste zijn gezicht, spoelde zijn mond uit en kamde zijn haar. Wachtmeester Hoeng had ondertussen de bagage van de rechter ingepakt en de bundel aan de priester gegeven. De rechter zei dat de bagage in de tempel moest blijven tot iemand van het gerechtsgebouw het pak kon ophalen. Hij gelastte de priester niemand iets te zeggen over zijn verblijf in de tempel, bedankte hem voor zijn gastvrijheid en verliet het gebouw, vergezeld door de wachtmeester.


  In het kantoor van de rechter zat Tao Gan te wachten. Hij begroette de rechter verheugd en vroeg of er die nacht iets belangwekkends was gebeurd. De wachtmeester bracht Tao Gan op de hoogte van de feiten en vroeg hem het ontbijt van de rechter uit de keuken op te halen.


  Het was mooi weer en rechter Tie ontbeet op de binnenplaats voor zijn privé-kantoor. De wachtmeester en Tao Gan bedienden hem.


  Na het ontbijt gelastte rechter Tie wachtmeester Hoeng om met de loper die die dag dienst had naar Hwang-hwa te gaan en hoofdman Ho Kai op te halen. Daarna liet hij de klerken binnenkomen die hem hun mappen met routinezaken overhandigden. De wachtmeester kwam ’s middags met Ho Kai terug. Rechter Tie besloot de hoofdman niet gedurende de middagzitting te ondervragen maar liet hem in zijn kantoor komen.


  De hoofdman groette de rechter beleefd en stelde zich voor zijn bureau op.


  ‘Als we niet kunnen ontdekken hoe Bie Hsoen werd vermoord,’ zei de rechter, ‘zal deze zaak slecht eindigen, niet alleen voor mij, maar ook voor jou, want zoals de zaak er nu voorstaat handelde je onrechtmatig in je functie als hoofdman van het dorp waar de misdaad plaatsvond. Ik neem daarom aan dat je de laatste dagen je uiterste best hebt gedaan om zoveel mogelijk gegevens betreffende deze zaak te verzamelen. Vertel me wat je gedaan hebt en leg me uit waarom ik je moest laten halen. Waarom ben je hier niet uit jezelf gekomen om verslag te geven van je bevindingen?’


  Ho Kai knielde haastig en sloeg zijn hoofd enige malen op de vloer. Hij zei: ‘Deze waardeloze persoon heeft zich dag en nacht druk gemaakt zonder dat ik mezelf ook maar een moment rust gunde. Tot nu toe heb ik echter geen enkele nieuwe aanwijzing gevonden, en ik weet niet hoe we deze zaak moeten oplossen.’


  ‘Voorlopig zullen we ons niet met de uiteindelijke oplossing bemoeien,’ zei de rechter, ‘en ik zal je nu verder ook niet onderhouden over je lakse gedrag. Ik wil echter wel meer weten over de toestand in je dorp. Hoeveel gezinnen wonen daar en zijn er veel mensen die de achternaam Hsoe hebben?’


  ‘Er wonen ongeveer driehonderd gezinnen in het dorp, Edelachtbare, en een stuk of tien heten Hsoe. Welke familie wilt u met me bespreken, magistraat? Zodra ik dat weet zal ik teruggaan en de nodige vragen stellen.’


  ‘Jij uilskuiken,’ zei rechter Tie, ‘als ik dat wist zou ik die mensen zelf wel hebben ondervraagd. In feite weet ik alleen maar dat een man die Hsoe heet waarschijnlijk medeplichtig is aan de moord die door mevrouw Djow werd gepleegd. Als ik die man te pakken heb is de zaak opgelost. Daarom vraag ik je nu welke mannen die Hsoe heten bindingen hebben met de familie Bie.’


  De hoofdman dacht enkele ogenblikken diep na en zei daarna: ‘Ik beken dat ik de familie Bie niet goed genoeg ken om te weten met wie ze omgang hadden maar gelukkig zijn er niet al te veel Hsoes in het dorp. Als u me toestaat terug te gaan, Edelachtbare, zal ik dit verder uitzoeken.’


  ‘Ja,’ zei rechter Tie, ‘dat is een heel goed idee, maar weet wel dat jouw plan de verdachte er alleen maar toe zal brengen om zich zo goed mogelijk te verbergen. Ik wil daarom niet dat je rond gaat rennen en te duidelijke vragen stelt. Je moet eerst maar eens met de buren van mevrouw Bie en mevrouw Djow gaan praten en langs je neus weg vragen wie daar zo al op bezoek kwam en met wie ze bevriend waren. Zodra je ook maar de minste aanwijzing hebt moet je onmiddellijk terugkomen en aan mij rapporteren, dan zorg ik wel voor de rest.’


  Hij stuurde de hoofdman weg en beval wachtmeester Hoeng en Tao Gan om die zelfde avond nog, na het vallen van de nacht, naar Hwang-hwa te gaan. Hij gelastte hen de hoofdman te volgen en toe te zien hoe hij zijn onderzoek verrichtte. Daarna moesten ze zich in de buurt van mevrouw Bie’s huis verbergen en de buurt de hele nacht in de gaten houden.


  Rechter Tie had geen hoge dunk van hoofdman Ho Kai’s intelligentie en het beviel hem helemaal niet dat hij de man moest gebruiken om tactvol inlichtingen te verzamelen. De dorpelingen kenden echter sinds de lijkschouwing de gezichten van wachtmeester Hoeng en van Tao Gan, en de rechter was bang dat Hsoe, zodra hij wist dat gerechtsrechercheurs naar hem zochten, de benen zou nemen. Bovendien zou de hoofdman niet opvallen als hij hier en daar vragen stelde, want iedereen wist dat dat een gedeelte van zijn werk was. Hsoe zou dus niet onmiddellijk achterdocht koesteren als de hoofdman zich met deze en gene verstond. Niettemin dacht rechter Tie dat het beter was als de wachtmeester en Tao Gan de hoofdman controleerden, zodat ze eventueel het initiatief konden overnemen als dat nodig zou blijken. Hij wilde ook weten of de hoofdman zijn werk verwaarloosde of alleen maar dom was.


  Het was al bijna donker toen de rechter door zijn routinewerk heen was. Hij liet kaarsen binnenbrengen en bemoeide zich, alleen op zijn kantoor, met een paar rapporten die met recente zaken te maken hadden. Daarna liet hij zijn diner komen en wilde net een dutje gaan doen toen hij iemand buiten de ramen van zijn kantoor hoorde. Voor hij zijn ogen kon openen stapten Ma Joeng en Tsjiao Tai het kantoor binnen.


  Nadat zij de rechter begroet hadden zei Ma Joeng: ‘We hebben een aanwijzing gevonden, maar kunnen het gegeven nog niet op zijn waarde schatten. Omdat we in moeilijkheden zouden komen als we verder waren gegaan, besloten we eerst terug te komen om ruggespraak met u te houden.’


  ‘Wat hebben jullie gevonden, beste kerel?’ vroeg rechter Tie. ‘Vertel het me, zodat we het probleem samen kunnen bekijken.’


  ‘Nadat we onze opdracht van u ontvingen,’ zei Ma Joeng, ‘heb ik de hele streek hier afgestroopt en overal zo discreet mogelijk navraag gedaan. Een paar dagen geleden kwam ik bij een bruggetje en besloot die nacht in een van de herbergjes in die buurt door te brengen. Na wat met de andere gasten gekletst te hebben zei iemand iets over de moord in Zes Mijlendorp en zijn vrienden knikten geheimzinnig. Ik probeerde hen verder uit te vragen maar hun monden zaten zo dicht als mossels op een rots. Nou wist ik van de bediende dat die mannen in leer deden dus ik bood een rondje aan en zei dat ik ook in die handel zat. Ik zei er nog bij dat deze zaak me bijzonder interesseerde omdat een van onze gildeleden ten tijde van de moord in die herberg in Zes Mijlendorp logeerde. Daarna kwamen ze een beetje los en ze zeiden dat ze geen bezwaar hadden om een collega het een en ander te vertellen, mits ik zou beloven mijn mond te houden. Na nog een paar kruikjes wijn vertelden ze het volgende: op de dag van de moord reisden ze langs de heerweg, op weg naar Zes Mijlendorp. Ze ontmoetten een grote kerel van een jaar of dertig die een met balen beladen karretje in de tegenovergestelde richting duwde. Die kerel scheen vreselijk veel haast te hebben en wou hen voorbijlopen nadat hij hen had gegroet, zoals de gewoonte op de weg vereist. Zijn karretje bleef echter in de modder steken, het linkerwiel glipte van de as en zijn balen vielen op de grond. Mijn kennissen verwachtten dat de kerel hun de schuld van zijn ongeluk zou geven en dat hij hen zou uitschelden of zelfs met hen zou willen vechten. Dat viel echter best mee; de kerel zei niets maar repareerde zijn wiel en laadde de balen weer op. Een ervan was gescheurd en ze zagen dat er ruwe zijde in zat. Hij propte het haastig terug in de baal, verontschuldigde zich kortaf en duwde zijn karretje verder. Ze hoorden dat hij het Kiangsoe-dialect sprak. Toen ze later in Zes Mijlendorp aankwamen en hoorden wat daar gebeurd was, begrepen ze dat ze de moordenaar hadden ontmoet.


  Ik vroeg hun waarom ze het voorval niet aan de autoriteiten hadden gemeld, want zo’n inlichting is al gauw een paar zilverstukken waard. De kooplui lachten me uit en vroegen of ik dacht dat ze dwaas waren. Die moordenaar was al lang ver weg en ik dacht toch niet dat ze voor hun lol in een moordzaak verwikkeld wilden raken? Ze hadden het druk met hun handel en vonden dat het aanhouden van misdadigers het beste kan worden toevertrouwd aan hen die ervoor betaald worden.


  Daarna ontmoette ik Tsjiao Tai, die in een ander gedeelte navraag had gedaan, en met wie ik had afgesproken dat we elkaar bij dat bruggetje zouden treffen. We bleven nog een dag rondhangen zonder veel wijzer te worden. Het leek ons het beste de vluchteling de pas af te snijden en we namen de kortste weg door de bergpassen, een veel snellere weg dan die kerel zou volgen want hij moest zijn karretje duwen en kon de bergpaden niet gebruiken.


  We kwamen in het volgende district en zagen dat de heerweg geblokkeerd was door een kar die van de weg was gegleden. Een stelletje boeren stond om de kar heen en schold de karrevoerder uit. De vent van de kar was een grote jonge kerel die stevig terugschold. Hij zei dat hij niet bang was voor een stelletje uit de klei getrokken kinkels, en dat hij overal in het keizerrijk was geweest en allerlei avonturen had meegemaakt en iedereen en alles aandurfde. ‘Als ik jullie oogst beschadigd heb, ‘ zei hij, ‘kan de schade niet meer zijn dan een paar stuivers; die wil ik je best betalen. Als jullie niet meteen zo tekeer waren gegaan had ik je misschien wel wat van mijn dure ruwe zijde gegeven, maar dat kun je nu mooi vergeten.’ De boeren begonnen te schelden en hij viel ze met zijn blote vuisten aan. De boeren probeerden hem met hun schoffels en harken te raken, maar ze konden weinig tegen hem beginnen.


  Toen wij ons ook met de samenscholing bemoeiden was het zo bekeken en de kerel duwde zijn kar met een zet uit het veld en ging verder. We volgden hem op enige afstand, totdat hij een tamelijk groot dorp bereikte; Goddelijk Dorp heet die plaats. We hoorden dat de kerel een paar dagen zou blijven om zijn handel te verkopen. Daar we niet in ons eigen district waren, dachten we dat we moeite zouden krijgen met de lokale autoriteiten als we de verdachte zouden aanhouden, vooral omdat we geen direct bewijs hadden dat de kerel die moord hier gepleegd had. Toen we eenmaal wisten dat hij ten minste een week daar zou blijven, zijn we gauw teruggekomen om te horen hoe u wilt dat we verder te werk gaan.’
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  RECHTER TIE VERTREKT NAAR GODDELIJK DORP


  DE ZIJDEKOOPMAN BEGINT INLEIDENDE ONDERHANDELINGEN


  


  


  


  Het rapport van zijn luitenants vrolijkte rechter Tie aanmerkelijk op. Nadat hij enige momenten had nagedacht zei hij: ‘Ik ben ervan overtuigd dat de kerel die jullie hebben opgespoord onze voortvluchtige vriend Sjao is, de jonge zijdehandelaar die in Koengs herberg verbleef. De merkwaardige manier waarop hij zich gedroeg toen hij de leerkooplui ontmoette in de buurt van de plaats waar de misdaad gepleegd werd, het feit dat hij balen ruwe zijde vervoerde, en uit de provincie Kiangsoe afkomstig is; alles klopt precies. Bovendien weten we dat hij een onbeheerste en gewelddadige vent is, dat blijkt wel uit de manier waarop hij zich tegenover die boertjes gedroeg. Ja, jullie man zou best z’n reisgenoot vermoord kunnen hebben, en bovendien nog die ongelukkige Wang, die toevallig voorbij kwam en getuige was van de misdaad.’


  Ma Joeng was echter minder zeker van zijn zaak. Hij merkte op dat de meeste zijdekooplui uit Kiangsoe komen en dat veel van hen voortdurend op reis zijn. Ook Tsjiao Tai dacht dat ze hier met een toevallige samenloop van omstandigheden te maken konden hebben en dat de verdachte best een bonafide koopman kon zijn die zich misschien af en toe ruw gedroeg.


  Rechter Tie schudde zijn hoofd en zei: ‘Ik heb het bewijs dat we hier niet met toevalligheden te maken hebben.’ Daarna vertelde hij Ma Joeng en Tsjiao Tai over zijn droom in de tempel. Hij haalde het gedicht aan dat hij in het theepaviljoen gezien had en noemde de mogelijkheid dat ook de naam Goddelijk Dorp op een inmenging van de Voorzienigheid kon wijzen.


  Ma Joeng en Tsjiao Tai bogen instemmend en vroegen de rechter hoe hij de aanhouding wilde regelen.


  ‘De moeilijkheid,’ zei rechter Tie, ‘is dat we de verdachte buiten ons eigen district moeten aanhouden. Ik kan mijn collega die daar het gezag voert wel om toestemming vragen maar ik ben bang dat we dan met zoveel formaliteiten te maken krijgen dat de kerel ruimschoots gelegenheid krijgt om in de tussentijd verder te reizen en de kans is miniem dat we hem dan nog te pakken krijgen.’


  Rechter Tie fronste zijn wenkbrauwen en staarde enige tijd voor zich uit. Daarna zei hij: ‘De enige oplossing is, lijkt mij, de volgende. Morgenochtend gaan we met zijn drieën naar Goddelijk Dorp. We huren daar een kamer in het grootste hotel en zoeken uit wie de belangrijkste zijdekoopman in die streek is. Jullie bezoeken de man en vertellen hem dat ik vertegenwoordiger ben van een grote zijdefirma in Peking, op weg naar Kiangsoe om een partij ruwe zijde te kopen die mijn firma nodig heeft om er in Peking brokaat van te maken. Je zegt dat ik helaas onderweg ziek ben geworden en mijn reis voor enige tijd heb moeten onderbreken. Je zegt ook dat ik me nu zorgen maak dat ik Kiangsoe niet op tijd zal bereiken want dat het zijdeseizoen binnenkort voorbij is, en dat ik mijn plannen zal moeten opgeven als ik de zijde hier niet tegen een redelijke prijs kan kopen. De koopman is dan natuurlijk geïnteresseerd, want hij begrijpt dat hij een behoorlijke som geld kan verdienen als hij voldoende ruwe zijde bij elkaar kan krijgen. De rest laat je aan mij over.’


  De luitenants verlieten het kantoor van de rechter en de rechter boog zich opnieuw over zijn mappen. Daar hij voorzag dat hij enige tijd weg zou blijven, regelde hij alle routinezaken en schreef bovendien nog een uitvoerig rapport voor de hogere autoriteiten. Daarna liet hij de hoofdbewaker van de gevangenis komen, overhandigde hem zijn zegels en droeg de beambte op hem te vervangen mits de aanhangig te maken zaken niet te bijzonder of ingewikkeld waren. Hij vertelde dat hij naar Goddelijk Dorp zou afreizen en waarschijnlijk over twee weken terugkomen, en liet de man beloven dat hij met niemand over de reis zou spreken.


  Omdat het intussen laat was geworden sliep de rechter die nacht op de rustbank in zijn kantoor.


  Hij stond de volgende morgen al voor zonsopgang op, trok gewone kleren aan, zette zich achter zijn bureau en stelde een voor de magistraat van het buurdistrict bestemd document op dat hij samen met een bedrag in zilvergeld onder zijn gewaad verborg. Het was nog donker toen hij het gerechtsgebouw in het gezelschap van Ma Joeng en Tsjiao Tai verliet en niemand zag hen vertrekken.


  Omdat de reis geen bijzondere voorvallen bevatte hoeven we hierover niets te vertellen. Het drietal bereikte Goddelijk Dorp, na drie dagen in gehuurde draagstoelen te hebben doorgebracht. Ma Joeng wist dat het grootste hotel aan een zekere meneer Djang toebehoorde. De rechter wachtte terwijl Ma Joeng en Tsjiao Tai een kamer gingen bespreken.


  Ma Joeng klopte op de poort van Djangs hotel en riep: ‘Is er iemand thuis? Wij zijn reizigers uit Peking waar mijn meester een belangrijke zijdekoopman is; hebben jullie een kamer voor ons?’ De kelner hoorde dat er rijke klanten aan de poort waren en haastte zich de deuren te ontsluiten. Hij verzekerde hun dat ze iedere kamer konden krijgen die ze wensten. De kelner vroeg of hij de bagage naar binnen mocht brengen en Ma Joeng antwoordde dat hun draagstoelen en bagage buiten het dorp wachtten. Tsjiao Tai volgde de kelner en Ma Joeng ging terug om de rechter op te halen. De eigenaar van het hotel kwam zijn gasten persoonlijk verwelkomen en liet hun de kamers zien. Tsjiao Tai had twee schone kamers uitgekozen. Ma Joeng betaalde de dragers van de stoelen en geleidde rechter Tie naar de beste kamer. De kelner bracht hete thee en water zodat de gasten zich konden verfrissen. De eigenaar kwam buigend binnen en zei: ‘Ik zou graag de naam van de geëerde gast weten. Ik hoor dat hij uit Peking komt en hier zaken wil doen. Ik fungeer dikwijls als tussenpersoon en het zal mij een groot genoegen doen als ik u van dienst kan zijn. Vergun mij ook u te vertellen dat mijn keuken in deze streek beroemd is en dat ik ieder gerecht en elke drank die u bestelt onmiddellijk kan leveren.’


  ‘Mijn familienaam,’ antwoordde rechter Tie, ‘is Liang en mijn persoonlijke naam is Tie-goeng. Ik vertegenwoordig een van de grootste zijdekopers van de hoofdstad. Wij vertrokken ongeveer een maand geleden om op tijd voor het seizoen in Kiangsoe aan te kunnen komen maar ik werd helaas onderweg ziek en daarom komen we hier pas vandaag aan. Ik ben bang dat we niet meer op tijd in Kiangsoe zullen aankomen, maar hoop dat ik de reis hier toch tot een goed einde kan brengen, want er is mij verteld dat men ook in dit dorp zijde levert, aangezien de zijderoutes uit het noorden en het zuiden deze plaats aandoen. Kunt u mij vertellen wat de prijs hier op het moment is?’


  ‘We zitten hier tamelijk ver van Kiangsoe,’ zei de hotelhouder, ‘maar we zijn desondanks goed op de hoogte van de geldende prijzen. Omdat de lente zo mild was is er meer dan voldoende ruwe zijde. Als u daar honderd balen koopt kosten ze weliswaar niet meer dan 35 zilverstukken en hier vragen we 39, maar als u bedenkt dat de reis van hier naar Kiangsoe minstens enkele weken in beslag neemt zult u het met me eens zijn dat u beter 39 zilverstukken hier dan 35 daar kunt betalen.’


  Rechter Tie deed net alsof hij aarzelde en stelde allerlei vragen over de kwaliteit van de zijde. Hotelhouder Djang deed zijn best zo goed mogelijk antwoord te geven en rechter Tie vertelde hem dat dit de eerste keer was dat hij als vertegenwoordiger voor zijn firma optrad. ‘De vorige vertegenwoordiger,’ zei hij, ‘is onlangs overleden en de baas heeft mij uitgekozen om hem te vervangen. Het is werkelijk erg vervelend dat ik net ziek moest worden. Ik moet in ieder geval een grote partij zijde kopen en aangezien de door u genoemde prijs redelijk lijkt kan ik u het misschien het beste vragen of u lokale leveranciers kunt benaderen, zodat we kunnen zien of we tot zaken komen. Als ik hier in de behoefte van mijn firma kan voorzien kan ik me de reis naar Kiangsoe besparen.’


  Djang begreep dat hij een aardig bedrag kon verdienen door de leveranciers commissie te vragen en bovendien zouden deze gasten enige dagen moeten blijven en ongetwijfeld een flinke som geld verteren. Hij boog nog dieper, en zei dat hij zijn uiterste best zou doen om het ‘meneer Liang’ naar de zin te maken en dat hij onmiddellijk navraag zou doen bij de zijdeleveranciers van de streek. Hij nam afscheid nadat hij de kelner had opgedragen enige delicatessen te brengen en een goede maaltijd uit de keuken te halen.


  Rechter Tie en zijn luitenants aten met smaak en de rechter vroeg Tsjiao Tai of hij in de kamer wilde blijven om op de bagage te passen. Zelf ging hij met Ma Joeng naar het kantoor van de hotelhouder. Djang begeleidde hen naar de voornaamste winkelstraat van het dorp. Het viel de rechter op dat de plaats een welvarende indruk maakte.


  Hij stond stil voor een grote winkel en een bediende kwam naar buiten en begroette hen. De man zei: ‘Meneer Djang, kom alstublieft binnen met uw vrienden. De eigenaar is even weg maar ik zal u graag van dienst zijn.’


  Rechter Tie dacht dat het goed uitkwam dat de eigenaar er niet was, want nu kon hij de bediende mooi uithoren. Daarom zei hij tegen Djang: ‘We hebben op het moment niets bijzonders te doen dus laten we hier even gaan zitten en wachten tot de eigenaar terugkomt.’


  Rechter Tie ging naar binnen en keek om zich heen. Aan één kant van de winkel waren allerlei goederen opgestapeld, aan de andere kant stonden een prachtige, rijkbewerkte houten tafel en een aantal stoelen. De naam van de zaak was op de witgepleisterde muur geschreven en er werd tevens in grote lettertekens vermeld dat men hier aan doorverkoop deed en dat goederen uit het noorden en het zuiden voortdurend leverbaar waren.


  Ze gingen zitten en de bediende schonk thee in. Nadat de normale plichtplegingen waren uitgewisseld bleek dat de eigenaar Loe Tsjiang-po heette en dat de zaak al vele generaties lang door dezelfde familie werd gedreven. De bediende vroeg welke zaak rechter Tie vertegenwoordigde en de rechter herinnerde zich dat hij, toen hij nog een student in Peking was, wel eens door de Jao-djia-straat liep en daar het uithangbord van de zijdefirma Waj-jie had gezien. Hij vertelde de bediende daarom dat de firma Waj-jie heette. De bediende glimlachte breeduit en zei: ‘Dat is een heel bekende zaak! Neemt u me niet kwalijk. Ik had u met meer respect moeten behandelen. Toen onze vroegere bedrijfsleider nog leefde deed hij veel zaken met uw firma. Toen daarna de zijdehandel in Peking steeds groter werd en uw firma haar vertegenwoordigers rechtstreeks naar Kiangsoe stuurde had men ons niet meer nodig. Hoe komt het dat u ons nu toch weer bezoekt?’


  Rechter Tie vertelde de bediende hetzelfde verhaal dat hij in het hotel van Djang had opgedist. Hij was er nog steeds mee bezig toen een man van een jaar of veertig het lokaal binnenkwam. Hotelhouder Djang stond haastig op en zei: ‘Daar is meneer Loe.’ Nadat de rechter aan winkelier Loe was voorgesteld zei deze: ‘U bent op tijd gekomen. Een paar dagen geleden kregen we de zijdekoopman Djao op bezoek uit Kiangsoe. Hij is een oude klant van mijn zaak en hij gaf me zijn ruwe zijde in consignatie. Als u wilt kunt u de goederen bekijken.’


  Hij nam rechter Tie mee naar de andere kant van de winkel en liet hem een stapel balen zien.


  Rechter Tie bekeek de voorraad. Hij zag dat de meeste balen met het merk van een bekende firma uit Kiangsoe waren beschilderd, maar er stonden ook twee balen die zo met modder besmeurd waren dat de lettertekens niet meer leesbaar waren. Een enkele blik op deze balen was voldoende. Hij riep Ma Joeng: ‘Jij hebt nogal wat ervaring op dit gebied. Bekijk deze balen eens; het lijkt me dat de zijde niet van de allerbeste kwaliteit is.’


  Ma Joeng wist dat de rechter iets ontdekt had. Hij scheurde eerst een paar andere balen open en bekeek de met modder bespatte zakken het laatst. ‘Deze zijde,’ zei Ma Joeng, ‘is acceptabel, maar de balen zijn onderweg vochtig geworden en daarom glanst de zijde niet mooi. De zijde in die twee balen daar is echter van puike kwaliteit. Als de eigenaar nog in de buurt is zouden we die baaltjes best kunnen kopen.’ Rechter Tie knikte goedkeurend en zei dat hij, als de prijs niet te hoog zou blijken, belangstelling had voor de hele voorraad. Daarna vroeg hij of koopman Djao nog in de stad was. Winkelier Loe, gretig om de handel vlot te laten verlopen, zei tegen zijn bediende: ‘Meneer Djao is op het moment in het speelhuis, ik geloof dat hij met de hoofdman van dit dorp aan het dobbelen is. Ga daarheen en zeg hem dat hij onmiddellijk moet komen aangezien we een klant voor zijn zijde hebben.’ De bediende ging weg en hotelhouder Djang zei dat het al donker werd en dat hij die avond nieuwe klanten verwachtte, nam afscheid en ging weg.


  Loe schonk thee in en na een tijdje kwam de bediende terug met een grote man. Ma Joeng herkende hem meteen als de koopman die zo tegen de boeren tekeer was gegaan.


  



  


  Hoofdstuk 14


  


  


  MA JOENG EN DJAO WORSTELEN MET ELKAAR


  EEN ONTMOETING TUSSEN TWEE ‘BROEDERS VAN DE GROENE WOUDEN’


  


  


  


  Ma Joeng gaf de rechter een geheim teken en rechter Tie begreep dat deze man de verdachte was.


  Rechter Tie nam Djao zorgvuldig op. Hij was meer dan zes voet groot. Zijn gezicht was tamelijk donker van kleur en hij had kleine glanzende ogen die door zware wenkbrauwen werden overschaduwd. Hij was gekleed in een kort jasje met krap zittende mouwen en had zijn blauwe gewaad tussen zijn benen vastgeknoopt zodat zijn broek zichtbaar was. Ook de dunzolige sandalen aan zijn voeten wezen erop dat hij misschien eerder een ‘broeder van de groene wouden’ was dan de eerlijke koopman voor wie hij zich uitgaf.


  Loe stond op zodra de man binnenkwam en zei glimlachend: ‘Ze zeggen weleens dat als je een kip wilt verkopen de man die hem kopen moet in geen velden of wegen te bekennen is, maar die spreuk gaat vandaag niet op. Je hebt geluk, Djao. Het is maar een paar dagen geleden dat je me opdracht gaf om je zijde te verkopen en nu heb ik al een klant voor je.’


  Daarna vertelde hij hem het verhaal dat hij net van rechter Tie gehoord had.


  Koopman Djao was ondertussen gaan zitten. Hij had, terwijl hij naar Loe luisterde, de rechter goed bekeken. Nu lachte hij en zei: ‘Het is waar dat ik mijn goederen wil verkopen maar ik ben bang dat deze heer niet werkelijk geïnteresseerd is in mijn zijde.’


  Winkelier Loe begreep niets van dit onverwachte antwoord en zei haastig: ‘Meneer Djao, u maakt zeker een grapje. Deze heer is de vertegenwoordiger van de Waj-jie firma in Peking, een van de bekendste handelshuizen in deze branche zoals iedereen die in de handel bekend is moet weten.’


  Djao’s opmerking had rechter Tie doen opkijken. Hij was zo mogelijk nog verbaasder dan Loe. Hij dacht dat deze man wel ongewoon sluw moest zijn om meteen te zien dat hij niet was voor wie hij zich uitgaf. Hij kon nu alleen maar proberen om Djao alsnog te overtuigen. Hij stond op en boog beleefd. Hij zei: ‘Ik groet u, meneer Djao.’


  De grote kerel stond ook op, boog nog dieper dan de rechter en zei beleefd: ‘Edelachtbare, blijft u toch zitten. Deze onbelangrijke persoon had al lang een beleefdheidsbezoek bij u moeten afleggen en ik hoop dat u mij mijn talmen wilt verontschuldigen.’ Deze woorden brachten de rechter nog meer in de war. Het was overduidelijk dat Djao precies wist wie hij was.


  ‘Oudere broer,’ zei rechter Tie, ‘waarom spreekt u me met “Edelachtbare” aan? Zijn we niet alle twee zakenlui en is het niet gebruikelijk dat we elkaar als gelijken aanspreken? Wat is uw geëerde naam?’


  ‘Mijn familienaam,’ zei de ander, ‘is Djao en mijn persoonlijke naam is Wan-tsjoean. Ik heb veel gereisd en ken ons keizerrijk door en door. Ik heb ook het een en ander gestudeerd en heb enige ervaring in het plaatsen van het uiterlijk van degenen die ik ontmoet. Mag ik vragen wat u in deze streek zoekt, Edelachtbare? Ik geloof niet dat ik ongelijk heb als ik zeg dat u een districtsmagistraat bent.’


  Rechter Tie voelde zich beschaamd, want het bleek dat hij zijn rol als koopman slecht speelde. Het was nu echter te laat om de voorstelling te vervolgen en hij keek de man streng aan en zei: ‘Als je zo goed weet wie ik ben moet je ook weten welke zaak me hier gebracht heeft.’ Daarna gaf hij Ma Joeng een teken.


  Ma Joeng sprong op en schreeuwde: ‘Jij schurkachtige rover, wat denk je te bereiken door hiernaar toe te vluchten? Onze rechter is hier gekomen om je aan te houden. We zullen je in kettingen naar ons tribunaal slepen.’


  Hij stelde zich voor de deur op zodat Djao niet kon ontsnappen en bukte zich met de armen vooruit: de correcte houding die een worstelaar aanneemt als hij zijn tegenstander voor zich ziet.


  De winkelier Loe had met open mond toegekeken en dacht dat hij in een verschrikkelijke droom was terechtgekomen. Hij stond nu zenuwachtig gebarend op en riep: ‘Heren, heren, dit is een nette winkel, hier wordt niet gevochten.’


  Hij was nog niet uitgesproken toen Djao Wan-tsjoean zijn mouwen oprolde. Hij schold de rechter en Ma Joeng uit voor omkoopbare ambtenaar en hond en sprong op Ma Joeng af. Zijn bewegingen waren razendsnel en zijn rechterarm schoot uit om Ma Joeng in de hartstreek te treffen volgens de techniek die ‘de tijger slaat zijn klauw in het schaap’ genoemd wordt. Ma Joeng ontweek de stomp door naar links weg te stappen en paste de truc toe die ‘de tijger uit het woud lokken’ heet; tegelijkertijd raakte hij Djao’s uitgestrekte arm met een scherpe tik van zijn wijs- en middelvinger, precies op de ader aan de binnenkant van de elleboog. Djao’s rechterarm verlamde tijdelijk door de klap, zijn aanval was geblokkeerd, en hij probeerde zijn evenwicht terug te vinden toen Ma Joeng zijn succes prolongeerde met een harde stomp onder Djao’s ribben. Djao begreep nu heel goed dat hij met een volleerde tegenstander te maken had en vocht door volgens vaste regels. Zijn lichaam met zijn lamme arm beschermend, ving hij Ma Joengs pols met zijn linkerarm op. Voor Djao zijn arm in de juiste greep kon wringen en zijn aanval via een schop kon vervolgen, reageerde Ma Joeng vlug met de greep die ‘de vogel Phoenix spreidt zijn vleugels’ wordt genoemd; hij sprong twee voet omhoog, ontwrichtte op die manier Djao’s greep en schopte tegelijkertijd met zijn linkerbeen naar Djao’s gezicht. Djao verwachtte de beweging echter, dook vlug tussen Ma Joengs benen door en Ma Joeng viel met een daverende klap op de grond.*


  



  * Aantekening van dr. Van Gulik.


  Het Chinese boksen is een kunst die bijna tweeduizend jaar oud is. Toen het noordelijke boeddhisme in de vierde eeuw in China doordrong leenden de Chinese boksers veel van de lichamelijke en geestelijke discipline van de Indiase yoga-school en pasten ook bepaalde grondstellingen van de taoïstische mystiek toe. De vechtkunst werd tot een zeer doeltreffend systeem van aanval en verdediging ontwikkeld en het ongewapende gevecht bereikte een hoogtepunt gedurende de Ming-dynastie (17de eeuw). Na de inval van de Mantsjoes degenereerden de technieken, maar een aantal vluchtelingen bereikte Japan en leerde de bokskunst aan de Japanners. Japan nam veel van het geleerde over en gebruikte het als een basis voor wat nu als judo en jioe-jitsoe bekend is. Opdat on waardige personen de traditie niet te schande zouden maken werden de fijnere puntjes alleen mondeling van meester op leerling overgebracht. Ook de boeken die de technieken behandelden gebruikten een geheimtaal die buitenstaanders niet konden begrijpen en de namen van de verschillende trucs die in dit boek worden beschreven behoren tot deze cryptische uitdrukkingen. Gedurende de laatste eeuw wordt de techniek opnieuw in China onderwezen en tegenwoordig treft men weer studenten aan die de leer vlijtig beoefenen.


  



  Rechter Tie voorzag dat Djao gebruik zou maken van Ma Joengs val en bedacht dat hij weinig kon doen als de man ontvluchtte.


  Net toen hij een besluit wilde nemen, rende een ongeveer dertig jaar oude man, met de schouders van een beer en een middel zo smal als dat van een tijger, de winkel binnen. Hij keek Ma Joeng en Djao Wan-tsjoean even aan en schreeuwde: ‘Hou op, broeder Djao! Dit is een vriend van me!’ Tegen Ma Joeng zei hij: ‘Broeder Ma, hoe kom jij hier terecht? Waarom vecht je met een van onze broeders?’


  Hij hielp Ma Joeng weer op de been. Ma Joeng grijnsde breed en zei: ‘Oudere broer, we ontmoetten elkaar weer. Maar voor we verder gaan moeten we zorgen dat deze schurk niet ontsnapt. We zitten achter hem aan omdat hij een moord gepleegd heeft.’


  De nieuwkomer zei tegen Djao dat hij moest blijven waar hij was. Hij beval de menigte die zich buiten had verzameld door te lopen en zei tegen Ma Joeng: ‘Deze Djao Wan-tsjoean is een oude vriend van me. Waarom vecht je met hem en wat is dat voor een moord waarover je het hebt?’


  ‘Dat,’ zei Ma Joeng, ‘is een lang verhaal. Ik moet je eerst vertellen dat deze heer mijn meester is, de districtsmagistraat van Tsjang-ping, de Edelachtbare rechter Tie.’


  De reus knielde voor de rechter en zei: ‘Edelachtbare, u bent de beroemde rechter van het buurdistrict. Neemt u me niet kwalijk dat ik u niet meteen herkende.’


  Rechter Tie liet hem opstaan en zei: ‘Deze streek behoort niet tot mijn rechtsgebied, beste kerel, en je hoeft je niet zo onderdanig te gedragen. Ga zitten en vertel me wie je bent en hoe je deze man en mijn luitenant Ma Joeng kent.’


  ‘Mijn nederige familienaam,’ zei de reus, ‘is Djiang en mijn persoonlijke naam is Djoeng. Vroeger was ik een broeder van de groene wouden. Ik heb met Ma Joeng onder dezelfde boks- en schermmeester gestudeerd. Ik ontdekte echter al snel dat het buitenleven me niet beviel en ik dacht dat ik mijn kracht beter voor een eerbaarder belang kon gebruiken. Ik ben daarom in dit dorp gaan wonen en werd al snel tot hoofdman gekozen.


  Wat deze Djao Wan-tsjoean betreft, hij is mijn vriend en komt uit Kiangsoe. Hij studeerde vroeger bij mijn vader die hem medicijnen, boksen en zielkunde onderwees. Het ging goed met hem en hij reisde door het hele keizerrijk als vertegenwoordiger van een grote firma. Hij komt hier dikwijls voor zaken en logeert dan in mijn huis. Vandaag waren we net een beetje aan het gokken in het speelhuis toen Djao door de bediende van deze winkel werd weggeroepen. Omdat hij zo lang wegbleef ging ik kijken wat er aan de hand was.


  Ik kan persoonlijk voor Djao instaan, hij is een eerlijke man, al wordt hij soms een beetje te gauw boos. Als hij iemand in een gevecht had gedood zou hij zichzelf hebben aangegeven. Hij zou zeker niet vluchten en bij mij logeren zonder een woord over de zaak te zeggen.’


  



  
    
      
    
  


  


  Hoofdstuk 15


  


  


  DJAO GEEFT EEN DUIDELIJKE BESCHRIJVING VAN DE ECHTE MOORDENAAR


  RECHTER TIE STAAT MEVROUW DJOW TOE OM NAAR HUIS TE GAAN


  


  


  


  Het verhaal dat de hoofdman Djiang Djoeng vertelde maakte indruk op rechter Tie, maar overtuigde hem niet geheel. Hij vond nog steeds dat de verdachte Djao er hoogst onbetrouwbaar uitzag. Bovendien bleek ook Djiang Djoeng een voormalige struikrover te zijn. De rechter dacht dat het zeer wel mogelijk was dat de hoofdman zijn getuigenis ter plekke verzonnen had om verdenking van zichzelf en zijn vriend af te wenden.


  Ma Joeng raadde wat de rechter dacht en zei: ‘Edelachtbare, u hoeft niet aan de waarde van wat hoofdman Djiang zei te twijfelen. Als Djiang voor Djao instaat is Djao zeker een eerlijke koopman die niets met onze zaak te maken heeft. Ik stel voor dat we Djao nu vragen hoe hij aan de balen van de vermoorde man komt en ik ben ervan overtuigd dat hij ons kan bewijzen dat hij onschuldig is.’


  ‘Broeder Djao,’ zei hoofdman Djiang, ‘vertel de Edelachtbare rechter precies wat er gebeurd is. In onze broederschap bestaat alleen eerlijkheid. Daarbij komt nog dat ik de hoofdman van dit dorp ben en dat we op de grens van het rechtsgebied van Tsjang-ping zitten; het is daarom mijn plicht de rechter te helpen bij de aanhouding van de moordenaar.’


  ‘Goed,’ zei Djao, ‘maar ik waarschuw je dat dit een ingewikkeld verhaal is en bovendien erg vervelend voor alle betrokkenen. De moord werd gepleegd door een man die Sjao heet en de schurk kreeg het voor elkaar om mij ook bij zijn misdaad te betrekken. Zijn volledige naam is Sjao Lie-hwai en hij is uit de provincie Kiangsoe afkomstig. Hij is net als ik een zijdekoopman die het produkt tijdens het seizoen goedkoop in Kiangsoe inkoopt om het later hier in Sjantoeng weer van de hand te doen. Ik ken hem goed want ik heb hem dikwijls ontmoet.


  Verleden maand, toen ik zijde in Kiangsoe kocht, zag ik hem weer, maar hij ging eerder terug dan ik en reisde samen met een jonge collega die Lioe heet. Onlangs kwam ik Sjao in de buurt van Tsjang-ping tegen en zag dat hij een met balen zijde beladen kar duwde. Ik vroeg hem waarom hij alleen reisde en waar Lioe gebleven was, want het is niet bepaald verstandig om alleen te reizen als je dure spullen vervoert. Sjao zuchtte en vertelde me een lang, droevig verhaal. Lioe zou onderweg aan een plotseling opkomende ziekte bezweken zijn; hij had met de grootste moeite een lijkkist voor hem bemachtigd en in een tempel geplaatst en de priesters hadden hem zijn laatste kopergeld afgezet zodat de kist daar voorlopig kon blijven staan. Al dat gedoe had een zodanige vertraging veroorzaakt dat hij zijn zijde nu niet meer voor de juiste prijs kon verkopen. Hij zei dat hij al lang thuis had moeten zijn, met een goede winst in zijn zak nog wel, maar je moet nu eenmaal voor een collega zorgen als hem iets overkomt. Ik geloofde hem en vroeg waar hij heen ging. Hij zei dat hij voorlopig maar niet naar het zuiden zou gaan want hij was bang dat Lioe’s familie hem voor diens dood aansprakelijk zou stellen. Hij leende driehonderd zilverstukken van me en ik nam zijn kar met zijde over als borg. Ik beloofde dat ik Lioe’s helft zou verkopen en het geld aan zijn familie zou teruggeven. De andere helft was ongeveer driehonderd zilverstukken waard, zodat ik niets kon verliezen. Op die manier betrok die schurk me ook bij de zaak en liep zelf met mijn goede geld weg.’


  Rechter Tie vroeg vlug: ‘Weet je waar Sjao heenging, nadat hij jou zijn kar met zijde had gegeven?’


  ‘Dat zei hij niet,’ antwoordde Djao, ‘maar ik denk dat ik weet waar hij nu is. Een paar jaar geleden leerde ik Sjao’s leraar kennen. Die man zag wel iets in Sjao en liet hem trouwen met zijn dochter, een lief en mooi meisje. Sjao toonde zijn ondankbaarheid door de vrouw slecht te behandelen en ze stierf aan een gebroken hart. Daarna hoorde ik dat hij een verhouding met een verlaten vrouw was begonnen. Die vrouw woont in deze provincie, de plaats heet Ratten-IJs Pas of iets dergelijks. Ik vermoed dat Sjao daar naar toe is gegaan om het geld dat hij van Lioe heeft geroofd met zijn liefje op te maken. Als u wilt ben ik bereid naar Ratten-IJs Pas te gaan en die kerel voor u te pakken, al was het alleen maar om ervoor te zorgen dat hij zijn trekken thuis krijgt.’


  Rechter Tie geloofde nu dat Djao de waarheid sprak. Hij verbaasde zich opnieuw over de nauwkeurigheid van de aanwijzingen die hem in zijn tempeldromen verschaft waren; het gedicht suggereerde immers dat de naam van de misdadiger Sjao was, hoewel de referentie aan de provincie Szoe-tsjoean nog onduidelijk bleef. Hij kon zich niet herinneren ooit van een plaats die Ratten-IJs Pas heette gehoord te hebben en vroeg de winkelier Loe of die wist waar het was. Loe had eindelijk begrepen wat er aan de hand was en begon zich uitgebreid bij de rechter te verontschuldigen. Hij bleef maar herhalen dat hij geen idee had dat zo’n beroemde en hooggeplaatste beambte hem met een bezoek vereerde. Rechter Tie bracht hem tot zwijgen door te zeggen dat hij als koopman vermomd was gekomen en dat Loe zich keurig had gedragen. De rechter vroeg nog eens waar Ratten-IJs Pas zich dan wel mocht bevinden maar Loe kon hem geen antwoord geven.


  Ondertussen waren de papieren lantaarns aangestoken en rechter Tie besloot terug te keren naar het hotel. Hij stond op en bood Loe zijn excuses aan voor de verwarring die door zijn toedoen ontstaan was. Daarna nodigde hij hoofdman Djiang en Djao Wan-tsjoean uit om het avondmaal met hem te gebruiken. De mannen namen de uitnodiging dankbaar aan en volgden de rechter naar het hotel.


  Tsjiao Tai had zich ongerust gemaakt over het lange wegblijven van de rechter en Ma Joeng en was benieuwd wat er gebeurd was. Ma Joeng stelde Djiang en Djao aan zijn collega voor en vertelde wat er aan de hand was, terwijl rechter Tie even ging liggen. Na een tijdje kwam hotelhouder Djang binnen. Ma Joeng vertelde hem wie rechter Tie was en wat ze in Goddelijk Dorp kwamen doen. De hotelhouder was blij toen hij hoorde dat hij zo’n belangrijke gast had en ging naar de keuken om een vorstelijke maaltijd te laten klaarmaken.


  Rechter Tie bekeek de stomende gerechten en tot de rand gevulde wijnkruiken goedkeurend en vroeg alle aanwezigen om te gaan zitten zodat ze een onofficiële beraadslaging konden hebben waarbij niemand zich aan rang en stand van de ander hoefde te storen.


  Djao Wan-tsjoean bleek een alleraardigste kerel te zijn, die prachtig kon vertellen over zijn avonturen langs de weg. Hoofdman Djiang rakelde oude herinneringen op uit de tijd dat hij en Ma Joeng nog ‘broeders van de groene wouden’ waren. Daarna zei Djao Wan-tsjoean tegen rechter Tie: ‘Nieuws reist vlug in het gilde van de zijdekooplui en ik ben bang dat we moeten opschieten als we die kerel Sjao in Ratten-IJs Pas willen aanhouden. Als we te lang wachten hoort hij dat u hier bent en dan ontsnapt hij meteen naar een van de omringende gebieden.’


  Ma Joeng vond dat een goede raad en zei: ‘Edelachtbare, in Tsjang-ping wacht de zaak van Bie Hsoen op een oplossing. Ik stel voor dat u de aanhouding van Sjao aan Djao en mij overlaat en dat we morgen naar Tsjang-ping terugkeren. Hoewel we redenen hebben om te vermoeden dat Sjao zich inderdaad in Ratten-IJs Pas verbergt moeten we eerst nog uitvinden waar dat plaatsje is. We kunnen de kaarten in het gerechtshof raadplegen en als dat niets oplevert vinden we wel een bejaarde inwoner die weet waar het is.’


  Rechter Tie was het met Ma Joeng eens. De kelner schonk nog eens in, de gasten brachten een laatste dronk uit, bedankten de rechter voor zijn gastvrijheid en verlieten het hotel.


  Rechter Tie stond de volgende ochtend vroeg op en liet Ma Joeng een paar lichte koetsen bestellen, zodat ze Tsjang-ping zo vlug mogelijk zouden bereiken.


  Tsjiao Tai betaalde hotelhouder Djang, de koetsiers schreeuwden en heten hun zwepen knallen en rechter Tie verliet het dorp; zijn gevolg was nu met Djao uitgebreid. Hoofdman Djiang en hotelhouder Djang bogen bij de poort.


  Ze bereikten Tsjang-ping voor het middagmaal. Rechter Tie ging onmiddellijk naar het Gerechtshof, waar de hoofdbewaker van de gevangenis hem zijn zegels teruggaf. Daarna liet de rechter de eerste klerk komen en gelastte hem uit te zoeken waar Ratten-IJs Pas kon zijn. Hij nam ook de tijd om de inmiddels binnengekomen routinezaken te bestuderen en waar nodig af te handelen. Pas toen alles in orde was liep hij naar zijn huis, waar hij een bad nam en iets te eten liet komen. Daarna ging hij naar zijn kantoor en vroeg een klerk of wachtmeester Hoeng en Tao Gan al iets van zich hadden laten horen. De klerk rapporteerde dat ze sinds het vertrek van de rechter tweemaal waren teruggekomen. Wachtmeester Hoeng had de eerste keer gezegd dat hoofdman Ho Kai zich ijverig van zijn taken kweet maar dat alle mannen die Hsoe heetten en tot op dat moment ondervraagd waren nette burgers bleken te zijn. Tao Gan was daarna alleen teruggekomen en had gevraagd of mevrouw Djow onmiddellijk kon worden vrijgelaten. Hij rapporteerde dat hij en de wachtmeester mevrouw Bie’s huis voortdurend in de gaten hielden maar dat er tot nu toe niets te melden viel, behalve het feit dat mevrouw Bie zich overal beklaagde over het slechte gedrag van de rechter. Volgens hem zou er niets gebeuren als mevrouw Djow niet terugkwam om als lokaas te dienen.


  Rechter Tie knikte en beval dat de rechtszaal in orde moest worden gemaakt voor het houden van de middagzitting.


  De klerk meldde even later dat het personeel van het Hof in de zaal was opgesteld en rechter Tie trok zijn ambtsgewaad aan, zette zijn kap op en betrad het podium. De gordijnen voor de tafel werden weggeschoven en rechter Tie werd zichtbaar, zittend op zijn fraaie ambtelijke stoel.


  Allereerst rolde hij enige documenten die met routinezaken te maken hadden uit en gaf, nadat hij ze vluchtig had ingekeken, instructies aan de klerken. Alle gevallen die zich in zijn afwezigheid hadden verzameld werden zo snel mogelijk afgedaan.


  Daarna schreef hij een bon uit voor de hoofdbewaker van de gevangenis waarin stond dat mevrouw Djow voorgeleid moest worden.


  De agenten gelastten haar voor de rechter te knielen en ze begon meteen te schelden. De rechter keek haar koel aan en zei: ‘Houd je brutale mond. Ik zal te zijner tijd bekendmaken wie de moordenaar is. Aangezien je oude schoonmoeder zulke moeilijkheden om jou heeft en de huishouding nu alleen moet doen, lijkt het me beter dat je op borgtocht wordt vrijgelaten zodat je haar kunt helpen, zoals dat je betaamt.’


  Mevrouw Djow schreeuwde echter: ‘Jij hond van een beambte, eerst laat je me hierheen slepen en martelt me, mij, een onschuldige vrouw, en nu heb je opeens medelijden met mijn arme schoonmoeder die alleen thuis is! Jij bent het die al deze ellende veroorzaakt heeft want jij hebt haar schoondochter in het gevang gesmeten en het lijk van haar zoon onteerd. Verwacht je werkelijk dat ik nu rustig naar huis zal gaan zodat jij deze onbehoorlijke zaak in de doofpot kunt stoppen? Ik verklaar hierbij, zodat iedereen in de rechtszaal er getuige van is, dat ik hier zal blijven tot de hogere autoriteiten je gestraft hebben en je de rechterskap hebben ontnomen. Dan, als mijn leed gewroken is, zal ik vertrekken en geen dag eerder.’


  Op dat moment onderbrak Ma Joeng haar en zei: ‘Vrouw, gebruik toch je gezond verstand. Het is een speciale gunst dat we je vrijlaten om je plicht ten opzichte van je schoonmoeder te doen. Als je dat weigert begrijp je toch wel wat iedereen zal denken?’


  Mevrouw Djow wou eigenlijk graag naar huis maar durfde dat niet te zeggen omdat ze bang was dat ze nog meer verdenking op zich zou laden door te tonen dat ze haar vrijheid terug wilde. Wat Ma Joeng zei gaf haar een welkome aanleiding om van gedachten te veranderen. Ze zei: ‘Ik zal mijn persoonlijke wraak met genoegen opschorten om mijn plicht te doen jegens de moeder van mijn overleden man. Wat de borgtocht betreft, jullie kunnen een agent met me meesturen en mijn schoonmoeder kan hem een ondertekende verklaring geven waarin ze zegt dat ze ervoor zal zorgen dat ik niet ontsnap.’


  Rechter Tie gelastte de agenten de verdachte van haar ketenen te ontdoen en zei tegen Ma Joeng dat hij haar in een kleine draagstoel naar Hwang-hwa moest laten terugbrengen.


  



  


  Tussenspel


  


  


  


  


  Drie toneelspelers komen binnen. Het toneel stelt de oever van een rivier voor. Het seizoen is al bijna voorbij, maar de pruimebomen staan nog in bloei.


  De eerste acteur speelt de rol van het ‘jonge meisje’, de tweede is de ‘jonge minnaar’, en de derde speelt de rol van een ‘oudere man’.


  


  MEISJE, spreekt:


  ‘Ik ben hier al dikwijls geweest maar nooit, lijkt het wel, waren de bloesems zo mooi als vandaag.’


  zingt:


  ‘Laat mij alleen over schoonheid zingen, en over de liefde, denk nooit aan plicht als je aan de liefde denkt!’


  



  OUDERE MAN, spreekt:


  ‘Wat doet een mooi meisje als jij hier helemaal alleen? Is er niemand bij je thuis die veel van je houdt?’


  



  MEISJE, zich schalks gedragend, spreekt:


  ‘Misschien is dat wel zo, maar wie denkt aan de mensen thuis op een dag als deze?’


  



  JONGE MINNAAR, spreekt:


  ‘Toen ik hier laatst langs liep bewonderde ik hetzelfde uitzicht.’


  



  MEISJE, zich gretig gedragend, spreekt:


  ‘Ben je langs de rivier gelopen en zag je daar de groene wilgen?’


  



  JONGE MINNAAR, zich gelukkig gedragend, zingt:


  ‘Waar ik ook liep groeiden bloemen; bloemen, overal, ik rook de heerlijke geur van de bloesems die van de takken hingen.’


  spreekt:


  ‘Het is al laat in de middag, ik moet nu weggaan.’


  



  MEISJE, spreekt:


  ‘Ik wil niet naar huis. Thuis is er een wrede, wrede man die me altijd maar vragen stelt. Hij dringt zo aan dat ik me soms in de put wil verdrinken.’


  



  OUDERE MAN, spreekt:


  ‘Laten we samen naar de pruimebloesems gaan kijken. Ik zou je graag willen helpen.’


  



  MEISJE, gedraagt zich vrolijk, zingt:


  ‘Verleden jaar, verleden maand, gisteren, wist ik niet wat liefde was en kende geen pijn; dit jaar, deze maand en vandaag, ben ik verliefd en heb ik pijn.’


  



  OUDERE MAN, spreekt:


  ‘Laten we daar met zijn drieën heen gaan. Het zou jammer zijn om deze pracht te missen.’


  



  JONGE MINNAAR, spreekt:


  ‘Het seizoen is bijna voorbij; wie denkt er dit jaar nog aan de bloesems van verleden jaar?’


  



  OUDERE MAN, gedraagt zich droevig, spreekt:


  ‘Een tak die bloesemt blijft dat lang doen als hij goed wordt verzorgd.’


  



  MEISJE, zingt:


  ‘Ik droom over kaarsen, rode frisse kaarsen,


  wie denkt er in de huwelijksnacht aan de volgende dag?’


  



  JONGE MINNAAR, spreekt:


  ‘Ze zeggen dat gedurende het bloemenfeest niemand op rang of stand let. Laten we met zijn drieën gaan en ons niet aan elkaar voorstellen, want vanaf morgen zullen we elkaar nooit meer zien.’


  



  MEISJE, spreekt:


  ‘Ja, wat is het toch jammer dat niets zo kort duurt als een late lentedroom.’


  



  JONGE MINNAAR, gedraagt zich gelukkig, zingt:


  ‘Als je de schoonheid zoekt, zoek je naar de liefde,


  denk nooit aan plicht maar alleen aan liefde.’


  


  De toneelspelers gaan weg.


  



  


  Hoofdstuk 16


  


  


  EEN DOVE POLITIEAGENT VERKLAART HOE HET PROBLEEM IN ELKAAR ZIT


  RECHTER TIE ZENDT ZIJN MANNEN WEG OM SJAO AAN TE HOUDEN


  


  


  


  Rechter Tie verliet de rechtszaal en liep terug naar zijn kantoor. Hij ontbood de hoofdklerk.


  De hoofdklerk rapporteerde dat hij de naam Ratten-IJs Pas niet in de archieven kon vinden en dat de plaats bij zijn weten niet in de provincie Sjantoeng lag. Hij stelde beleefd voor dat rechter Tie navraag zou doen in de buurdistricten.


  Rechter Tie mompelde een bedankje en stuurde de man weg. Hij wist dat hij geen tijd had om een rondschrijven aan zijn collega's te richten want tegen de tijd dat hij antwoord kreeg zou Sjao weten dat hij gezocht werd en niet meer te achterhalen zijn. Rechter Tie dacht een paar minuten lang na en vroeg of de oudste agenten wilden binnenkomen.


  Na enige tijd verschenen de grijsaards, die de rechter eerbiedig groetten. Hij vroeg hun of ze in al hun dienstjaren ooit de naam Ratten-IJs Pas hadden horen noemen. Twee zeiden onmiddellijk dat de plaats hun onbekend was maar de derde man begon te mompelen en aan zijn baard te plukken.


  Deze agent was al in de zeventig en tamelijk hardhorend en had nauwelijks verstaan wat rechter Tie hem vroeg. Nadat de anderen gezegd hadden dat zij de rechter niet konden helpen, begon de oudste agent te grinniken en zei: ‘Radijs! Nou, die kan ik u wel bezorgen, Edelachtbare. Het is er nog wel de tijd niet voor maar ik verbouw toevallig een soort die vroeg rijp is en het is een heel smakelijke ook. Als u van radijs houdt, Edelachtbare, dan zal ik meteen een zakje vol gaan halen.’


  De andere agenten waren bang dat rechter Tie boos zou worden en vertelden vlug dat de oude man doof was maar dat hij zijn werk nog goed deed en het vooral fijn vond om op wacht te staan. Rechter Tie glimlachte echter en zei tegen de oude man dat hij op het moment geen radijzen nodig had maar dat hij later graag van zijn aanbod gebruik zou maken.


  De oude agent dacht dat rechter Tie misschien zijn speciale soort radijsjes niet durfde te proberen en hield aan. Hij zei: ‘Alstublieft, Edelachtbare, vergun me naar huis te gaan en een voorraadje op te halen. Ik heb meer dan genoeg. Het zaad komt uit de buurt van de Szoe-tsjoean-pas, daar is het een heel bekende soort en iedereen vindt die radijsjes heerlijk.’


  Zodra hij het woord Szoe-tsjoean-pas hoorde, schrok rechter Tie op. Hij herinnerde zich hoe het eerste gedicht uit zijn droom hem Sjao had aangewezen; zou het mogelijk zijn dat de referentie aan Szoe-tsjoean in het tweede gedeelte niet op de provincie sloeg maar op een pas die ook toevallig zo heette en zich in Sjan-toeng bevond? Misschien dat deze brave grijsaard hem de uiteindelijke oplossing van de dubbele moord in Zes Mijlendorp aan de hand deed.


  Hij wendde zich daarop tot de andere agenten en zei: ‘Ik moet deze man onder vier ogen een paar vragen stellen, jullie mogen nu weggaan.’


  De anderen dachten dat dat wel een zonderling gesprek zou worden omdat één van de twee deelnemers bijna stokdoof was; maar ze gehoorzaamden en verlieten het kantoor.


  Zodra ze alleen waren vroeg de rechter de oude politieagent hoe hij heette, waar hij vandaan kwam en hoe lang hij al bij het gerechtshof in dienst was. Toen hij merkte dat de oude man zich op zijn gemak ging voelen en aan zijn stem gewend was, zei rechter Tie: ‘Wat die radijsjes uit de Szoe-tsjoean-pas betreft, daar moet je toch wat meer over vertellen, want als ik iets lekker vind zijn het wel radijsjes. Waar verbouwen ze die knolletjes precies en hoe ver is die plaats hier vandaan?’


  De grijsaard lachte verheugd. ‘Niemand van die jonge bengels hier kent die plaats, Edelachtbare. Jawel, ik mag dan oud en doof zijn maar ik weet het een en ander waar die jonge kereltjes geen benul van hebben. Nou zeg ik niet dat ze me niet netjes behandelen hoor, en gelukkig bent u zo’n goede meester, Edelachtbare, dat...’ ‘Ik vroeg je,’ zei rechter Tie vlug, voor de oude man nog verder kon afdwalen, ‘hoeveel mijl het van hier is naar de plek waar de radijsjes groeien.’


  ‘Ja, ja,’ zei de oude man, ‘daar kom ik ook op. Die Szoe-tsjoean-pas is een dorpje in de bergen bij de stad Lai-tsjow in Sjansjoe. Een inwoner uit de provincie Szoe-tsjoean kwam hier lang geleden dikwijls om zijn goederen te verkopen en hij verdiende zo goed dat hij voorgoed in dat dorp ging wonen en een winkel opende. Na verloop van tijd was hij een rijk man. Toen hij stierf zetten zijn zoons en kleinzoons de zaak voort en hun familie werd een van de belangrijkste uit de streek. Daarom noemden de mensen die buurt de Szoe-tsjoean-pas omdat de voornaamste bewoner uit die provincie afkomstig was. Daarna ging het fortuin van de familieleden helaas achteruit; toen hun kapitaal helemaal verteerd was verlieten ze het dorp. De mensen vergaten hun naam en afkomst en noemden het dorp Radijs-pas omdat de radijzen daar bijzonder lekker zijn. Toen uw voorganger, Edelachtbare, me daar eens heen stuurde om voor een bepaalde zaak inlichtingen in te winnen, hoorde ik dat verhaal van de oudjes uit het dorp. Toen ik terugging nam ik radijszaad mee en plantte het in mijn tuin. Ze kwamen mooi op en ik geloof niet dat er in dit hele district betere te krijgen zijn. Als u me nu toestaat om naar huis te gaan, dan breng ik u er een paar.’


  Rechter Tie hoorde de laatste woorden van de oude man niet meer. Hij keek vergenoegd om zich heen en begreep dat Djao het woord Radijs met Ratten-IJs had verward toen hij hoorde dat Sjao daar een vriendinnetje had wonen, maar de verwarring was nu door de hardhorendheid van de oude politieman gecorrigeerd. Hij bewonderde de subtiele manier waarop het gedicht uit zijn droom hem de informatie verstrekte dat de misdadiger daar gevonden kon worden.


  ‘Je zegt dat je die streek goed kent,’ zei rechter Tie tegen de oude agent. ‘Dat is prachtig, want ik moet daar een paar mannen heensturen om iets uit te zoeken. Zou je met hen mee willen gaan om hun de weg te wijzen of is zo’n lange reis te veel voor je?’


  ‘Edelachtbare,’ zei de grijsaard, ‘ik mag dan oud en doof zijn, maar ik ben nog steeds in staat om uw orders op te volgen. Overigens is het dorpje niet al te ver weg en als we een beetje voortmaken zijn we er binnen negen of tien dagen. Zegt u maar wanneer we moeten vertrekken.’


  Rechter Tie stuurde de man vriendelijk weg nadat hij hem op het hart gedrukt had dat de zaak geheim was en dat hij er vooral met niemand over mocht spreken.


  Rechter Tie liet Djao de volgende dag na de ochtendzitting bij zich komen en vertelde hem het goede nieuws dat hij nu wist waar Ratten-IJs Pas was. Djao was verbaasd en zei: ‘Zo ziet men hoe klein de mazen zijn van het net van de heilige rechtvaardigheid. Welnu, als die schooier daar zit, dan ga ik er graag meteen heen om hem te pakken te nemen.’


  Rechter Tie vroeg hem te wachten tot Ma Joeng terugkwam uit Hwang-hwa en stelde een ambtelijk rondschrijven op waarin hij de magistraten van de buurdistricten vroeg zijn mannen zonodig bij te staan.


  Ma Joeng kwam die nacht terug. Hij was dolblij toen hij het nieuws hoorde en rechter Tie beval hem zijn bagage die zelfde nacht in te pakken en de volgende morgen vroeg samen met Djao, Tsjiao Tai en de oude agent te vertrekken. Daarna gaf hij hem de nodige documenten en geld voor onkosten.


  De vier mannen bereikten de stad Lai-tsjow na een reis gedurende welke niets vermeldenswaardigs voorviel, en maakten zich gereed voor het laatste traject door de bergen.


  Ze stuurden de oude agent vooruit om een hotelkamer te bespreken en gingen met zijn drieën naar het kantoor van de districtsmagistraat om hun papieren te laten afstempelen. Net toen de klerk hun de documenten teruggaf kwam de oude politieman het tribunaal binnen om te vertellen dat hij een goede kamer in een goedkoop hotel had gevonden. Ze gingen er met zijn allen heen en vertelden de hotelhouder dat ze reizende zijdekooplui waren.


  De kelner bracht hun eten op hun kamer en Ma Joeng vroeg hem iets over de zijdemarkt in het berggebied te vertellen. De kelner zei dat de markt over het algemeen goede waar leverde en dat de mensen welgesteld waren. Hij zei ook dat hij hoopte dat ze daar niet heen zouden gaan omdat ze in de stad zelf ook terecht konden; desgewenst kon hij hen voor een kleine commissie aan verscheidene kooplui voorstellen. Djao antwoordde dat ze zijn diensten niet nodig hadden, want dat ze de volgende morgen naar Radijs-pas zouden doorreizen.


  De kelner keek hen bevreemd aan. Hij zei dat Radijs-pas een eenzaam plaatsje was, berucht om zijn slechte wegen. Hij vertelde ook dat er bij het dorp een garnizoen van zeshonderd soldaten was gelegerd om de passen te bewaken maar zei erbij dat ze dat natuurlijk al wisten.


  Ma Joeng antwoordde dat ze niet bekend waren in de streek maar de kelner scheen hem niet te geloven.


  ‘Kun je ons de naam van de zijdehandelaar in dat dorp vertellen?’ vroeg Tsjiao Tai. De kelner scheen opeens in een slecht humeur te raken. Hij zei nog dat hij dacht dat de dorpswinkel Lie Da heette en verliet de kamer zonder op een fooi te wachten.


  ‘Wat is er met die vent aan de hand?’vroeg Ma Joeng verbaasd.


  Djao keek ongelukkig om zich heen en zei: ‘Vrienden, nu herinner ik me pas dat ik daar weleens geweest ben, maar er zijn allerlei dorpjes in die buurt en het schiet me nu pas te binnen, dat eentje Radijs-pas heet. Laat me jullie vertellen dat dit geen gemakkelijk klusje wordt. De lui die daar wonen deugen niet.


  ’s Zomers verschuilen ze zich tussen het hoge koren en overvallen de kooplui en reizigers, zodat iedereen liever een grote omweg maakt dan die pas te gebruiken. Het garnizoen is daar gelegerd om de rovers in bedwang te houden, want er is altijd een mogelijkheid dat er een opstand tegen het gezag uitbreekt. De rovers zijn in verschillende benden georganiseerd en ik denk dat Sjao dikke vrienden met hun leiders is. Als we hem proberen aan te houden krijgen we de grootste ellende.’


  Ma Joeng begon te lachen. ‘Nou nou, broer, sinds wanneer ben jij opeens bang?’


  ‘Ik ben niet bang,’ zei Djao, ‘maar ik weet waar ik het over heb. Ik durf iedereen aan, maar er is wel enig verschil tussen moed en dwaasheid.’


  Tsjiao Tai was het met Djao eens en zei: ‘Laten we niet vergeten dat we ver buiten ons eigen district zijn en dat de lokale autoriteiten het niet op prijs zullen stellen als we hier bonje maken. Geloof me maar als ik zeg dat de magistraat hier al lang tevreden is als die rovers zich koesthouden en geen oproer kraaien.’


  Daarop zei Djao: ‘En hoe zit het met al die soldaten? We beschikken over de juiste documenten en we kunnen de magistraat vragen ons door het leger te laten bijstaan.’


  Toen de oude politieagent dat hoorde, begon hij te lachen en zei: ‘Misschien dat jullie goeie vechtersbazen zijn maar van dit soort akkefietjes hebben jullie kennelijk geen verstand. Luister naar een oude man die in de dienst vergrijsd is; die legercommandant vangt een hoop duiten en is blij met zijn luie leventje. Als je hem vraagt je te helpen laat hij je in een hinderlaag lokken of hij draait de zaak om en beschuldigt ons ervan oproerkraaiers te zijn en laat ons naar Tsjang-ping terugbrengen nadat we allemaal een flink pak slaag gehad hebben.’


  Ma Joeng was het helemaal met de oude agent eens. Iedereen zweeg en begon te peinzen hoe ze het werk konden klaren. Na enige tijd sloeg Djao met zijn vuist op tafel en zei: ‘Vrienden, ik weet wat we doen moeten. Ik heb de rechter beloofd dat ik Sjao te pakken zou krijgen en dat zal gebeuren ook. Zodra we bij de passen aankomen ga ik alleen naar de Lie Da-zijdewinkel en probeer onze man te vinden. Zodra ik hem ontmoet verzin ik een mooi verhaal over hoe die winkelier Loe in Goddelijk Dorp me heeft afgezet en dat hij met me mee moet om de zaak recht te trekken. Ik beloof hem natuurlijk een aandeel van het bedrag. Ik breng hem naar dit hotel en we geven hem een lekker maaltje en als we bijna thuis zijn vertellen we hem dat hij is aangehouden en slaan hem in de boeien.’


  Iedereen was het met dit plan eens en Ma Joeng maakte Djao een complimentje over zijn sluwheid. Ze dronken nog een laatste glas wijn en gingen naar bed om van een goede nachtrust te genieten.
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  DJAO HOORT HOE JE MET DE MENSEN DIE IN DE PASSEN WONEN MOET OMGAAN


  HIJ ONTMOET SJAO EN WEET HEM VIA EEN HANDIGE LEUGEN TE STRIKKEN


  


  


  


  Ze verlieten het hotel in alle vroegte en zagen de vlaggen van het militaire kamp tegen de middag in de verte wapperen. Het kamp was aan alle kanten door hoge muren van gestampte aarde omgeven.


  Nadat ze het kamp waren gepasseerd, bevonden ze zich in een verlaten berglandschap. Slechts hier en daar was de grond bebouwd. Overal lagen grote rotsen en de grond was hard en dor. Ze beklommen de eerste pas tegen de middag en bereikten vrij plotseling een dorp dat er welvarend uitzag. Er waren nogal wat uitstekend voorziene winkels in de hoofdstraat en de mensen waren goed gekleed. Ze stonden stil onder het uithangbord van een herberg en begroetten de eigenaar, die weinig zin scheen te hebben om hun een kamer te verhuren. Toen Ma Joeng hem echter een hoog bedrag bood, bleek de herbergier toch over een kamer te beschikken.


  Ma Joeng, Tsjiao Tai en de oude agent gingen naar binnen en Djao pakte zijn bundel bagage op en ging alleen verder om de Lie Da-zijdewinkel te zoeken. Een jongetje wees hem de weg naar een grote winkel; de naam was in forse karakters boven de voordeur geschreven.


  Djao ging naar binnen, waar een man met een schurkachtig uiterlijk tegen de toonbank aanhing. Djao vroeg of dit inderdaad de Lie Da-winkel was.


  De kerel begon onmiddellijk te vloeken en schreeuwde: ‘Stomkop, kun je niet lezen? Is de naam soms niet groot genoeg boven de deur geschreven?’


  Djao had zichzelf beloofd dat hij zijn best zou doen niet in moeilijkheden te raken, maar deze behandeling ging hem te ver. Hij beet de kerel toe: ‘Hondsvot, geef antwoord op een beleefde vraag.’


  ‘Je zoekt toch geen mot, hè?’ zei de kerel en sprong met verbazingwekkende snelheid over de toonbank terwijl hij met zijn vuist uithaalde naar Djao’s buik.


  Djao kon zijn handen niet gebruiken omdat hij zijn bagage nog droeg en iemand met minder ervaring dan hij zou het onderspit hebben gedolven. Djao was echter een ervaren bokser; hij lichtte zijn rechtervoet op en plaatste hem precies tussen de benen van de ander. Hij kon niet veel kracht zetten, maar wist dat zijn tegenstander dat wel voor hem zou doen, want de kerel viel met zijn volle gewicht tegen Djao’s schoen aan. De schurk zakte in elkaar en bleef kreunend op de grond liggen.


  Djao grinnikte en zei: ‘Kijk eens aan, jij bent nog maar een beginnertje, hè, hondsvot? Ik zal je deze keer maar niet tot moes slaan, maar als je weer eens een vreemdeling ontmoet die je een beleefde vraag stelt, kun je misschien beter normaal antwoord geven.’


  De schurk probeerde overeind te komen en vier mannen renden door de achterdeur naar binnen om hun makker te hulp te komen. Ze schreeuwden tegen Djao en wilden weten hoe hij zo maar binnen durfde te komen om met hun vriend te vechten.


  ‘Ik kwam alleen maar een oude kameraad van me opzoeken,’ zei Djao, ‘en die broeder heet Sjao Lie-hwai.’


  De anderen werden opeens vriendelijk en zeiden: ‘Kom mee naar de achterkamer, vreemdeling, dan krijg je een kommetje thee. Let maar niet op die daar, hij is in een slecht humeur vandaag en kan best een paar goede meppen gebruiken.’


  Op dat moment hoorde Djao een stem uit de achterkamer. ‘Wie vraagt daar naar me?’


  Djao ging naar binnen en stond voor Sjao Lie-hwai. Djao groette hem hartelijk en Sjao bood een stoel aan. Ze gingen tegenover elkaar zitten en Sjao vroeg: ‘Hoe wist je dat ik hier ben en wat brengt je naar dit gedeelte van onze provincie?’


  Djao nam een slokje thee en antwoordde: ‘Dat is een lang verhaal. Laten we het er maar op houden dat ik flink bedrogen ben en dat deze zaak uiteindelijk ook jou aangaat. We zullen het klusje eens en voor altijd moeten regelen. Het zal niet gemakkelijk zijn, maar we kunnen er goed aan verdienen. Alleen, ik kan het niet in mijn eentje aan, ik heb een paar potige makkers nodig. Gelukkig herinnerde ik me dat jij eens zei dat je hier nogal eens rondhangt en daarom ben ik komen kijken of je me wilt helpen.’


  Sjao luisterde gretig en wou weten wat er aan de hand was.


  Daarna vertelde Djao hem een droevig verhaal. Toen hij in Goddelijk Dorp aankwam had hij de balen ruwe zijde die aan Sjao en de overleden Lioe toebehoord hadden aan de winkelier Loe gegeven en gevraagd of Loe de handel in consignatie wou nemen. Loe beloofde dat hij de goederen spoedig tegen een kleine commissie zou doorverkopen. Dat was ook gelukt, de volgende dag al, aan een opkoper uit Peking. Maar toen Djao winkelier Loe om het geld vroeg begon Loe te schreeuwen en beweerde dat hij nooit één enkel baaltje zijde van Djao ontvangen had. Djao protesteerde en werd die avond door een stelletje door Loe gehuurde woestelingen aangevallen en neergeslagen. Hoofdman Djiang was helaas op reis en Djao had geen getuigen, zodat er niets anders opzat dan het dorp te verlaten.


  Sjao wond zich op en bezwoer dat Djao op hem kon rekenen zodat ze met die oplichter Loe konden afrekenen. Hij schreeuwde dat het geld dat Loe Djao niet had betaald oorspronkelijk van hem, Sjao, was geweest, en dat Loe nodig eens moest leren hoe hij zich tegenover nette kooplui te gedragen had. Loe zou dik voor zijn streek moeten betalen. Als hij toevallig meer geld in huis had zou hij dat ook mogen overhandigen want Djao had recht op een vergoeding voor het pak slaag dat Loe hem had laten bezorgen en dan moesten de reiskosten nog betaald worden.


  Djao zei: ‘Ik wist wel dat ik op je kon rekenen, broeder. Nu heb ik al drie vrienden bij me, twee stevige kerels die zich vroeger in de “groene wouden” ophielden en een sluwe oude dief. Ze wachten op ons in de herberg hier in het dorp. Waarom ga je niet met me mee? We gaan wat eten en drinken en dan kunnen we meteen bepraten hoe we Loe precies zullen aanpakken.’


  ‘Ik ben tot je dienst,’ zei Sjao, ‘en het zal me een eer zijn je vrienden te ontmoeten. We moeten dit zaakje goed op touw zetten want winkelier Loe behoort tot een oude familie in Goddelijk Dorp en hij heeft de bevolking op zijn hand. Maar met zijn vijven kunnen we dat varkentje mooi wassen.’


  Ze liepen naar de herberg en Djao stelde Sjao Lie-hwai aan Ma Joeng, Tsjiao Tai en de grijsaard voor.


  Sjao liet de herbergier komen en vertelde hem dat het gezelschap hem goed bekend was. De herbergier straalde opeens van genoegen en beloofde een eersteklas maaltijd en een goed wijntje te zullen brengen. Binnen korte tijd was iedereen in een goede bui en er werd stevig gedronken hetgeen de stemming nog verbeterde. Toen het laat werd stelde Djao voor dat ze de volgende morgen zouden vertrekken en hun plannen onderweg verder bespreken.


  Sjao wilde hier niets van horen. Hij zei dat ze een lange tocht hadden gemaakt om hem te bezoeken en dat hij hier een belangrijk man was, die zich als een goede gastheer diende te gedragen. Hij stelde voor dat ze een paar dagen zouden blijven, zodat hij hen naar behoren kon trakteren en aan zijn vrienden voorstellen.


  Djao probeerde beleefd te weigeren en zei dat ze hem niet zoveel moeite wilden bezorgen maar Sjao hield vol. Hij moest ook nog het een en ander regelen en een speelschuld innen. Ze werden het er ten slotte over eens dat het vertrek een dag zou worden uitgesteld. Daarna ging Sjao weg en beloofde de volgende dag terug te komen.


  Zodra Sjao weg was fluisterde Ma Joeng tegen Djao dat de list prachtig geslaagd was. De truc ‘de tijger uit de bergen lokken’ scheen goed gewerkt te hebben. Het was alleen jammer dat ze niet snel konden vertrekken want nu liepen ze het risico dat een reizende koopman zou vertellen dat rechter Tie in Goddelijk Dorp navraag had gedaan naar de moordenaar die in Zes Mijlendorp twee kooplui had gedood. Als Sjao zou ontdekken dat ze hem bedrogen en dat ze alle vier voor rechter Tie werkten zouden ze niet levend uit Radijs-dorp komen.


  Terwijl Ma Joeng, Djao en Tsjiao Tai deze mogelijkheid bespraken viel de oude politieagent hen in de rede: Zo zie je maar weer dat jullie af en toe naar een ervaren rot moeten luisteren. Laat me je vertellen dat we nog veel meer gevaar lopen dan jullie denken. Deze rovers zijn goed georganiseerd en hebben vast en zeker spionnen in het tribunaal van Lai-tsjow. Jullie hebben je papieren daar laten afstempelen en ik ben er zeker van dat we morgen een mannetje kunnen verwachten die de schurken hier waarschuwt dat rechercheurs uit Tsjang-ping op weg zijn om de moordenaar van Zes Mijlendorp aan te houden. Als we dan aan mootjes gehakt worden zal de magistraat van Lai-tsjow aan Tsjang-ping rapporteren dat we de zaak hebben verknoeid en rechter Tie zal het onderzoek moeten opgeven. Maar wat denken jullie hiervan? Laat een van ons vóór de dageraad zo vlug mogelijk terugrennen naar Lai-tsjow. Hij moet dan aan de magistraat rapporteren dat we de moordenaar gevonden hebben en morgenmiddag in Lai-tsjow hopen aan te komen; hij verzoekt de magistraat om een politiepatrouille hier naar toe te sturen en die kerels kunnen ons dan helpen de arrestatie te verrichten.’


  ‘Maar wat schieten we daar dan mee op?’ vroeg Ma Joeng.


  De oude politieman trok aan zijn baard en zei glimlachend: ‘In de eerste plaats heeft de magistraat dan persoonlijke interesse in de zaak. Het kan hem totaal niets schelen of rechercheurs uit Tsjang-ping hier een misdadiger vangen, maar als zijn eigen mannen aan de zaak meewerken krijgt hij een compliment van de hogere autoriteiten. Stel je voor, mooier kan het toch niet? Door Sjao aan te houden bewijst hij dat hij niet alleen orde weet te houden in zijn eigen gebied maar ook nog gevaarlijke misdadigers uit Tsjang-ping kan vangen. Zo’n buitenkansje zal zijn promotie te zijner tijd ten goede komen. Wat ook nog meespeelt is dat de bandieten zich wel tweemaal zullen bedenken om ons te vermoorden als ze weten dat de magistraat van Lai-tsjow zich voor de zaak interesseert en ze zullen ons daarom niet achternazitten als we Sjao eenmaal te pakken hebben. Het afmaken van rechercheurs uit een ander district is een peuleschilletje voor dat tuig hier, maar ze moeten in hun eigen streek geen bonje hebben. Vergeet niet dat Sjao dan wel lid van de bende mag zijn, maar hij is niet uit deze streek afkomstig.’


  Ma Joeng en Tsjiao Tai schudden bewonderend hun hoofd en gaven toe dat er bij het vak meer kwam kijken dan een beetje moed en bokskunst. Djao was het ook geheel met het plan eens en verzekerde hen dat hij Sjao zover kon krijgen dat ze de volgende dag zouden vertrekken.


  Ze besloten dat Ma Joeng de volgende morgen vroeg naar Lai-tsjow zou gaan en dat de anderen tegen het middaguur zouden vertrekken, zodat ze de politiepatrouille halfweg tussen het fort en de stad zouden ontmoeten.


  Nadat al deze voorbereidingen waren getroffen gingen ze alle vier naar bed om een paar uur te rusten.


  



  


  Hoofdstuk 18


  


  


  EEN MISDADIGER WORDT HALVERWEGE DE PASSEN AANGEHOUDEN


  DE TERECHTZITTING WORDT IN HET TRIBUNAAL VAN TSJANG-PING GEOPEND


  


  


  


  Djao, Tsjiao Tai en de oude agent brachten na het ontbijt een beleefdheidsbezoek aan Sjao. Ma Joeng was al een uur eerder vertrokken.


  Sjao ontving hen hartelijk en stelde hen voor aan de eigenaar van de Lie Da-zijdewinkel. Nadat iedereen van thee en gebak was voorzien vroeg Sjao waarom Ma Joeng niet was meegekomen. Djao antwoordde dat Ma Joeng een ver familielid was gaan zoeken die ergens in de buurt moest wonen en dat hij, aangezien het bezoek enige tijd kon vergen, vroeg om verontschuldigd te worden.


  Sjao zei dat een goede vriend nooit zijn excuses hoeft aan te bieden en bestelde meer thee. Hij scheen op zijn nieuwe vrienden graag indruk te willen maken en liet iedereen die hij in het dorp kende binnenkomen. Al deze kennissen werden aan Djao en zijn metgezellen voorgesteld.


  Het zou een plezierig onthaal geworden zijn als niet iedere nieuwe gast de man kon zijn die het nieuws bracht dat hen het leven kon kosten, en ze voelden zich slecht op hun gemak. Daarbij kwam dat de oude agent nogal in de war raakte en ze waren bang dat hij iets zou mummelen dat hen kon verraden. De oude man bleek echter dover dan gewoonlijk, zodat de anderen al gauw alle pogingen opgaven om hem bij het gesprek te betrekken.


  Sjao nam zijn gasten tegen de middag mee voor een wandeling zodat de eigenaar van de winkel gelegenheid zou hebben een feestmaal te bereiden. Ze liepen net door de hoofdstraat toen Djao schrok, want de grote kerel die in de verte voor hen uitliep deed hem aan Ma Joeng denken.


  Toen ze de man inhaalden bleek hij inderdaad Ma Joeng te zijn en Djao en Tsjiao Tai keken hun vriend bezorgd aan. Ma Joeng scheen in een sombere bui. Djao probeerde zijn zenuwachtigheid te verbergen en vroeg vrolijk: ‘Wel, broeder Ma, heb je je neef gevonden?’


  ‘Nee,’ antwoordde Ma Joeng, ‘ik heb overal naar hem gevraagd maar hij schijnt de streek verlaten te hebben.’ Daarna wendde hij zich tot Sjao en zei: ‘Broeder Sjao, het spijt me dat ik vanochtend niet met de anderen meekwam maar mijn uitstapje heeft misschien nut gehad. Even buiten het dorp ontmoette ik een oude vriend van me, een zijdekoopman, die met paard en wagen op weg was naar het noorden. Hij kwam van Tsjang-ping en had haast, maar wel kon hij me nog vertellen dat die oplichter Loe uit Goddelijk Dorp erachter is gekomen dat we hier zitten en dat hij zich bij de rechtbank van Tsjang-ping over jou en Djao gaat beklagen. Hij beweert dat jullie hem bedrogen hebben. Nu weet ik toevallig dat de magistraat in Tsjang-ping de beroemde rechter Tie is, een eerlijke ambtenaar die ons natuurlijk vrij zal spreken en Loe bestraffen voor laster. Je weet echter wat het spreekwoord zegt: “Als maar één woord je in het gerechtshof krijgt kunnen negen ossen je niet meer naar buiten trekken. ” En afgezien daarvan, die grap gaat ons een hoop moeite en tijdverlies bezorgen. Daarom ben ik teruggekomen om je het nieuws te vertellen.’


  Zodra Sjao het woord Tsjang-ping hoorde, verbleekte hij. Hij zei. ‘Of die rechter Tie eerlijk is of niet kan me niet schelen, maar ik laat me niet in een rechtszaak verwikkelen. Ik geloof dat jullie plan het beste is. Laten we hier zo vlug mogelijk weggaan. Ik heb vrienden in Lai-tsjow; daar kunnen we ons een tijdje verbergen en onderwijl een plan bedenken om die ellendeling Loe te grijpen. Zoals ik het nu zie lijkt het me een goed idee als we hem bedreigen zodat hij zijn aanklacht officieel intrekt en hem daarna vermoorden voor hij nog meer onzin bedenkt.’


  Ma Joeng deed net alsof hij aarzelde, maar Sjao bleek opeens grote haast te hebben en zei: ‘Gaan jullie nu terug naar de herberg en pakje spullen in. Ik ga terug naar de winkel en leg uit waarom we niet komen eten. Hoe vlugger we weg zijn, hoe beter.’


  Djao kon nauwelijks wachten tot Sjao weg was. Hij vroeg Ma Joeng wat er werkelijk gebeurd was. Ma Joeng zei grinnikend: ‘We hebben geluk. Deze hele zaak wordt vandaag nog geregeld. Nadat ik het fort passeerde kwam ik een postbode te paard tegen die onderweg was naar Lai-tsjow met een ijlbrief. Die man was vroeger rechercheur bij het gerechtshof van Tsjang-ping. Hij is een betrouwbare en actieve kerel en ik ken hem goed want twee jaar geleden heeft hij me bij een ingewikkeld en gevaarlijk werkje geholpen. Dat ik hem vandaag ontmoette moet door de hemel zelf bekokstoofd zijn. Ik legde hem uit waar we mee bezig zijn en hij beloofde bij de magistraat te rapporteren. Daar hij te paard is moet hij ondertussen bij het tribunaal zijn aangekomen en als alles klopt wacht de patrouille ons halverwege de weg naar Lai-tsjow op. Daarom ben ik teruggekomen, ik heb dat smoesje onderweg bedacht. Ik was er zeker van dat Sjao nerveus zou worden en zelf zou voorstellen om hier zo vlug mogelijk weg te gaan.’


  De mannen pakten hun bagage in en gniffelden van genoegen over de gunstige wending die de zaak genomen had. Ze hadden net de herbergier betaald toen Sjao bepakt en bezakt binnenkwam. Ze verlieten het dorp onmiddellijk en passeerden het militaire fort. Toen ze een uur of twee onderweg waren, stond Djao stil en zei tegen Sjao: ‘Ik geloof dat we nu maar eens even openhartig met elkaar moeten praten.’


  ‘Wat is er aan de hand, broeder Djao?’ vroeg Sjao verbaasd.


  Ma Joeng kwam er bij staan en zei: ‘Jij hebt Kiangsoe samen met een jonge koopman die Lioe heet verlaten. Vertel eens, heb je die Lioe en nog een andere man niet in de buurt van Zes Mijlendorp vermoord?’


  Sjao voelde zich alsof iemand een teil met koud water over hem leeggoot. Hij was zijn stemming echter snel de baas en draaide zich om naar Djao: ‘Hond, je hebt me bedrogen! Ja, ik heb Lioe vermoord, en wat ga je daaraan doen, schurftige rat?’


  Hij duwde Ma Joeng opzij en sprong op de berm van de weg waar hij door de struiken wegrende, op weg naar het bos.


  Ma Joeng vervloekte zichzelf. Hij had Sjao’s tegenwoordigheid van geest onderschat. Sjao kende de buurt als zijn broekzak en als hij het bos kon bereiken was hij verder onvindbaar.


  Plotseling hoorden ze echter van alle kanten rumoer opklinken. Speerpunten en zwaarden glansden tussen de bomen. De politiepatrouille had zich juist op die plek verborgen en viel nu als een zwerm woedende bijen de vluchtende Sjao aan. Sjao probeerde met de aanstormende politiemannen te vechten, maar lag binnen enkele ogenblikken aan handen en voeten geketend op de grond. Hij vloekte eerst verschrikkelijk en hulde zich daarna in een vijandig zwijgen.


  De patrouille reisde vooruit met Sjao in haar midden. Ma Joeng en zijn vrienden volgden.


  Ze bereikten Lai-tsjow tegen het vallen van de nacht en de poortwachters kwamen hen met papieren lantaarns tegemoet. Een nieuwsgierige menigte verdrong zich om de stoet. De wachten riepen: ‘Opzij, opzij! Dit is een gevaarlijke moordenaar die op bevel van de Edelachtbare magistraat van Lai-tsjow is aangehouden.’


  De stedelingen bewonderden de doeltreffendheid van de autoriteiten en schreeuwden: ‘Lang leve onze magistraat!’


  Ma Joeng meldde zich bij het gerechtshof en schreef een rapport uit dat door het Hof werd gestempeld; de magistraat gaf hem toestemming Sjao tot de volgende morgen in de plaatselijke gevangenis op te sluiten. Nadat alles geregeld was, huurden Ma Joeng en zijn metgezellen een kamer in het grote hotel tegenover het tribunaal en gingen naar een goede herberg waar ze het beste eten bestelden. Hun vrolijke gesprek, met veel drank besproeid, duurde tot in de vroege morgen.


  Sjao werd de volgende morgen weer aan hen uitgeleverd en de enige schaduw die over het gebeuren viel was het dringende verzoek van de politie-luitenant die de patrouille geleid had. De som geld die de luitenant eiste leek Ma Joeng veel te veel en hij wou eerst weigeren omdat zijn collega niet meer dan zijn plicht had gedaan, maar de oude politieman uit Tsjang-ping nam hem terzijde.


  ‘Luister, Ma Joeng,’ zei de grijsaard, ‘die magistraat gaat over een paar jaar weg naar zijn volgende standplaats, maar de luitenant zit hier tot zijn dood. Je hebt die collega beslist nog een keer nodig.’


  Ma Joeng betaalde de luitenant daarom met een paar zilverstukjes uit het reisfonds dat rechter Tie hem had meegegeven, en de politie-officier bedankte hem uitvoerig.


  Gedurende de rest van de reis gebeurde er niets dat het vermelden waard was. Djao en Ma Joeng probeerden Sjao ervan te overtuigen dat hij voor rechter Tie een volledige bekentenis moest afleggen zodat hij niet de allerzwaarste straf zou krijgen, maar Sjao bleef hen vervloeken en liep woedend door, slepend met de ketting die aan het einde door Djao werd vastgehouden. Ze bereikten Tsjang-ping gedurende de morgen van de zevende dag en haastten zich naar het tribunaal waar ze, na Sjao bij de gevangenis te hebben afgeleverd, bij rechter Tie rapporteerden. Hoewel het nog vroeg was vonden ze de rechter in zijn kamer, nippend van zijn ochtendthee. De rechter was blij te horen dat de expeditie zo goed verlopen was en beval kort daarna dat de ochtendzitting moest worden geopend.


  Toen Sjao door de agenten voor het podium was geleid en zijn kettingen waren losgemaakt, vroeg rechter Tie: ‘Hoe heet je en welke misdaad heb je gepleegd?’


  ‘Edelachtbare, mijn familienaam is Sjao en mijn persoonlijke naam is Lie-hwai. Ik ben afkomstig uit de provincie Kiangsoe. Toen ik onlangs hoorde dat er hier in Sjantoeng veel vraag was naar ruwe zijde kwam ik hier om zaken te doen. Ik werd plotseling door agenten van dit tribuneel gearresteerd en ik weet niet wat ik misdaan heb. Ik verzoek u het onrecht dat mij is aangedaan te herstellen.’


  Rechter Tie glimlachte kil. ‘Je hoeft niet te proberen mij, de magistraat, met je slimme praatjes te bedriegen. Ken je de oude regel niet dat reizende kooplui elkaar onderweg moeten helpen en beschermen? Waarom heb je je jonge collega Lioe in de buurt van Zes Mijlendorp vermoord en waarom heb je, nadat je Lioe’s kar had gestolen, ook nog een andere onschuldige voorbijganger gedood? Vertel de waarheid zonder omwegen.’


  Sjao dacht dat hij zich nog kon redden omdat er geen bewijzen waren. ‘Edelachtbare,’ zei hij, ‘ik verzoek u de zaak welwillend te beschouwen. Dat hele verhaal dat ik iemand vermoord zou hebben is een gemeen bedenksel van Djao Wan-tsjoean, die al jaren een hekel aan me heeft en daarom nu probeert me in een moordzaak te verwikkelen. Hoe zou de gedachte om een reisgenoot te vermoorden ooit bij me op kunnen komen? Iedereen in onze branche weet dat je beter in gezelschap dan alleen kunt reizen. Ik ben valselijk beschuldigd en smeek u het recht te laten zegevieren.’


  ‘Jij onbeschofte schurk,’ zei rechter Tie, ‘ik zeg je dat Djao hier in de rechtszaal aanwezig is en ik zal je nu met hem confronteren.’ Hij liet Djao naar voren komen. Djao verklaarde weer dat hij Sjao onderweg tegenkwam, dat Sjao hem vertelde dat Lioe aan een plotseling opgetreden ziekte was overleden, enzovoort.


  Sjao schreeuwde dat Djao loog en dat hij valselijk werd beschuldigd. Rechter Tie gaf de agenten een teken. De politiemannen wierpen Sjao op zijn rug en klemden zijn voeten en enkels in schroeven. Ze draaiden de schroeven aan totdat zijn vlees scheurde en zijn botten zowat werden vermorzeld. Bloed stroomde over de vloer. Sjao gilde en kreunde maar bleef roepen dat hij onschuldig was.


  Rechter Tie beval twee agenten de verdachte met dunne rotan stokken zo hard mogelijk te slaan.


  Hoewel Sjao’s lichaam gehard was door een lange training in stokvechten kon hij deze marteling toch niet doorstaan. De dunne rotan drong door tot diep in zijn vlees en zijn geschreeuw verstomde al spoedig. Hij raakte bewusteloos.


  Rechter Tie beval dat de schroeven moesten worden losgemaakt en dat Sjao met koud water moest worden begoten. Toen Sjao weer bijkwam zei rechter Tie: ‘Jij hondsvot, je hebt voor een paar honderd zilverstukken twee onschuldigen vermoord en twee mensen die met je misdaad niets te maken hadden bij je gemene plannen betrokken. De doodstraf is te licht voor deze misdadiger. Nu maak je de aanklacht tegen je nog erger door niet te bekennen. De getuige Djao staat tegenover je. Morgen zal ik een andere getuige laten roepen en dan zullen we zien of je je onschuld blijft volhouden.’


  Rechter Tie stond op, schudde geïrriteerd zijn wijde mouwen en verliet het podium.
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  RECHTER TIE SLUIT DE ZAAK VAN ZES MIJLENDORP AF


  MENEER HOEA STORMT HET GERECHTSHOF BINNEN EN GEEFT EEN MOORD AAN


  


  


  


  Rechter Tie stuurde Ma Joeng nog dezelfde dag naar Zes Mijlendorp om herbergier Koeng en hoofdman Pang te vertellen dat ze zich bij het Hof moesten melden om enige vragen te beantwoorden; onderweg ging Ma Joeng nog naar het dorp van mevrouw Wang en verzocht haar bij de morgenzitting van het gerechtshof aanwezig te zijn. Ma Joeng had de opdracht niemand te vertellen dat de moordenaar was aangehouden.


  Toen rechter Tie de volgende dag de zitting opende liet hij eerst Koeng naar voren komen.


  ‘Toen je je destijds hier beklaagde,’ zei rechter Tie, ‘heb ik alle moeite gedaan om de zaak te ontwarren en ten slotte de echte moordenaar gevonden en aangehouden. Het is koopman Sjao, de man die na de moord verdween. Aangezien die man samen met Lioe in jouw herberg logeerde moet je hem kennen. Beschrijf hoe die man eruitziet.’


  Koeng zei bibberig: ‘Edelachtbare, dat is een paar weken geleden gebeurd en mijn geheugen is tamelijk zwak. Ik ben er echter zeker van dat hij noch groot noch klein maar iets ertussenin was, en een jaar of dertig oud. Hij had een mager gezicht en zijn huidkleur is tamelijk donker. Eén detail herinner ik me echter scherp. Toen hij en Lioe op een avond nog laat aan het drinken waren, riep Sjao me naar zijn kamer en vroeg of het al te laat was om een kelner een kruik wijn te laten brengen. Hij lachte toen en ik zag, omdat hij vlak bij de kaars zat, dat een van zijn voortanden helemaal zwart was.’


  Rechter Tie vroeg: ‘Is het waar dat je, voordat ik het enige ogenblikken geleden vertelde, niet wist dat deze Sjao was aangehouden en dat je hem sinds die avond in je herberg niet meer gezien hebt?’


  Koeng bevestigde dit en rechter Tie liet de verklaring door een klerk opschrijven. Hij wist dat de zaak gewonnen was als Sjao inderdaad een zwarte voortand zou hebben. Hij schreef snel een bon uit voor de gevangenis en liet Sjao door de agenten binnenbrengen.


  Toen Sjao voor de tafel neerknielde schreeuwde rechter Tie tegen hem: ‘Schurk, gisteren bleef je koppig je onschuld volhouden. Kijk naar deze man en zie wie hij is.’


  Sjao herkende de herbergier van Zes Mijlendorp onmiddellijk. Hij wist dat er geen hoop meer was en begon heftig te vloeken. Zijn zwarte voortand was duidelijk zichtbaar.


  Sjao schold Djao en Koeng uit en gilde woedend: ‘Jullie denken dat je me te pakken hebt, maar ik sterf liever dan dat ik beken.’


  Rechter Tie sloeg met zijn vuist op de tafel en bulderde tegen de agenten dat de ‘grote marteling’ moest worden toegepast.


  Ze brachten een pan met gloeiende kolen en legden er dunne kettingen van een paar voet lang op. Ze wachtten tot de kettingen gloeiend heet waren, pakten ze met tangen op en legden ze op de vloer. Daarna scheurden ze Sjao’s broek van zijn lijf en dwongen hem op de kettingen te knielen.


  Sjao gilde het uit van de pijn. De stank van brandend vlees vulde de rechtszaal. Zijn gegil veranderde in gekreun en hij viel flauw.


  De agenten sleepten hem opzij en hij zakte op de vloer ineen. De hoofdman bracht een kom met azijn en goot die over de gloeiende kolen leeg. Een doordringende geur verdrong de stank. Sjao kwam langzaam weer bij. Hij was doodsbleek en zijn gelaatstrekken waren verwrongen. Twee agenten moesten hem ondersteunen toen hij voor de rechtstafel knielde. Rechter Tie zei:


  ‘Als je niet bekent zullen we andere martelingen toepassen, je kunt zelf beslissen wat je wilt doen.’


  Sjao’s verzet was gebroken en hij vertelde ten slotte de volle waarheid. Hij zei zachtjes: ‘Ik had de gewoonte deze provincie ieder jaar te bereizen om mijn waren te verkopen. Het ging me goed tot ik een vrouw ontmoette die me veel geld liet uitgeven. Na een jaar moest ik een lening afsluiten en deze lente begon ik met zware schulden. De jonge Lioe kwam uit hetzelfde dorp als ik. Zijn complete naam is Lioe Gwang-tsji. We hadden afgesproken dat we dit jaar samen zouden reizen. Toen ik zag dat hij driehonderd zilverstukken meenam en bovendien nog een kar met ruwe zijde bezat die ongeveer zevenhonderd waard was bedacht ik een plan om hem te vermoorden en zijn eigendom te stelen. Op die manier zou ik genoeg geld hebben om mijn schulden te betalen en ergens op een rustig plekje opnieuw te beginnen, samen met die vrouw. Vanaf het moment dat Lioe en ik onderweg waren, wachtte ik op het goede moment om mijn plan uit te voeren, maar twee andere kooplui sloten zich bij ons aan. Ik moest wachten tot Lioe en ik alleen in Zes Mijlendorp aankwamen. Ik overtuigde Lioe ervan dat we de nacht in de herberg van Koeng moesten doorbrengen en voerde hem die avond dronken. Hij was zo beschonken dat ik hem naar bed moest brengen. Toen de nachtwacht een paar uur later de morgen aankondigde, trok ik Lioe uit zijn bed en we gingen samen weg, hij leunend op mijn arm. Buiten ontnuchterde hij een beetje en ik liet hem de kar duwen. De dageraad kwam net toen we de marktpoort bereikten en er was niemand te zien. Ik benaderde hem van achter en stak mijn mes onder zijn rechterschouderblad. Lioe kreunde en viel en probeerde zich naar me om te draaien. Ik gaf hem een schop, zodat hij terugviel. Toen hij begon te schreeuwen sneed ik zijn hals door. Ik boog me over hem heen en trok zijn riem los zodat ik zijn geldbuidel kon bereiken, maar net toen ik het geld in mijn hand voelde hoorde ik het gekraak van een kar. Ik keek op en zag dat de kar door een kerel werd voortgeduwd. Toen hij het lichaam van Lioe op de grond zag liggen begon hij iets te zeggen maar ik sprong op hem af, greep zijn rechterarm met mijn linkerhand beet en stak mijn mes tussen zijn ribben. Hij begon te schreeuwen en ik draaide hem om, duwde hem op de grond en maakte hem met een steek in zijn rug af. Zijn karretje was een licht geval en daarom legde ik Lioe’s zijde op de kar van die kerel en trok de andere met me mee. Toen ik op veilige afstand van de markt was gooide ik Lioe’s kar in een greppel. Ik had nu wel de enige getuige van de moord opgeruimd, maar ik was nog niet gerust. Toen ik daarom Djao later op de dag ontmoette, vertelde ik hem dat Lioe was gestorven en gaf hem de kar en de zijde. Hij gaf me driehonderd zilverstukken als een voorschot op wat hij voor de zijde zou krijgen. Daarna haastte ik me naar Lai-tsjow en van daaruit naar de passen waar de vrouw op me wachtte. Dit is de gehele waarheid. Ik verzoek u om clementie, Edelachtbare, want ik moet mijn moeder onderhouden.’*


  



  * Kanttekening van dr. Van Gulik.


  Zie de aantekeningen in het nawoord.


  



  Rechter Tie schudde zijn hoofd en zei: ‘Lioe Gwang-tsji en de karrevoerder Wang moesten ook voor hun ouders zorgen. Ik stel vast dat deze omstandigheid in deze zaak niet meetelt.’


  Nadat de klerk de bekentenis had opgeschreven las de oudste klerk de verklaring voor. Sjao Lie-hwai bevestigde dat de woorden nauwkeurig uitdrukten wat hij gezegd had en zette zijn duimafdruk onder het document. Hij werd teruggeleid naar de gevangenis om op de door de hogere autoriteiten te verlenen bevestiging van het vonnis te wachten.


  Rechter Tie liet daarna hoofdman Pang voor zich brengen en waarschuwde de beambte streng dat hij nooit meer moest proberen onschuldige mensen geld af te zetten door hen valselijk te beschuldigen. De rechter besliste dat de afstraffing die de hoofdman al eerder had ontvangen voldoende was en zei tegen de hoofdman dat hij kon gaan.


  Hoofdman Pang sloeg zijn hoofd enkele malen op de vloer om zijn dankbaarheid te betuigen, want hij wist heel goed dat de rechter hem een veel zwaardere straf had kunnen geven.*


  



  * Kanttekening van dr. Van Gulik.


  Zie de aantekeningen in het nawoord.


  



  De rechter liet ten slotte de weduwe Wang binnenbrengen. Tegen haar zei hij: ‘Je rapporteerde laatst dat je echtgenoot, de karrevoerder Wang, was vermoord en vroeg me hem te willen wreken. Ik heb de moordenaar ontdekt en aangehouden en hij heeft de misdaad bekend. Zodra de hogere autoriteiten het vonnis bevestigen zal ik hem ter dood laten brengen zodat de ziel van je echtgenoot in vrede kan rusten.’


  Hij voegde hier nog enkele vriendelijke woorden aan toe en vertelde haar dat ze na de terechtstelling een som geld van het tribunaal zou ontvangen.


  Rechter Tie verliet daarna de rechtszaal en verkleedde zich in een gemakkelijk zittend gewaad. Hij vroeg of Ma Joeng en Tsjiao Tai, Djao Wan-tsjoean en de oude politieagent binnen wilden komen en prees hen voor hun aandeel in de opsporing. Hij gaf Djao honderd zilverstukken als beloning voor zijn hulp.


  Djao knielde en sloeg zijn hoofd enkele malen op de vloer om zijn dankbaarheid te tonen. Hij zei dat hij zo spoedig mogelijk naar Goddelijk Dorp wilde terugkeren om zijn zaken daar te regelen. Rechter Tie gaf hem nog een bedrag voor de reiskosten en Djao verliet het vertrek. Toen Ma Joeng, die Djao naar de poort van het tribunaal had gebracht, terugkwam, vroeg hij de rechter of er nog iets gebeurd was met betrekking tot de zaak Bie Hsoen. Rechter Tie vertelde dat mevrouw Djow zich nog niet verdacht had gedragen maar dat wachtmeester Hoeng en Tao Gan voortdurend in de gaten hielden wat ze deed. Hij wilde net nog iets zeggen toen ze gongslagen bij de poort hoorden. Rechter Tie trok zuchtend zijn ambtsgewaad weer aan en beklom, gevolgd door zijn luitenants, het podium in de rechtszaal.


  Een grote menigte had zich buiten het gerechtshof verzameld. Het nieuws dat de moordenaar van Zes Mijlendorp gevangen was en zijn misdaad had bekend, was als een lopend vuurtje door de stad gegaan. De mensen juichten en prezen rechter Tie omdat hij deze ingewikkelde zaak had opgelost en de zielen van de slachtoffers tot rust gebracht.


  Een groepje mannen en vrouwen had zich een weg door de menigte gebaand en stond bij de deur van de rechtszaal. Enigen huilden en anderen schreeuwden dat iemand valselijk beschuldigd was. Rechter Tie beval Ma Joeng het lawaai te laten ophouden en degene die zich beklaagde voor te leiden. De anderen moesten bij de deur blijven wachten. Het bleek dat er twee mensen waren die zich beklaagden, een vrouw van middelbare leeftijd en een waardige oude heer met grijs haar. Toen deze twee voor zijn tafel knielden zei rechter Tie: ‘Laat ieder van u zijn naam zeggen en de klacht duidelijk formuleren.’


  De vrouw sprak het eerst: ‘Deze onbelangrijke persoon heet Lie. Ik ben de weduwe van wijlen doctorandus Lie Dsai-goeng, die de klassieken onderwees in de tempel van Confucius in Tsjang-ping. Nadat hij overleed had ik alleen nog maar onze dochter die Lie-goe heet. Ze werd verleden jaar achttien jaar. Door bemoeienis van een van de notabelen hier trouwde ze met Hoea Wen-djoen, de zoon van Zijne Excellentie dr. Hoea Goe-hsiang, de gepensioneerde prefect. Gisteren werd het huwelijk gesloten. Wie kon denken dat mijn arme dochter plotseling zou sterven en nog wel gedurende de eerste nacht die ze in het huis van de bruidegom doorbracht? Zodra dit vreselijke nieuws me vanmorgen bereikte haastte ik me naar de Hoea-villa en vond het lijk van mijn dochter op het bruidsbed, bedekt met blauwe vlekken terwijl haar bloed uit de “zeven openingen” vloeide. Deze feiten bewezen dat iemand haar had vergiftigd en ik ben meteen hier naar toe gekomen om u, Edelachtbare, te smeken, het kwaad te vergelden dat het arme meisje en haar moeder, die nu alleen is en niemand heeft om voor haar te zorgen, is aangedaan.’


  Nadat ze dit gezegd had begon ze wanhopig te huilen. Rechter Tie zei enige troostende woorden en wendde zich tot de oude heer. ‘Ik neem aan dat u meneer Hoea Goe-hsiang bent?’


  ‘Ik ben inderdaad dr. Hoea Goe-hsiang,’ antwoordde de oude heer.


  ‘Hoe is het mogelijk,’ vroeg rechter Tie, ‘dat zoiets verschrikkelijks in uw huis is gebeurd? Iemand met uw ervaring en geleerdheid weet immers hoe hij zijn huis moet beheren? Trekt u zich zo weinig van uw huishouden aan dat een misdadiger daar ongestoord zijn gang kan gaan?’


  ‘Mijn huishouden,’ zei meneer Hoea waardig, ‘wordt volgens de oude regels beheerd. Mijn zoon Wen-djoen, hoewel hij nog jong is, begint binnenkort aan zijn eerste literaire examens. Ik heb hem met zorg grootgebracht en hij respecteert de heilige gebruiken en de regels die de betamelijkheid ondersteunen.


  Gisteravond verbleef een groot aantal gasten in mijn nederige huis om de huwelijksplechtigheid bij te wonen. Nadat de ceremonie was voltrokken vergezelde een groepje jongelui het paar naar de bruidskamer om de “pasgetrouwden te plagen”.*


  * Aantekening van dr. Van Gulik.


  Dit is een oud Chinees gebruik dat tot op heden wordt voortgezet. Jongelui (tegenwoordig ook van beiderlei kunne) vergezellen het paar naar de slaapkamer waar ze grappen uithalen om de bruid te laten blozen. De bruidegom wordt verplicht om allerlei toosts uit te brengen, waarbij hij voortdurend alcohol moet drinken.


  Ik deed ook mee met de feestelijke stemming en iedereen was blij en gelukkig. Tussen de jongelui bevond zich echter een zekere Hoe Dso-bin, een kandidaat die goed bevriend is met mijn zoon en hier ter stede studeert. Toen kandidaat Hoe de schoonheid van de bruid zag moet hij jaloers geworden zijn want hij begon zich op onbetamelijke manier te gedragen. Hij plaagde mijn zoon en zijn bruid op onhebbelijke wijze, debiteerde allerlei onfatsoenlijke grappen en wilde hen geen moment alleen laten. Het werd al laat en ik vond dat het tijd werd om het bruidsvertrek te verlaten. Ik nodigde daarom de jongelui uit om nog iets te drinken in mijn bibliotheek. Iedereen vond dit een goed idee, op voorwaarde dat de bruidegom nog drie glazen zou drinken. Hoe wilde echter blijven, want hij zei dat de sfeer er nu pas goed in kwam. Ik werd boos en wees hem terecht. Hoe verloor alle zelfbeheersing, schold me uit voor een oude sukkel, en zei dreigend dat ik, vóór de nacht om was, nog spijt van mijn houding zou krijgen. De anderen beschouwden zijn opmerking als een nieuwe grap en het gezelschap ging naar de bibliotheek en sleepte Hoe mee. Wie had kunnen denken dat kandidaat Hoe zijn bedreiging meende en dat hij, voor hij het bruidsvertrek verliet, door wie weet wat voor wrok bewogen, vergif in de theepot in de bruidskamer zou doen? Mijn zoon dronk die avond gelukkig geen thee, maar de bruid leegde een kommetje voor ze naar bed ging. Tegen de morgen klaagde ze over hevige inwendige pijnen en we lieten een dokter komen. Toen de dokter kwam was dit meisje, zo mooi als een uit jade gesneden beeld en zo teer als een net uitgekomen bloesem, overleden. Daarom kniel ik deze morgen, ik, dr. Hoea Goe-hsiang, voor de tafel van u, Edelachtbare neer, en rapporteer dat mijn schoondochter op gemene wijze vermoord is door de kandidaat in de letteren Hoe Dso-bin, en verzoek u in deze zaak recht te spreken.’


  Daarop overhandigde hij de rechter een geschreven aanklacht die hij eerbiedig met beide handen vasthield. Rechter Tie wierp een vluchtige blik in het geschrift en zei: ‘Dus u beiden beschuldigt kandidaat Hoe van het vergiftigen van uw dochter. Waar is deze man Hoe?’


  Meneer Hoea zei: ‘Kandidaat Hoe is ook naar het gerechtshof gekomen, om zich te beklagen dat hij valselijk beschuldigd wordt.’


  Rechter Tie beval de agenten de verdachte voor te geleiden. Hij zag een jonge man met een markante kop, gekleed in het blauwe gewaad dat kandidaten in de letteren dragen. Rechter Tie vroeg hem: ‘Heet jij Hoe Dso-bin?’


  De jonge man zei: ‘Deze student is inderdaad de kandidaat Hoe Dso-bin.’


  Rechter Tie sprak hem daarop boos toe: ‘Jij durft je nog steeds kandidaat te noemen?Je hebt de klassieken bestudeerd. Waarom weet je dan niet wat de geëerde Wijzen uit de oudheid ons geleerd hebben? Heb je nooit gehoord dat de vier belangrijkste taken in het leven van een man zijn: volwassen worden, trouwen, en het rouwen om en dienen van de voorvaderen? Hoe waag je het om je onbehoorlijk te gedragen gedurende een huwelijksplechtigheid, nog wel het huwelijk van een collega? Dan dien je je toch zéker aan de voorgeschreven regels te houden! Verklaar waarom je je, toen je de schoonheid van de bruid zag, niet kon beheersen en je jaloezie je een bedreiging deed uitspreken. Je bent het blauwe gewaad dat je draagt niet waardig. Doe je mond open en vertel me precies wat er gebeurde.’


  



  


  Hoofdstuk 20


  


  


  KANDIDAAT HOE’S GRAP BEROKKENT HEM ONHEIL


  RECHTER TIE STELT TER PLAATSE EEN ONDERZOEK IN


  


  


  


  Kandidaat Hoe boog zich tot zijn hoofd de grond raakte en zei: ‘Edelachtbare, ik verzoek u de donder en bliksem van uw woede enige tijd in te houden en mij toe te staan uit te leggen wat er voorviel. Ik wilde het bruidspaar alleen maar een beetje plagen en mijn gezegdes waren bedoeld als een onderdeel van de feestvreugde. Er waren minstens veertig mensen in het vertrek, iedereen lachte en schreeuwde en haalde allerlei kattekwaad uit. Hoea Goe-hsiang ergerde zich, zocht mij als zondebok uit en ging hevig tegen me tekeer. Ik deed net alsof ik heel boos werd en schreeuwde dat hij zijn harde woorden nog voor het einde van de nacht zou betreuren, alleen maar om hem voor schut te zetten. Waarom ik juist die woorden gebruikte kan ik u echt niet zeggen. Wat het vergiftigen van die arme jongedame betreft, u weet, Edelachtbare, dat ik literatuur studeer. Hoe zou ik ooit zo’n gruwelijke misdaad kunnen plegen? Bovendien heb ik een oude moeder, en een vrouw en kinderen. Zou ik het bestaan van mijn hele familie op het spel zetten om zoiets ongehoords uit te halen? Wat uw straffende woorden betreft naar aanleiding van mijn te ver doorgedreven grappen, ik aanvaard nederig dat ik overdreef en de grenzen van het fatsoen te buiten ging. Maar als het hier gaat om mensen die mij van een smerige misdaad beschuldigen, dan kan ik hun aantijging alleen maar als een grove onrechtvaardigheid opvatten. Ik verzoek u mijn zaak gunstig te beschouwen.’


  Een oudere vrouw was naast de jongeman neergeknield en sloeg haar hoofd herhaaldelijk op de grond terwijl ze luid weende.


  Rechter Tie zei tegen haar: ‘Ik neem aan dat u Hoe Dso-bins moeder bent?’


  De oude dame bevestigde deze vraag en voegde eraan toe: ‘Edelachtbare, de vader van deze jongen stierf toen zijn enige zoon nog een kleuter was en ik heb al mijn tijd besteed om deze zoon groot te brengen. Het spijt mij diep dat het mij, omdat ik hem te veel verwende, niet mocht lukken hem de ongelukkige eigenschap altijd te willen plagen af te leren. Ik smeek u om clementie.’ Nadat rechter Tie deze verklaringen had aangehoord bleef hij enige tijd in gedachten verzonken. Hij bedacht dat mevrouw Lie en meneer Hoea, toen zij hun dochter dood op het bruidsbed aantroffen, vanzelfsprekend alle zelfbeheersing verloren en de eerste de beste verdachte als de schuldige aanwezen. Hoe toonde echter al de kenmerken van een elegante student in de letteren. Zijn uitleg klonk alleszins redelijk en zou met de feiten in overeenstemming kunnen zijn. Hij betwijfelde sterk dat Hoe de misdaad had gepleegd.


  De rechter zei tegen mevrouw Lie en meneer Hoea: ‘U beschuldigt Hoe Dso-bin, maar ik ben niet tevreden met het bewijsmateriaal dat u aanvoert. Morgen zal ik persoonlijk een onderzoek ter plaatse instellen. U kunt beiden nu gaan, maar Hoe Dso-bin moet in de School der Klassieken worden ingesloten.’


  Rechter Tie stond hun daarna toe te vertrekken. Mevrouw Hoe brak opnieuw in schreien uit omdat haar zoon werd vastgehouden. Rechter Tie achtte het niet noodzakelijk meneer Hoea te gelasten niets in zijn huis te veranderen.


  Meneer Hoea had een lange ambtelijke loopbaan achter de rug en wist hoe de wet werd toegepast. Voor hij zich naar het tribunaal begaf, had hij de bruidskamer laten verzegelen. Zodra hij terugkwam gaf hij opdracht de grote ontvangkamer als tijdelijk tribunaal te laten inrichten en hij liet rieten matten naar de binnenplaats brengen voor de lijkschouwing. Hij snikte terwijl hij deze instructies gaf en betreurde het feit dat hij op zijn oude dag nog een ramp in huis had gehaald. Hij hoopte alleen maar dat de politie de leden van zijn huishouding niet te veel lastig zou vallen en dat men zijn hoge stand zou respecteren.


  Hij trachtte zijn zoon te troosten, maar Wen-djoen, die zijn bruid voor zijn ogen had zien sterven nadat hij haar maar enkele uren in zijn armen had mogen houden, was buiten zichzelf van smart. De hoofdman van de wijk waar meneer Hoea woonde arriveerde de volgende morgen vroeg, vergezeld door een aantal agenten van het gerechtshof. Twee politiemannen bewaakten het bruidsbed en anderen posteerden zich op de binnenplaats. Ze schoven de deuren van de ontvangkamer opzij en zorgden dat alles gereed was voor de lijkschouwing.


  Meneer Hoea had een van zijn familieleden opgedragen om een lijkkist op de binnenplaats op te stellen en een doodsgewaad klaar te leggen zodat zijn schoondochter onmiddellijk na de schouwing gekist kon worden.


  Tegen het middaguur hoorde men gongslagen die de komst van rechter Tie aankondigden. Meneer Hoea trok haastig zijn ambtelijk gewaad aan, zette zijn kap op en liep met Wen-djoen naar de poort om de rechter te ontvangen.


  Rechter Tie stapte uit zijn palankijn en meneer Hoea nam hem eerst mee naar de bibliotheek en bood hem een verfrissing aan. Nadat de thee was binnengebracht gebood hij zijn zoon de rechter te begroeten. Wen-djoen knielde neer en sloeg zijn hoofd op de vloer.


  Rechter Tie bestudeerde Wen-djoen en concludeerde dat de jongeman er fatsoenlijk uitzag en zich wist te gedragen zoals het een kandidaat in de letteren betaamt. Hij vroeg hem: ‘Hebt u uw vrouw de thee zien drinken voor ze naar bed ging? En waarom dronk u zelf geen thee?’


  ‘Nadat de gasten onze kamer hadden verlaten,’ zei Wen-djoen, ‘gelastte mijn vader me om hen persoonlijk één voor één in de ontvangkamer te bedanken, zoals het hoort, en ik moest ook alle gasten die vertrokken zelf naar de poort geleiden. Toen ik hiermee klaar was had de nachtwacht al voor de tweede keer gerateld. Ik was doodmoe en kon het bijna niet meer opbrengen om mijn laatste plicht te doen: voor mijn vader neer te knielen en hem goedenacht te wensen.


  Toen ik ten slotte de bruidskamer bereikte zat mijn vrouw op een stoel aan de voet van het bed. Ze zag dat ik erg moe was en vroeg de meid twee kommen sterke thee in te schenken. Ik had echter, omdat ik van al het gepraat een droge keel had gekregen, net thee gedronken in de ontvangkamer. Ik zei daarom dat ze maar één kom hoefde in te schenken, uit de pot die op een tafeltje naast het bed stond, en mijn vrouw dronk haar thee terwijl ik me uitkleedde. Daarna gingen we naar bed. De nachtwacht ratelde voor de derde keer en ik viel net in slaap toen mijn vrouw zachtjes begon te kreunen. Ik zag dat ze zich wat onwel voelde, maar de krampen werden steeds heviger, zodat ze zich niet meer kon beheersen en het uitschreeuwde van de pijn. Ik liet de meid iedereen wakker maken en een dokter roepen. Toen de nachtratels voor de vierde keer klonken was mijn vrouw gestorven. Zodra ik de donkere vlekken zag die op haar huid ontstaan waren, begreep ik dat ze vergiftigd moest zijn en bekeek de thee in de pot die in een dikke zwarte gelei was veranderd. Ik concludeerde dat het vergif uit de theepot was gekomen.’


  Rechter Tie vroeg: ‘Had Hoe Dso-bin gelegenheid om tijdens het rumoer in de bruidskamer iets in de pot te doen?’


  Vader en zoon keken elkaar aan en gaven toe dat ze niet wisten of de theepot al in de kamer was geweest toen de jongelui daar feest vierden. De oude meneer Hoea wond zich op en zei: ‘Maar wat doet dat ertoe? De jonge Hoe had de gelegenheid om de thee te vergiftigen en hij had ons al verteld dat hij iets ging ondernemen. Als u, Edelachtbare, hem laat martelen zal hij zeker bekennen.’


  Rechter Tie schudde zijn hoofd en zei: ‘Zo eenvoudig kunnen we niet tot een besluit komen. Dit is moord en ik ga Hoe niets afdwingen als ik niet over meer bewijsmateriaal beschik. De andere gasten hadden ook gelegenheid om met de thee te knoeien en de meid is er ook nog, die heeft de thee gezet. Ik wil die meid nu ondervragen.’


  De oude meneer Hoea protesteerde. Hij zei dat rechter Tie niet moest denken dat hij, een doctor in de literatuur die vele jaren het land als prefect in verschillende provincies gediend had iemand lichtvaardig van moord zou beschuldigen. Ook aanvaardde hij alle verantwoordelijkheid voor de leden van zijn huishouding en stond ervoor in dat niemand van hen in staat was om een moord te plegen.


  Rechter Tie voelde er weinig voor om deze oude heer, die tot een hogere rangorde behoorde dan hij zelf, tegen te spreken. Hij zei daarom: ‘Het gewone volk gedraagt zich naar het voorbeeld dat de hogere standen hun geven. Vooraanstaande personen zoals u worden daarom door het volk voortdurend gadegeslagen. Het is van belang dat we alle regels zorgvuldig in acht nemen, want als wij dat niet doen zal men zeggen dat we minder zorgvuldig te werk gaan als we ons op hoog niveau bewegen dan wanneer we ons met platvloerse zaken bezighouden.’


  Meneer Hoea kon deze redenering moeilijk weerleggen en liet de meid binnenroepen. Toen ze voor de rechter neerknielde zag hij dat ze al een oudere vrouw was.


  ‘Ben je met je meesteres uit het huis van de Lie-familie meegekomen of behoor je tot de huishouding hier?’


  ‘Deze slaaf,’ zei de oude vrouw, ‘heet Tsjen. Ik heb mevrouw Lie sinds mijn jeugd gediend en de onverdiende eer genoten haar kamenier te mogen zijn. Toen ik volwassen werd was mevrouw Lie zo vriendelijk me met haar poortbewaker te laten trouwen. Mijn echtgenoot is onlangs overleden en mevrouw Lie besloot dat ik haar dochter moest dienen, nadat deze met de jonge meneer Hoea getrouwd zou zijn.’


  Rechter Tie had even gedacht dat de meid de bruid vergiftigd kon hebben. Hij wist dat er wel eens verhoudingen ontstaan tussen jonge meesters en aantrekkelijke dienstmeiden en er waren precedenten genoeg waar de meid de nieuwe meesteres uit jaloezie kwaad deed en zelfs vermoordde. Deze vrouw behoorde echter niet tot de Hoea-huishouding en men kon haar, gezien haar leeftijd, moeilijk van jaloezie verdenken. Hij verwierp zijn theorie snel en vroeg haar: ‘Was jij degene die de thee klaarmaakte, en waar heb je het water gekookt?’


  ‘In de middag,’ antwoordde de meid Tsjen, ‘goot ik heet water in de theepot. Verschillende mensen dronken de thee en toen de gasten aankwamen was de pot leeg. Daarom ging ik vroeg in de avond weer naar de keuken en vulde een kan met heet water uit de pot op het fornuis. Ik goot water in de theepot, plaatste de pot in een met watten beklede mand, en zette hem op het tafeltje naast het bruidsbed. Alleen de bruid heeft daarna van de thee gedronken.’


  ‘Dat betekent,’ vervolgde rechter Tie, ‘dat de theepot met het water waarmee je die de tweede keer vulde de hele avond daar gestaan heeft. Je bent niet af en toe weggegaan om te kijken wat de gasten aan het doen waren?’ ‘Eén keer maar,’ zei de meid, ‘en dat was om de avondrijst te eten, in het keukentje dat aan de bruidskamer grenst. Daarna heb ik alles voor de komst van de bruid en de bruidegom klaargelegd. Ik ben niet meer uit de kamer gegaan en niemand is binnengekomen. Ten slotte kwamen de bruid en de bruidegom met de gasten binnen. Die slechte meneer Hoe was er ook bij, hij moet het gif tijdens de algemene verwarring in de pot gedaan hebben.’
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  RECHTER TIE BESLUIT DE LIJKSCHOUWING OVER TE SLAAN


  HIJ PROBEERT TEVERGEEFS TE ONTDEKKEN WAAR HET VERGIF VANDAAN KWAM


  


  


  


  Rechter Tie stuurde de meid weg en zei tegen meneer Hoea: ‘Ziet u nu hoe de zaak tegen Hoe Dso-bin alleen op verdachtmaking berust? Het onderzoek is nog maar pas op gang gekomen. Ik zal nu de kamer bekijken waar de misdaad plaatsvond.’


  Meneer Hoea leidde hem via twee binnenplaatsen naar de bruidskamer. Rechter Tie zag dat het brede bruidsbed tegen de achterste muur was geplaatst; de gordijnen van het ledikant waren dichtgeschoven en het bed werd door twee agenten bewaakt. Naast het hoofdeind stond een uit ebbehout gesneden tafeltje en bij het voeteneind stond een stoel van hetzelfde materiaal. Op het tafeltje stond een theepot in een gewatteerde rotanmand. Meneer Hoea zei dat de twee kommetjes ongelukkigerwijs gedurende de opschudding naar de keuken waren gebracht en afgewassen; de theepot had men echter laten staan.


  Rechter Tie liet een agent naar buiten gaan om een straathond te vangen. Hij onderzocht de kamer, maar zag niets verdachts. Hij lichtte het deksel van de theepot en zag dat hij nog half gevuld was met een dikke, zwarte vloeistof die meer op stroop dan op thee leek. De rechter dacht even dat het gif arsenicum kon zijn maar herinnerde zich dat rattengif geen blauwe plekken veroorzaakt. Hij goot een beetje van de vloeistof in een schoon kommetje en merkte dat de stroop naar schimmel rook. Ze was inktzwart van kleur maar de rechter kon geen bepaalde bestanddelen ontdekken.


  De agent kwam terug met een armetierige, halfverhongerde hond. Rechter Tie liet twee stukjes vlees uit de keuken halen, doopte die in de thee en legde ze op de trap die naar een kleine binnenplaats leidde. De hond schrokte de brokjes op en snuffelde in het rond om te kijken of er nog meer was. Na een tijdje gingen zijn haren overeind staan en gromde hij vals. Het gegrom veranderde in gejank, het arme beest holde een paar keer in het rond en viel dood neer.


  De rechter verbaasde zich over de uitwerking van dit gif. Hij beval de agenten de dode hond in een kist te leggen en de kist te verzegelen, zodat hij als bewijsstuk naar het tribunaal kon worden gebracht.


  Zodra het lijk was weggehaald keerde de rechter naar de bruidskamer terug. De agenten hadden de theepot en het kommetje net in een leren doos geplaatst. Rechter Tie stempelde een strookje papier met zijn zegel en liet het op de doos plakken. Nadat de agenten waren weggegaan zette de rechter zich op de stoel aan het voeteneind van het bed.


  Alles was nu rustig, alleen in de verte kon hij de geluiden op de eerste binnenplaats vaag horen. De rechter bedacht dat moordenaars soms merkwaardige methoden toepassen en vroeg zich af wat voor geheim deze kamer bevatte. De muffe lucht hing nog steeds in het vertrek. Om de herkomst van de beklemmende geur op te sporen keek de rechter onder het bed en achter de kasten en liep daarna door naar het bij de kamer horende keukentje. Dit hokje had geen kachel, maar alleen een gootsteen waar de afwas met koud water gedaan werd. Het vertrekje was kennelijk net grondig schoongemaakt, de muren waren met vers pleister bestreken en het rook er fris.


  Rechter Tie liep hoofdschuddend terug naar de grote ontvangkamer. Hij zei tegen meneer Hoea: ‘U beschuldigt Hoe Dso-bin, maar volgens mij kan het net zo goed de meid Tsjen geweest zijn. Ik zal de kandidaat nogmaals in het gerechtsgebouw ondervragen, maar ik wil ook de meid ondervragen. Ik hoop dat u me toestaat dat ik haar laat insluiten.’


  Meneer Hoea was het hier allerminst mee eens, maar hij wist dat hij niet kon weigeren. Hij gaf toestemming en twee agenten namen de meid mee naar het tribunaal. De rechter was al eerder teruggegaan.


  Meneer Hoea zei woedend tegen zijn zoon: ‘Dat mevrouw Lie geen lijkschouwing wenste is nog enigszins aanvaardbaar, vrouwen begrijpen nooit iets van dat soort zaken. Maar dat jij, de zoon van een hoge beambte, je zo onwetend gedraagt stoort me. Begrijp je dan niet dat die zelfvoldane rechter er alleen maar op uit is om de zaak gemakkelijk te houden? Laat mij je vertellen dat ambtenaren altijd alle problemen omzeilen; wat kan het hun schelen of er iemand vermoord is? Ze zijn al lang tevreden als ze hun luxelevens kunnen blijven leiden. Ik ben zelf een hoge ambtenaar en ik weet waarover ik praat!’


  Toen rechter Tie twee dagen lang niets van zich liet horen werd meneer Hoea nog bozer. Hij stampvoette door zijn huis, zwaaide nijdig met zijn mouwen, schold de bedienden uit en tierde tegen zijn familie. Bij het vallen van de nacht zwoer hij dat hij de volgende morgen naar het gerechtshof zou gaan om nogmaals te eisen dat Hoe Dso-bin gemarteld zou worden.


  Rechter Tie had onderwijl Ma Joeng gevraagd een beroemde oude lijkschouwer te raadplegen en langs te gaan bij de apothekers van de stad. Het bleek dat niemand een gif kende dat de door de dode bruid vertoonde symptomen kon veroorzaken. Daarna stuurde de rechter Ma Joeng en Tsjiao Tai op onderzoek uit; ze moesten de mensen die in Hoea’s buurt woonden tactvol ondervragen en uitvinden wie de bruiloftsgasten geweest waren. Ook deze poging liep op niets uit, de gasten waren allen fatsoenlijke en bekende lieden en niets wees erop dat iemand een hekel kon hebben aan meneer Hoea of mevrouw Lie.


  In de loop van de morgen van de derde dag na de moord op de bruid bevond rechter Tie zich in zijn kantoor, in gesprek met Ma Joeng.


  ‘Die moord in de Hoea-villa,’ merkte rechter Tie op, ‘ziet er al net zo hopeloos uit als de Bie Hsoen-zaak. De eerste golf breekt nog niet of de tweede komt er al aan.’


  Op dat moment kwam er een klerk binnen die de rechter een visitekaartje overhandigde.


  Rechter Tie las meneer Hoea’s naam en zei zuchtend: ‘Meneer Hoea alweer, die wil natuurlijk dat we Hoe Dso-bin ondervragen. Breng hem naar de ontvangkamer.’


  Meneer Hoea kwam de trap op die naar de ontvangkamer leidde. Hij had zich in zijn ambtsgewaad gekleed en keek zuur voor zich uit.


  Na de uitwisseling van de gebruikelijke plichtplegingen vroeg meneer Hoea: ‘Vandaag is het de derde dag na de moord op mijn schoondochter. Zou de vader-beambte zo vriendelijk willen zijn deze onwetende persoon over het verloop van de zaak in te lichten?’


  ‘U bent op het goede ogenblik gekomen,’ antwoordde rechter Tie. ‘Ik was juist van plan Hoe Dso-bin en de meid Tsjen die in uw geëerde huis werkt te ondervragen. Als u in mijn privé-kantoor wilt gaan zitten kunt u het verhoor van daaruit volgen. Mijn kantoor grenst namelijk aan de rechtszaal.’


  De rechter nam meneer Hoea mee naar zijn kantoor en liet een stoel achter een scherm zetten. Daarna beklom rechter Tie het podium en liet kandidaat Hoe voor zich leiden.
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  RECHTER TIE ONTDEKT EEN AANWIJZING IN DE ZAAK VAN DE DODE BRUID


  WACHTMEESTER HOENG GAAT OP EEN GEHEIM ONDERZOEK UIT


  


  


  


  Rechter Tie sprak de kandidaat bars toe: ‘Ik heb de misdaad ter plaatse onderzocht en vastgesteld dat de bruid vergiftigd is. Jij hebt de Hoea-familie in aanwezigheid van vele getuigen bedreigd en je had de gelegenheid om vergif in de theepot te doen. Vertel nu de waarheid!’


  Kandidaat Hoe antwoordde: ‘Ik verklaar mij schuldig aan het gebruik van onbehoorlijke taal en aan onfatsoenlijk gedrag. Ik ontken echter ten stelligste dat ik de jonge mevrouw Hoea vergiftigd heb. Het is waar dat ik in de gelegenheid was gif in de thee te doen maar ik wijs u beleefd op het feit dat ten minste veertig andere gasten, om de bedienden niet eens te noemen, ook in de gelegenheid waren.’


  Rechter Tie liet de meid Tsjen ook voor zich leiden. Tegen haar zei hij: ‘Je meester heeft deze Hoe Dso-bin beschuldigd van het vergiftigen van zijn schoondochter, maar Hoe blijft ontkennen. Jij bent een belangrijke getuige. Vertel me nog eens precies wat er die avond is gebeurd en vergeet geen enkele bijzonderheid, ook niet als ze je niet belangrijk toeschijnt.’


  ‘Uw slavin,’ zei de meid, ‘kan getuigen dat niemand de kamer binnenkwam, tot de bruid en de bruidegom hun gasten daartoe uitnodigden. De thee stond klaar bij het bed. Iedereen lachte en schreeuwde en maakte gepaste grappen, alleen kandidaat Hoe wist zich niet te gedragen. Hij maakte allerlei schandelijke opmerkingen en duwde de andere gasten. Ik zag hem verscheidene malen in de buurt van de theepot. Later bedreigde hij de Edelachtbare prefect en ik ben er zeker van dat Hoe het gif in de pot deed.’ ‘Edelachtbare,’ riep Hoe uit, ‘dit is onvergeeflijke laster. Ik verzoek u haar te vragen of ze me die theepot zelfs maar zag aanraken.’


  De oude meid gaf toe dat ze dat niet gezien had. Daarna vroeg rechter Tie haar: ‘Hoe laat ging je naar de keuken om de avondrijst te eten?’


  ‘Ik weet niet precies hoe laat dat was,’ antwoordde de meid Tsjen, ‘maar het was nadat de huwelijksceremonie in de hal voltrokken werd. Nadat ik terugkwam hoorde ik de gasten in de verte lachen. De plechtigheid moest daarom voorbij zijn en het feest begonnen.’


  Rechter Tie schreeuwde tegen kandidaat Hoe: ‘Dus terwijl de gasten in de ontvangzaal aan de huwelijksplechtigheid deelnamen en deze bediende haar avondrijst in de keuken at sloop jij naar de bruidskamer en vergiftigde de thee! Beken je misdaad!’ Kandidaat Hoe bonsde zijn hoofd op de vloer en zei: ‘Ik verzoek u de situatie gunstig te willen bekijken, Edelachtbare. Ik heb de zaal niet één keer verlaten en de twee vrienden die naast me stonden terwijl het huwelijk werd voltrokken, kunnen getuigen dat ik de waarheid zeg. Na de plechtigheid dronk ik twee glazen met de bruidegom en ik ging pas naar de bruiloftskamer toen iedereen dat deed. Dit is de waarheid.’


  Rechter Tie streelde zijn baard en bleef lange tijd in gedachten verzonken. Hij was van de onschuld van de kandidaat overtuigd en had Hoe alleen maar ondervraagd om de achter het scherm verborgen meneer Hoea ervan te overtuigen dat hij geen enkele mogelijkheid over het hoofd zag. De rechter dacht ook niet dat de meid Tsjen schuldig was. Hij wilde net nog een paar vragen bedenken toen een bediende met de thee binnenkwam. Rechter Tie dacht dat hij best wat meer tijd kon gebruiken en keek peinzend in het theekommetje. Hij zag dat er een beetje wit stof op de oppervlakte dreef en zei tegen de bediende: ‘Hoe durf je me deze vies geworden thee te brengen?’


  De bediende keek in het kommetje en zei haastig: ‘Dat is niet de schuld van deze persoon. Het kommetje was schoon en ik heb zelf de thee in de pot gedaan. Ik denk dat er in de keuken wat stof van het plafond is gevallen toen de kok het water kookte. Sta me toe dat ik snel een ander kommetje thee voor u haal.’


  De rechter kreeg een plotselinge ingeving. Hij wendde zich tot de meid Tsjen en vroeg haar streng: ‘Waar heb je die avond het theewater vandaan gehaald? Weet je zeker dat het uit de keukenpot kwam?’


  De meid raakte door de plotselinge vraag in de war en stamelde: ‘Zoals deze slaaf al eerder zei, ik gebruikte het water dat in de hoofdkeuken was gekookt.’


  Rechter Tie keek haar boos aan en zei tegen haar en kandidaat Hoe: ‘Nu weet ik hoe deze geheimzinnige zaak in elkaar zit. Jullie blijven alle twee tot morgen ingesloten, tegen die tijd heb ik de zaak opgelost.’


  Nadat hij dat had gezegd stond rechter Tie op en ging terug naar zijn kantoor. De oude heer Hoea had alles gehoord en bevond zich in een toestand van razernij omdat de rechter kandidaat Hoe nog steeds niet wilde martelen.


  Zodra hij rechter Tie zag snauwde hij: ‘Ik heb uw ondervraging met veel belangstelling beluisterd. Het blijkt dat moderne rechters zich heel anders gedragen dan rechters als ik dat vroeger deden. In mijn tijd werd een misdadiger als zodanig behandeld. Als hij niet wilde bekennen haalden we de bankschroef erbij. U zult mij moeten vergeven als ik, gezien het feit dat uw onderzoek op niets is uitgelopen, de zaak bij de prefectuur aanhangig maak.’ Meneer Hoea stond op om afscheid te nemen maar rechter Tie hield hem tegen en zei: ‘Ik weet nu precies hoe de moord in uw huis is gepleegd en verzoek u tot morgen geduld te hebben. Morgen zal ik mij vereerd voelen als u me toestaat uw huis nog eens te bezoeken. Mocht ik de zaak dan niet oplossen, dan kunt u zich tot de hogere autoriteiten wenden.’


  Meneer Hoea zag dit verzoek als nog een poging om de zaak te rekken maar kon een dergelijk beleefd gesteld verzoek niet weigeren. Hij zei stijfjes: ‘Ik verheug me op uw bezoek,’ en nam afscheid. Een jonge politieagent die meneer Hoea met wapperende mouwen langs zag lopen zei tegen zijn chef: ‘Die oude heer ziet er boos uit. Waarom heeft onze rechter twee dagen gewacht voor hij met het tweede verhoor begon?’


  ‘Jongeman,’ zei de chef uit de hoogte, ‘je moet nog veel leren. Luister naar mij. Dat gedoe in Zes Mijlendorp was een gewone straatmoord en de enige keer dat daar geld bij te pas kwam was toen de rechter die honderd zilverstukken aan koopman Djao gaf. Je denkt toch niet dat Djao daar ook maar een stuiver van aan ons gaf, wel? Die Djao is een ondankbare hagedis want hij vergat dat de misdadiger door ons, de politie, werd aangehouden terwijl hij een snoepreisje mocht maken op kosten van het tribunaal. Met die Bie Hsoen-zaak hebben we ongeveer hetzelfde aan de hand; dat is ook al zo’n minderwaardig geval; een gewone familieruzie. Maar deze zaak is heel wat anders, we hebben nu met een gepensioneerde prefect te maken en...’


  De hoofdman grijnsde en streelde zijn bakkebaarden. Hij vervolgde: ‘Dit is een heel belangrijke zaak. Weet je niet dat mevrouw Lie stinkend rijk is? Ze bezit bijna alle gebouwen in de hoofdstraat, wat denk je dat dat mens alleen al aan huur ophaalt? En die oude meneer Hoea, welnu, die was prefect van de hele provincie Kwantoeng en hij heeft goed voor zichzelf gezorgd; de twee grootste zilverwinkels van de stad zijn van hem en hij bezit nog aardig wat grond om Tsjang-ping heen. Hij en mevrouw Lie zijn bijzonder goed opgevoede mensen, die weten hoe je een crisis moet aanpakken. Meneer Hoea heeft ons al een zilverstuk gegeven voor alle moeite die we laatst moesten doen toen de rechter daar in huis met zijn onderzoek bezig was. En heeft hij er ook niet voor gezorgd dat we twee keer lekker te eten kregen? Nee, dat zit wel goed. De moeder van kandidaat Hoe heeft ook twee zilverstukken gegeven zodat haar zoon, die in die school ingesloten zit, behoorlijk te eten krijgt. En ze heeft nog meer betaald om hem regelmatig te kunnen bezoeken. Dat moet ook aardig wat gekost hebben, je moet niet op die paar koperstukjes afgaan die de wachten naar ons afschuiven.’


  De chef had wat harder gesproken en keek twee langslopende agenten kribbig aan maar de collega’s deden net alsof ze niet wisten waar hij het over had. De jonge agent vroeg: ‘Maar is die kandidaat Hoe dan niet schuldig?’


  ‘Natuurlijk is hij schuldig, uilskuiken,’ zei de chef, ‘maar onze rechter weet dat zo’n melkmuiltje onmiddellijk zal bekennen als we met onze schroeven en stokken beginnen. Stel nou dat we die zaak meteen kunnen afsluiten. Is dat niet een beetje te gemakkelijk voor mevrouw Lie en meneer Hoea? Nee, jongeman, als we met de hogere stand te maken krijgen doen we alles volgens de regels, en op ons dooie gemak, zodat iedereen kan zien hoe goed we weten hoe het hoort. Als we dan uiteindelijk met de oplossing aankomen is iedereen dankbaar en betaalt ons voor onze moeite.’ Terwijl de agenten op die manier met elkaar babbelden ging Ma Joeng naar het kantoor van rechter Tie om te vragen wat de rechter ontdekt had. Rechter Tie glimlachte echter alleen maar en herhaalde dat hij de schuldige de volgende dag zou aanwijzen. Wachtmeester Hoeng en Tao Gan kwamen ook binnen en groetten de rechter eerbiedig. De rechter vroeg aan de wachtmeester: ‘Jullie zijn een paar dagen weg geweest. Heeft jullie gespioneer iets opgeleverd?’


  ‘In overeenstemming met uw opdracht,’ zei de wachtmeester, ‘logeerden we incognito in het huis van hoofdman Ho Kai. Iedere nacht gingen we eropuit om te zien wat mevrouw Djow uitvoerde, maar er scheen zich niets bijzonders voor te doen. We werden ongeduldig en Tao Gan en ik besloten de zaak van dichterbij te bekijken. Toen we de ratel van de nachtwacht voor de tweede keer hadden gehoord klommen we op het dak van mevrouw Bie’s huis en strekten ons uit op de dakpannen. We hoorden mevrouw Djow tegen haar schoonmoeder tekeergaan. Ze zei dat het allemaal mevrouw Bie’s schuld was, omdat zij u, terwijl u als dokter vermomd was, binnenhaalde. Het schijnt dat mevrouw Djow niets leuker vindt dan haar schoonmoeder uit te schelden. Daarna hoorden we opeens het stomme meisje rare geluiden maken. Mevrouw Djow schreeuwde tegen het kind: “Klein mormel, wat moet jij nou weer? Dat zijn gewoon ratten die onder de vloer bezig zijn. Ga naar bed. Je grootmoeder en ik gaan ook slapen.” De wachtmeester en ik geloofden meteen dat er iets niet in orde was, want waarom zou dat meisje zich zo druk maken over een rat? Kort daarna gingen mevrouw Bie en mevrouw Djow naar hun kamer. We bleven waar we waren. Een uurtje later hoorden we geluiden in de kamer van mevrouw Djow. Ik drukte mijn oor tegen het dak maar kon niets verstaan hoewel ik er zeker van was dat ik twee fluisterende stemmen hoorde; de ene was die van mevrouw Djow en de andere kon een mannenstem zijn. Ik vond onze ontdekking zo belangrijk dat we haar meteen aan u moesten rapporteren.’
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  RECHTER TIE LAAT ZIJN VISITEKAARTJE NAAR DOCTOR TANG BRENGEN


  HIJ ONTHULT HET GEHEIM VAN DE BRUID IN HET HUIS VAN MENEER HOEA


  


  


  


  ‘Dit,’ merkte rechter Tie op, ‘is inderdaad heel merkwaardig. Heb je ook nog nagezocht of er een meneer Hsoe in die buurt woont?’


  ‘Hoofdman Ho Kai,’ antwoordde de wachtmeester, ‘heeft nu alle families die Hsoe heten ondervraagd maar geen van hen onderhoudt enig contact met de familie Bie. De hoofdman, dat moet ik u nog zeggen, doet zijn werk goed. Ho Kai was nog maar net tot hoofdman benoemd toen de moord op Bie Hsoen werd gepleegd. Dat hij niets merkte komt niet omdat hij dom of lui is, maar omdat hij nog niet voldoende op de hoogte was met wat er in het dorp gebeurde. Nu ik de man een paar dagen bezig gezien heb kan ik u hem als een hardwerkende en sluwe kerel aanbevelen, Edelachtbare.


  Hoewel we hoorden dat er geen enkele Hsoe in de buurt van mevrouw Bie woonde waren we toch geïnteresseerd in het huis dat aan dat van mevrouw Bie grenst. We zagen dat de huizen slechts door een enkele muur gescheiden zijn. Men zegt dat de huizen vroeger één grote woning waren en pas later gesplitst werden. We vermoeden dat er een geheime toegang was en dat mevrouw Djow en haar minnaar die gebruikten, zodat ze samen het huis konden verlaten om elkaar ergens anders te ontmoeten. Volgens hoofdman Ho Kai wonen er echter alleen maar keurige luitjes in die buurt en het buurhuis is van een teruggetrokken, stil levende doctor in de letteren, een zekere meneer Tang Deh-djoeng. Hoewel de doctor zich in dat onbeduidende dorpje heeft teruggetrokken blijkt hij in de literaire wereld beroemd te zijn. Hij gaat bijna nooit uit en studeert dag en nacht. In dat huis wonen ook nog een stuk of zes van zijn leerlingen, allen zoons van vooraanstaande families uit deze provincie die onder leiding van dr. Tang de klassieken bestuderen. Ho Kai heeft hun namen in zijn archief opgezocht maar er is geen Hsoe bij. Evengoed zou ik dat huis graag doorzoeken, maar dr. Tang is zo’n belangrijk persoon dat ik daar maar niet zo naar binnen kan lopen.’


  Rechter Tie dacht enige tijd na. Daarna glimlachte hij en gaf zijn visitekaartje aan de wachtmeester. ‘Ga samen met hoofdman Ho Kai,’ zei de rechter, ‘naar het huis van dr. Tang. Vertel hem dat de districtsmagistraat de doctor in het tribunaal verwacht ten behoeve van een ambtelijk onderzoek waarbij hij als expert moet optreden. Morgen ga ik naar Hwang-hwa, daar zal ik je de verdere bijzonderheden van mijn plan vertellen.’


  Rechter Tie stond vroeg op en trok een eenvoudig blauw gewaad aan. Hij zette een zwart kalotje op en vroeg Ma Joeng en Tsjiao Tai hem te vergezellen. Nadat hij nog twee agenten had bevolen hen te volgen wandelde hij naar het huis van meneer Hoea.


  De huismeester ontving het gezelschap en bracht hen naar meneer Hoea die in een eenvoudig, onopvallend gewaad gekleed, toezicht hield, terwijl de bedienden het huis in orde brachten voor het bezoek van rechter Tie. Toen meneer Hoea de rechter op de binnenplaats zag, wilde hij weglopen om zich te verkleden maar rechter Tie hield hem tegen en zei: ‘Doet u voor mij geen moeite. Ik ben hier meer als vriend van uw geëerde familie dan als magistraat. Wilt u zo goed zijn degene te roepen die hier in huis het water kookt?’


  Meneer Hoea had geen idee van wat de rechter van plan was, maar stuurde de huismeester naar de keuken. De huismeester kwam terug met een jonge meid van een jaar of achttien. Ze knielde onderdanig en bonsde haar voorhoofd op de grond. Rechter Tie zei vriendelijk: ‘Je hoeft niet zo beleefd te zijn want we zijn hier niet in het gerechtshof. Blijf daar even zitten en luister naar me. Je herinnert je natuurlijk de dag dat de jonge meester trouwde. Heeft de meid Tsjen die dag twee keer water uit de keuken gehaald?’


  Toen het meisje zei dat dat zo was vervolgde rechter Tie: ‘Vertel me nu precies wat er in de keuken gebeurde. Goot jij de kan vanuit de grote pot vol of deed ze het zelf?’


  ‘Toen tante Tsjen voor de eerste keer kwam,’ zei de jonge meid, ‘heeft deze slavin zelf het kokende water van de pot in de kan geschonken. Toen ze voor de tweede keer kwam was ik net naar de ontvangkamer gegaan om te helpen met bedienen. Toen ik in de keuken terugkwam stond tante Tsjen op de veranda met een kan kokend water in haar hand: ze keek een beetje boos naar een waterpannetje dat op de vloer lag. Ze zei dat de koks het zo druk hadden dat ze vergeten waren het vuur onder de grote waterpot op te stoken. Tante Tsjen had geen tijd om het vuur aan te maken en had een komfoortje meegenomen naar de veranda. Ze had wat kooltjes uit het keukenvuur genomen en een pannetje water gekookt en daaruit haar kan gevuld maar toen ze het pannetje terug wilde zetten gleed het uit haar hand. Ik vroeg of ze haar voeten verbrand had en ze zei nee en liep de keuken uit. Dat is alles wat ik u kan vertellen.’


  Rechter Tie knikte tevreden en gelastte Ma Joeng naar het gerechtshof te gaan om de meid Tsjen op te halen en de hoofdman te vertellen dat kandidaat Hoe van de school waar hij was ingesloten moest worden overgebracht naar de villa van meneer Hoea.


  Rechter Tie dronk ondertussen een paar kommetjes thee en irriteerde meneer Hoea door over koetjes en kalfjes te praten en de pogingen die zijn gastheer deed om over de moord te praten steeds af te weren.


  Zodra de oude meid Tsjen binnenkwam veranderde hij echter weer in de strenge magistraat en schreeuwde haar toe: ‘Domme oude vrouw, waarom loog je tegen me? Waarom vertelde je die onzin dat je twee keer heet water uit de keuken hebt gehaald, en beide keren uit de grote waterpot? Ik heb nu ontdekt dat je het water de tweede keer zelf kookte, op een komfoortje buiten op de veranda. Waarom rapporteerde je dat niet aan mij, ofschoon ik, de rechter, je opdracht gaf geen enkele bijzonderheid te vergeten?’


  Toen de meid Tsjen op die manier werd afgesnauwd schrok ze hevig. Ze bonsde haar hoofd een paar keer op de vloer en zei met bibberende stem: ‘Ik smeek u om vergeving, Edelachtbare. Ik was in de rechtszaal zo in de war dat ik dat voorval totaal vergat. Alstublieft, behandel uw slavin met mededogen.’


  Rechter Tie gaf een klap op de tafel en zei boos: ‘Door jouw onnozelheid is deze zaak enkele dagen vertraagd. Ik zal je straks de straf geven die je verdient.’


  Daarna zei rechter Tie tegen meneer Hoea: ‘Nu gaan we naar de keuken.’


  Meneer Hoea begreep steeds minder van de situatie. Hij stond zwijgend op en ging de rechter voor. Ze liepen door enige gangen en over binnenplaatsen tot ze de keuken van de villa bereikten.


  Rechter Tie keek om zich heen. Rechts stond een grote, uit bakstenen gemetselde oven waar drie koks bezig waren met hun pannen en houten lepels. Naast de oven stond nog een tweede waarop een grote ijzeren, met water gevulde pot stond te borrelen. De keuken keek uit op een kleine binnenplaats met een waterput; de veranda had een vloer van aangestampte aarde. Rechter Tie ging naar buiten en keek naar boven. Hij zag dat het dak boven de veranda heel oud was. De dakranden waren bedekt met spinnewebben en een van de balken was zwart van ouderdom en voor het grootste gedeelte weggerot. Het hele dak zag eruit alsof het ieder moment kon instorten. Rechter Tie wendde zich tot de meid Tsjen en vroeg: ‘Hier op de veranda heb je dat komfoortje gebruikt, zo was het toch?’


  De oude meid knikte sprakeloos en de rechter vervolgde: ‘Nu zul je horen hoe je voor je valse getuigenis gestraft wordt. Breng dat komfoortje hier en zet het op precies dezelfde plaats neer waar je dat de vorige keer tijdens het huwelijksfeest deed. Daarna kook je hier water tot ik je zeg dat het genoeg is. Ik zal bij je gaan zitten om toe te zien dat het bevel op de juiste manier wordt uitgevoerd.’


  Hij zei tegen meneer Hoea: ‘Ik verzoek u hier twee stoelen te laten plaatsen.’


  De oude meneer Hoea had zich enigszins hersteld en was niet meer zo onder de indruk van het merkwaardige gedrag van de rechter als voorheen. Hij werd boos en zei: ‘U bent de rechter en ik neem aan dat u weet wat u doet, maar als u denkt dat ik aan dit belachelijke spelletje ga meedoen hebt u het mis. Ik weiger elke verantwoordelijkheid voor deze onzinnige farce.’


  Hij wilde weglopen, maar de rechter glimlachte koel en zei: ‘Misschien denkt u dat dit een farce is maar ik, de magistraat, verzeker u dat we op deze manier de moord zullen oplossen. Ik raad u daarom aan uw tijd niet met babbeltjes te verspillen.’


  Twee bedienden hadden in de tussentijd stoelen gebracht en zetten die naast elkaar op de veranda neer. Rechter Tie ging statig zitten en bood meneer Hoea de andere stoel aan. De oude heer kookte van opgekropte woede, maar wilde geen ruzie maken waar zijn bedienden bij waren. Na enig dralen ging ook meneer Hoea zitten, woedend om zich heen kijkend.


  De oude meid zette het draagbare komfoortje op de veranda neer en wakkerde het vuur aan met een rieten waaier. Het water begon na enige tijd te koken en de stoom sloeg omhoog naar het dak.


  Rechter Tie bekeek dit alles met de grootste belangstelling. Hij leunde terug in zijn stoel en streelde zijn baard.


  Het pannetje was na een halfuur vrijwel drooggekookt. De meid keek de rechter verbijsterd aan, en de rechter schreeuwde onmiddellijk: ‘Waarom doe je niet meer water in de ketel? En blijf het vuur aanwakkeren!’


  Ze rende naar de keuken en goot het keteltje weer vol. Daarna hurkte ze bij het komfoortje en begon opnieuw met haar waaier te wapperen. De ketel begon weer te stomen.


  Meneer Hoea, die al een tijd op zijn stoel schuifelde, vond het nu welletjes en stond op. Rechter Tie legde zijn hand op Hoea’s arm en zei: ‘Wacht nog even. Kijk, ziet u nu wat er gebeurd is? Daar is het gif dat uw schoondochter doodde.’


  Hij wees naar het dak van de veranda. Meneer Hoea keek omhoog. Iets roods was zichtbaar in het vermolmde hout van de dakbalk. Rechter Tie bleef wijzen. Ma Joeng, Tsjiao Tai, de agenten en de bedienden kwamen naar voren en keken in de richting die de vinger van de rechter aanduidde.


  Ze zagen het glanzende lijf van een rode adder, die langzaam uit een gat in de balk naar voren kronkelde; het kwaadaardige kopje schoot omhoog en deinde heen en weer. De adder scheen de hitte van de stoom prettig te vinden. Opeens opende het reptiel zijn gemene bek en een paar druppels gif vielen in het waterpannetje. Rechter Tie liet zijn hand op zijn knie vallen en zei: ‘De adder is de moordenaar van de bruid.’


  De oude meid, nog steeds op de grond gehurkt en verstijfd van angst, gilde plotseling en de adder trok zich haastig terug in zijn hol.


  De op de veranda verzamelde toeschouwers mompelden bewonderend. Meneer Hoea zat roerloos op zijn stoel en keek met open mond naar de plaats waar de adder zojuist verdwenen was. Rechter Tie stond op en zei tegen meneer Hoea: ‘Precies hetzelfde gebeurde op de dag dat uw schoondochter stierf. Het noodlot bepaalde kennelijk dat haar jonge leven op die manier moest worden afgesneden. Het water dat voor de thee in uw huishouding wordt gebruikt wordt altijd in de grote pot in uw keuken gekookt. Op de dag van het huwelijk kookte de meid het benodigde water echter op de veranda. De adder die in de vermolmde balk woont werd door de stoom aangetrokken en zijn gif druppelde in het pannetje. Gelukkig liet de meid Tsjen het pannetje uit haar handen vallen, anders zouden er nog meer doden te betreuren zijn geweest. Alleen de bruid dronk de vergiftigde thee. Toen ik de bruidskamer onderzocht viel het me al meteen op dat er een vreemde, vunzige lucht hing, maar ik kon niet ontdekken waar de stank vandaan kwam. Als de meid Tsjen me had verteld dat ze het water op de veranda kookte had ik de moordzaak eerder kunnen oplossen. Nu blijkt dat niemand behalve uzelf enige blaam treft. U bent het hoofd van deze huishouding en het is uw verantwoordelijkheid te zorgen dat alles naar behoren functioneert. Het is uw schuld dat dit bijna volledig verrotte dak al niet lang geleden is hersteld.’


  De oude heer Hoea luisterde met gebogen hoofd en wist niets terug te zeggen. Rechter Tie gelastte de bedienden de keuken te verlaten en liet twee agenten een lange stok halen. Hij vroeg of de kok Tsjiao Tai een kolentang wilde geven. Toen de agenten de stok brachten beval de rechter Ma Joeng het dak kapot te stoten. Ma Joeng sloeg met de stok tegen de verrotte balk en het dak stortte naar beneden. De adder viel op de vloer van de veranda en Tsjiao Tai greep hem bij de nek met zijn tang. Ma Joeng sloeg de slang met zijn stok de kop in. Rechter Tie gelastte de agenten de dode slang te verbranden en het vergiftigde water in een kruik te schenken. Hij verzegelde de kruik en gaf hem aan een agent om naar het gerechtshof te brengen en daar te vernietigen, samen met het lijk van de hond en de theepot. Daarna vroeg de rechter of meneer Hoea hem terug wilde brengen naar de ontvangkamer.


  Hoea’s zoon Wen-djoen en de oude mevrouw Lie kwamen de rechter tegemoet. Hij legde uit wat er was gebeurd en voegde enige stemmige woorden over de hemelse wil aan zijn uitleg toe. Mevrouw Lie en Hoea Wen-djoen barstten in tranen uit toen ze begrepen wat er gebeurd was en meneer Hoea probeerde hen tevergeefs te troosten. Rechter Tie ried meneer Hoea aan de priesters van een nabije boeddhistische tempel te vragen de ziel van de bruid met soetra’s te begeleiden. Daarna nam hij afscheid.


  



  


  Hoofdstuk 24


  


  


  WAT ER MET DE OUDE DOCTOR IN DE LETTEREN GEBEURDE


  EEN NACHTELIJKE DIEF DOET EEN VREEMDE ONTDEKKING


  


  


  


  De rechter keerde terug naar het gerechtshof en vroeg een loper mevrouw Hoe te gaan halen; daarna liet hij kandidaat Hoe Dso-bin voorgeleiden.


  De oude dame luisterde toe terwijl de rechter haar zoon scherp toesprak en de jongeman wees op het gevaar van altijd de grappigste te willen zijn. Hij spoorde de kandidaat aan om zich ernstig op zijn studie te werpen, zodat hij zijn moeders oude dag kon opvrolijken door als eerste door zijn examens te komen. Daarna liet hij hem gaan.


  Kandidaat Hoe en zijn moeder knielden en bonsden hun hoofden verscheidene malen op de vloer om hun dankbaarheid te tonen. Zij verklaarden dat de rechter het leven van kandidaat Hoe had gered.


  Rechter Tie stond op en ging naar zijn kantoor om zich met enkele zojuist binnengekomen documenten te bemoeien. De agenten werkten ondertussen aan de voorbereidingen voor het voor die middag afgesproken vertrek naar Hwang-hwa.


  Wachtmeester Hoeng was de vorige avond al naar Hwang-hwa afgereisd en legde hoofdman Ho Kai uit wat de rechter van plan was. Die ochtend gingen ze samen naar het huis van doctor Tang.


  Hoofdman Ho Kai klopte aan en een oude bediende opende de deur. Hij keek hen slechtgehumeurd aan en vroeg wat ze wilden. Hoofdman Ho riep uit: ‘Kijk eens aan. Als dat de oude meneer Doe niet is. Ken je de man niet meer die zijn rijst op jouw kosten eet?’


  De oude bediende herkende de hoofdman en zei glimlachend: ‘Hoofdman Ho, wat kom jij hier doen? Mijn meester slaapt nog.’


  Hoofdman Ho knipoogde tegen de wachtmeester en ze liepen samen vlug de binnenplaats op. De oude bediende stak de tweede binnenplaats over en de hoofdman en de wachtmeester volgden hem tot ze bij de bibliotheek kwamen. De wachtmeester zei tegen hoofdman Ho Kai: ‘Waar wachten we eigenlijk op? Doctor Tang is thuis. Laat hem wekken zodat ik hem mijn boodschap kan overbrengen.’


  De oude bediende begreep uit de door de wachtmeester gebruikte autoritaire toon dat hij hier met een beambte van het gerechtshof te maken had en zei vlug: ‘Meneer agent, wat wilt u van mijn meester? Vertel het me alstublieft, zodat ik uw bericht aan hem kan doorgeven.’


  De hoofdman zei: ‘Deze heer is de wachtmeester van het tribunaal in Tsjang-ping. Hij brengt de visitekaart van de Edelachtbare rechter Tie. Hij is gekomen om doctor Tang uit te nodigen het tribunaal zo vlug mogelijk te bezoeken aangaande een officiële aangelegenheid.’


  De oude bediende nam de kaart eerbiedig met twee handen aan en ging de bibliotheek binnen. Hoofdman Ho beduidde de wachtmeester buiten te wachten en volgde de bediende. Achter de bibliotheek bevond zich nog een binnenplaats, waarop drie kamers uitkwamen. Hij zag dat de kamer aan de linkerkant van het huis van mevrouw Bie grensde en de stutmuur deelde met de kamer van mevrouw Djow.


  Hoofdman Ho bedacht net dat dit feit precies in hun theorie paste toen de deur van de kamer openging en een ongeveer vijfentwintig jarige man naar buiten kwam. Hij was groot, maar tenger gebouwd en kwam kennelijk uit een goede familie. Hij had een knap gezicht en men zou hem als een aantrekkelijke jongeman kunnen beschrijven. Hij vroeg de bediende: ‘Wie is die man?’


  ‘Er is iets raars aan de hand,’ antwoordde de oude bediende. ‘Onze meester, dr. Tang, gaat bijna nooit uit maar besteedt al zijn tijd aan studie en les geven aan zijn discipelen. Waarom zou rechter Tie hem willen spreken?’


  De jongeman werd duidelijk nerveus toen hij de naam van de rechter hoorde. Hij zei haastig: ‘Wel, waarom vertel je die meneer niet dat doctor Tang zich uit de wereld heeft teruggetrokken en tijd noch zin heeft om het gerechtshof te bezoeken?’


  Hoofdman Ho Kai dacht dat deze jongeman heel goed de mysterieuze minnaar van mevrouw Djow kon zijn. Hij zei: ‘Wat is uw geëerde naam, jongeman? Woont u hier? Om u de waarheid te zeggen; de Edelachtbare rechter hoorde dat doctor Tang niet alleen een bekende geleerde is maar ook iemand wiens dagelijks gedrag op een zeer hoog peil staat. Hij wil hem daarom raadplegen over het opzetten van een liefdadige vereniging in dit district.’


  De oude bediende was onderwijl de bibliotheek binnengegaan en ze hoorden iemand binnen zeggen: ‘Je weet toch dat ik tot gisteravond laat mijn discipelen de klassieke principes heb onderwezen. Waarom kom je me dan zo vroeg al storen?’


  Nadat de oude bediende iets over rechter Tie en het Gerechtshof gezegd had, vervolgde de stem: ‘Hier, neem mijn visitekaart en verzoek de bode beleefd de Edelachtbare rechter mede te delen dat ik me geheel uit de wereld heb teruggetrokken om al mijn tijd aan literaire studies te kunnen wijden. Ik wil niets met sociaal werk te maken hebben. Als het een en ander moet worden georganiseerd, dan is er toch geen gebrek aan plaatselijke heren van stand die dat veel beter aankunnen dan ik?’


  De oude bediende kwam weer naar buiten. Hij sloot de deur behoedzaam achter zich en herhaalde de woorden van meneer Tang. De wachtmeester hoorde dit alles aan en zei tegen de hoofdman: ‘Laten we maar vlug teruggaan naar het gerechtshof om het antwoord van de weledele doctor Tang aan de Edelachtbare rechter over te brengen. Misschien zal de rechter doctor Tang later persoonlijk bezoeken om de zaak uit te leggen.’


  De jongeman ging zijn kamer weer binnen en hoofdman Ho vroeg de wachtmeester: ‘Hebt u die jongeman gezien? Hij scheen erg zenuwachtig te worden toen ik de naam van de rechter noemde. Bovendien is zijn kamer precies naast die van mevrouw Djow gelegen. Waarom rapporteert u dat feit niet vlug aan de rechter terwijl ik hier blijf om te vragen hoe die jongeman heet?’ De wachtmeester vond dit een goed idee en haastte zich terug naar de stad.


  Rechter Tie was tevreden toen hij het rapport van de wachtmeester hoorde. Hij vermoedde dat de geleerde doctor en zijn discipelen zich misschien niet zo gedroegen als van hen verwacht werd en besloot zo spoedig mogelijk naar Hwang-hwa te gaan voor iemand de doctor kon waarschuwen.


  Hij liet zijn draagstoel voorkomen en reisde meteen af, gevolgd door zijn vier trouwe helpers. Het gezelschap kwam tegen de avond in Hwang-hwa aan en logeerde in hetzelfde hotel waar de rechter al eerder had verbleven.


  Nadat de rechter zich verfrist had, riep hij Ma Joeng en gelastte hem het volgende: ‘Je gaat met de wachtmeester naar het huis van doctor Tang en klimt op het dak, zó dat niemand je ziet. Probeer uit te vinden wat er in de bibliotheek gaande is en kijk vooral in de kamer waar de jongeman woont. Als jij weg bent zullen Tsjiao Tai en Tao Gan ook naar het huis gaan om de poorten van zowel mevrouw Bie als van doctor Tang te bewaken. De wachtmeester zal je onderweg wel uitleggen wat er precies aan de hand is.’


  Ma Joeng vertrok samen met de wachtmeester. Terwijl ze door de nauwe donkere steegjes van het dorp liepen, zei wachtmeester Hoeng: ‘Luister naar de geheime opdracht die de Edelachtbare rechter je geeft. Het gaat er in de eerste plaats om dat de rechter vannacht de zaak nog wil oplossen. Jouw aandeel in ons werk is niet het plezierigste, maar de rechter zei dat het nu eenmaal nodig is en...’


  Ma Joeng viel hem in de rede: ‘Je hoeft er niet zoveel woorden aan vuil te maken, wachtmeester. Jij en ik zijn trouwe dienaren van de rechter. Ik doe alles wat hij me opdraagt. Eet ik al niet meer dan zes jaar zijn rijst?’


  ‘Goed dan,’ zei de wachtmeester, ‘de rechter wil weten of er een verbinding is tussen het huis van mevrouw Bie en de kamer van die jongeman. Tao Gan en ik hebben beide huizen nachtenlang in de gaten gehouden, maar we zijn niets wijzer geworden. Er moet een geheime doorgang zijn en we kunnen die alleen maar vinden als jij bij die jongeman inbreekt. Het geeft niets of je gepakt wordt. De rechter weet wat hem dan te doen staat. Ik denk dat je even voor een gevangen dief zal moeten spelen maar de rechter dacht dat je daar misschien geen bezwaar tegen zou hebben.’


  Ma Joeng vond het juist een prachtig plan en wou meteen al beginnen.


  ‘Het is nu te vroeg,’ zei de wachtmeester. ‘Er zijn nog te veel mensen op straat.’


  Daarom begaven ze zich eerst naar het huis van hoofdman Ho Kai en gingen pas naar doctor Tangs huis toen de nachtwacht voor de tweede maal ratelde. Ma Joeng trok zijn jas en gewaad uit, sprong, alleen nog in zijn ondergoed gekleed, naar boven en kon de rand van de buitenmuur net grijpen. Hij hees zich omhoog en kroop als een slang naar de plaats waar de muur overging in het dak van doctor Tangs bibliotheek. Hij kroop langzaam door naar de dakrand en liet zich zakken tot hij door het raam kon kijken.


  Hij zag een door een aantal kaarsen goed verlichte kamer. Drie muren waren met boekenkasten bedekt. Een oude man zat achter een lessenaar en las hardop voor. Vijf jongemannen zaten in een halve cirkel om hem heen en luisterden aandachtig; dit moesten de discipelen van de doctor zijn. Ma Joeng vond dat iedereen er zeer respectabel uitzag.


  Hij klom weer op de muur en kroop door tot hij bij de gebouwen achter de binnenplaats terechtkwam. Zo bereikte hij de scheidsmuur tussen de kamers van mevrouw Djow en de jongeman. Ma Joeng keek om zich heen en schrok hevig. Op het dak van mevrouw Bie bewoog een zwarte gedaante. Plotseling hoorde hij echter zachtjes fluiten en begreep dat het de wachtmeester moest zijn die het gebouw aan de andere kant had beklommen. Ma Joeng beduidde de wachtmeester te blijven waar hij was en klom op het dak van de kamer van de jongeman. Hij boog zich over de rand, tot hij net door een smal raampje kon kijken. Hij zag een schone, eenvoudig maar elegant gemeubileerde kamer, die door een kaars verlicht werd. Een bed was tegen de westelijke muur geplaatst. Voor het raam stonden een vierkante ebbehouten tafel en twee stoelen. Een jongeman zat aan de tafel. Ma Joeng herkende het door de kaarsvlam belichte gezicht uit de door de wachtmeester gegeven beschrijving. De jongeman hield een opengeslagen boek in de hand, maar las niet. Hij staarde recht voor zich uit en scheen in diepe gedachten verzonken te zijn. Na een tijdje stond hij op, deed de deur van zijn kamer open en keek aandachtig naar de verlichte ramen van de bibliotheek. Daarna ging hij weer naar binnen. Hij bleef enige tijd zitten, stond weer op en keek naar zijn bed alsof hij het nog nooit eerder had gezien. Ma Joeng hoorde hem mompelen maar verstond niet wat hij zei.


  Ma Joeng zag de deur van de bibliotheek opengaan. Een andere jongeman kwam naar buiten, liep naar de door Ma Joeng bewaakte kamer en riep: ‘Meneer Hsoe, de meester wil dat u komt.’


  Zodra Ma Joeng hoorde dat de jongeman Hsoe heette, zei hij tegen zichzelf: dus dit is onze man. Verheugd verliet hij zijn gevaarlijke plaats en kroop terug naar de muur. Van daaruit zag hij Hsoe uit zijn kamer komen en de binnenplaats oversteken.


  Ma Joeng wachtte tot Hsoe de bibliotheek was binnengegaan en liet zich toen van de muur vallen, de methode toepassend die ‘vlinder landend op een bloem’ genoemd wordt. Hij raakte de grond zonder enig geluid te maken en liep door naar de kamer naast die van Hsoe. Door het raam kijkend zag hij de oude bediende. De man zat aan een tafel, had zijn hoofd op zijn armen gelegd en was vast in slaap. Ma Joeng deed de deur geruisloos open, sloop naar binnen en blies de kaars uit die op de tafel stond. Daarna opende hij de deur die de bediendenkamer met die van Hsoe verbond en ging naar binnen. Hij nam de inrichting met één blik in ogenschouw en blies ook daar de kaars uit. Hij klopte op de muur achter het bed maar zijn getik klonk niet alsof de muur hol was. Een onderzoek van de vloer leverde ook geen resultaat op. Hij schoof de gordijnen van het bed opzij en kroop onder het bed. Een van de vloertegels gaf een helderder geluid dan de andere en stak ook iets meer omhoog. Nadat Ma Joeng alle tegels had beklopt begreep hij dat zich hier een luik moest bevinden. Maar hoe ging het open?


  Hij tastte de naden voorzichtig met zijn vinger af, maar kon geen inkeping of scharnier ontdekken. Zijn rondtastende hand tikte echter tegen een touw aan dat achter het bed hing. Hij trok eraan, vermoedend dat het touw met het luik verbonden was; twee poten van het bed schoten los waardoor het bed met een klap aan één kant naar beneden viel.


  Ma Joeng kroop snel onder het bed uit. Terwijl hij achter de deur neerhurkte hoorde hij mensen uit de bibliotheek rennen. Hij hoorde grinnikend hoe ze zo hard mogelijk: ‘Houd de dief, houd de dief schreeuwden.


  Vier studenten holden naar het achterhuis, maar toen ze zagen dat de kaarsen in de middelste en linkerkamer waren uitgeblazen durfden ze niet verder omdat ze bang waren dat de dieven zich in het donker ophielden.


  De jonge Hsoe scheen zich het meest op te winden hoewel hij eerder boos dan bang klonk. Hij rende de middelste kamer binnen en schudde de bediende wakker. Daarna stak hij de kaars aan en liep door naar zijn eigen kamer.


  Ma Joeng had ondertussen van de verwarring gebruik gemaakt om de deur waarachter hij zich verborg open te duwen en de binnenplaats op te glippen. Hij sprong omhoog en trok zich via de dakrand naar boven. Toen hij eenmaal op het dak van mevrouw Bie’s huis beland was, zagen de studenten zijn silhouet maar niemand durfde hem te volgen. Ma Joeng kroop langzaam naar de nok van het dak en was duidelijk zichtbaar, tot hij zich aan de andere kant naar beneden liet glijden en op zijn buik weer terugkroop over de muur. De studenten dachten dat hij gevlucht was, en niemand vermoedde dat hij vlak boven hen op de muur lag. Hij bleef daar, zich zo plat mogelijk op de stenen drukkend, en luisterde naar de gesprekken beneden hem.


  



  


  Hoofdstuk 25


  


  


  IEDEREEN MAAKT ZICH DRUK OVER HET AANHOUDEN VAN EEN INBREKER


  HET PLAN SLAAGT EN MA JOENG VANGT ZIJN MAN


  


  


  


  Ma Joeng hoorde de jonge Hsoe tegen de bediende schreeuwen: ‘Ben je doofstom, dat je geen alarm slaat als een inbreker mijn kamer binnendringt?’


  Hij wachtte niet op antwoord, zette de kaars op de tafel in zijn kamer en keek vlug om zich heen. De andere studenten hadden hem gevolgd en onderzochten het vertrek. De jonge Hsoe vroeg ongeduldig: ‘Nou? Zie je dan niet dat de inbreker alleen maar mijn bed naar beneden getrokken heeft? Al mijn spullen zijn er nog. Waar wachten jullie nog op?’


  Een van de studenten zei: ‘Je moest blij zijn dat de inbreker zich verried voor hij een kans had om iets te stelen. Er is geen reden zo nijdig te worden.’


  Ma Joeng kroop terug naar het dak van mevrouw Bie’s huis, waar wachtmeester Hoeng op hem wachtte. Samen lieten ze zich van de buitenmuur zakken en sprongen op straat. Nadat Ma Joeng zijn gewaad en jas weer had aangetrokken gingen ze naar het huis van de hoofdman. Ma Joeng verfriste zich en ze liepen gedrieën naar het hotel.


  Nadat ze rapport hadden uitgebracht, zei rechter Tie: ‘Een mooi stukje werk. Luister nu naar mijn verdere instructies.’


  Hij legde hun in enkele woorden uit wat hij van plan was en de drie mannen keerden terug naar het huis van doctor Tang.


  Ma Joeng trok zijn bovenkleren uit en smeerde zijn gezicht met stof in. De hoofdman bond Ma’s handen op zijn rug samen en de wachtmeester hield het eind van het touw vast. Daarna bonkte de hoofdman op doctor Tangs poort en schreeuwde zo hard hij kon: ‘Open de deur. De dief is gevangen!’


  De studenten die hun meester net verteld hadden dat er een inbraak was gepleegd, kwamen blij naar buiten rennen. Zodra ze de deur openschoven liep hoofdman Ho Kai naar binnen, gevolgd door de wachtmeester, die Ma Joeng met zich meetrok. Ho Kai begon de studenten meteen uit te schelden.


  ‘Waarom,’ schreeuwde hij, ‘zijn jullie me niet meteen komen vertellen dat hier is ingebroken? Beseffen jullie wel dat jullie in mijn district wonen? En morgen komt de rechter nog wel een bezoek aan doctor Tang brengen. Weet je wat er voor mij opzit als hij hoort dat een inbraak niet is aangegeven?’


  De studenten schrokken van zijn woedende gezicht en wachtmeester Hoengs dreigende houding. Ze holden terug naar de bibliotheek en vroegen doctor Tang of hij zich met de autoriteiten wilde verstaan. Toen Ho Kai de doctor zag, zei hij: ‘U had geluk dat we de dief vingen toen hij probeerde te ontvluchten. Ik moet een nauwkeurig verbaal opmaken en wil weten wat hier vermist wordt. Deze schurk zegt dat hij niets heeft meegenomen, maar dat zeggen zulke lui altijd. Als de Edelachtbare rechter u morgen komt bezoeken, edele heer, hoop ik dat u zo vriendelijk wilt zijn hem te vertellen dat ik mijn plicht hier niet verzaak.’


  Doctor Tang liet lantaarns brengen en bestudeerde Ma Joengs gezicht zorgvuldig. Daarna zei hij: ‘Onbeschofte schurk, je ziet er sterk en gezond genoeg uit. Kun je geen nuttig werk vinden in plaats van ’s avonds rond te sluipen en je met dergelijke minderwaardige wandaden op te houden? Het is maar goed dat je hier niets gestolen hebt want daarom zal ik me niet bij het gerechtshof over je beklagen. Laat dit een les voor je zijn. Ga weg en begin een nieuw leven.’


  Dat was niet wat de hoofdman verwachtte en hij viel de doctor haastig in de rede: ‘U bent allerbeminnelijkst, edele heer, maar als we deze schoft laten gaan steelt hij morgen weer bij anderen. We sluiten hem tot morgen in en zullen hem bij de Edelachtbare rechter aanklagen. Wilt u nu zo vriendelijk zijn ons te wijzen waar hij binnenkwam en hoe hij ontvluchtte, zodat ik deze bijzonderheden in mijn verbaal kan vermelden?’ Daarna wendde hij zich tot de wachtmeester en zei: ‘Die kerel moet meekomen, dan kan hij ter plaatse bekennen.’


  Zodra hij dat gezegd had stelde een jongeman, in wie Ma Joeng de student Hsoe herkende zich voor hem op.


  ‘Koppig varken,’ zei Hsoe tegen de hoofdman, ‘heb je niet gehoord wat de doctor net zei? Ik ken jouw soort wel, het gaat je er alleen maar om dat je een wit voetje krijgt bij de rechter. Weet je dan niet dat je niets kunt beginnen als doctor Tang geen aanklacht indient? Hoe kun je moeilijkheden met de magistraat krijgen als wij ons niet beklagen? Er is niets gestolen en deze man kan vrijgelaten worden. Hier heb je twee zilverstukken. Laat die kerel los en ga een kruik wijn drinken met je agent.’


  ‘Wie bent u dan wel?’ vroeg de hoofdman. ‘Woont u hier ook? Bent u een discipel van doctor Tang?’


  Een van de andere studenten antwoordde voor Hsoe iets kon zeggen. ‘Weet je niet dat dit meneer Hsoe is, de eigenaar van dit pand?’


  ‘Nee,’ zei hoofdman Ho Kai. ‘Daar weet ik niets van en dat is heel merkwaardig. Dit pand is met de bijgebouwen ingeschreven als het eigendom van doctor Tang. Niemand heeft ooit gemeld dat hier ene meneer Hsoe woonde.’


  ‘Dan moet je de archieven van je voorganger maar eens bestuderen, hoofdman,’ zei doctor Tang. ‘Dit pand is al generaties lang in bezit van de familie Hsoe, maar de oude heer Hsoe is jaren geleden naar het zuiden vertrokken. Hij gaf me het gebruik van het perceel op voorwaarde dat ik zijn oudste zoon in een kamer van het achterhuis zou laten wonen en hem verder onderwijzen in zijn klassieke studie, want de jonge meneer Hsoe zal spoedig zijn tweede literaire examen doen. Daarom schreef je voorganger het huis over op mijn naam en streepte de naam Hsoe door.’


  Ho Kai schudde zijn hoofd en zei: ‘Het is tegen de wet, doctor Tang, dat ik niet weet dat hier een zekere meneer Hsoe woont. Dit is nu een van die nalatigheden waardoor een beambte zoals ik in moeilijkheden kan komen. U weet hoe stipt de magistraat is. Op dit moment is er een zaak bij het gerechtshof in behandeling waarin ene meneer Hsoe betrokken is. Ik zal deze jonge heer mee moeten nemen want de Edelachtbare rechter wil hem enige vragen stellen.’


  De oude doctor gebaarde opgewonden en riep boos: ‘Onwetende schavuit, ik gelast je dit huis onmiddellijk te verlaten.’


  De wachtmeester, die rustig had geluisterd, deed een stap naar voren en zei: ‘Het is best mogelijk dat u een afgestudeerd letterkundige bent maar u verbergt hier iemand die van moord wordt verdacht. De Edelachtbare rechter beveelt ons om zowel u als deze Hsoe naar hem toe te brengen.’


  Hij maakte het touw waarmee Ma Joeng was geboeid los en greep de doctor bij de arm. Ma Joeng pakte de jonge Hsoe bij de schouders en duwde hem de poort uit. Doctor Tang raakte door deze onverwachte gebeurtenissen zo in de war dat hij dacht dat hij droomde en liet zich wegleiden zonder een woord te zeggen. De jonge Hsoe wilde protesteren maar Ma Joeng blafte hem toe dat hij zijn mond moest houden.


  De studenten sloten de poort af en beraadslaagden wat ze moesten doen, maar de een was nog nerveuzer dan de ander en niemand wist hoe ze op het gebeurde moesten reageren.


  Rechter Tie wachtte het gezelschap op in het hotel, waar op de binnenplaats een tijdelijk tribunaal was ingericht. Boven zijn tafel hingen papieren lantaarns waarop met grote letters ‘Het Gerechtshof van Tsjang-ping’ was geschilderd.


  Zodra de rechter hen met de twee gevangenen zag binnenkomen beval hij wachtmeester Hoeng zo vlug mogelijk naar het huis van mevrouw Bie te gaan en daar zowel mevrouw Bie als mevrouw Djow aan te houden.


  Toen hoofdman Ho Kai rapporteerde wat er was gebeurd zei de rechter tegen Ma Joeng en Tsjiao Tai: ‘Deze jonge kerel is een misdadiger. Breng hem naar het huis van de hoofdman en bewaak hem goed. Ik zal hem morgen verhoren.’


  Daar rechter Tie niet zeker wist of doctor Tang bij deze affaire was betrokken en de doctor een hoge rang had, wilde hij hem pas aanhouden als hij over meer bewijsmateriaal beschikte. Hij zei daarom tegen Tao Gan dat de doctor in het hotel kon logeren. Tao Gan moest ervoor zorgen dat het de doctor aan niets zou ontbreken en tot nader order bij hem blijven.


  Daarna liep rechter Tie naar doctor Tangs huis, voorafgegaan en gevolgd door een aantal agenten.


  De agenten schopten doctor Tangs poort open en iedereen ging naar binnen. De studenten, die nog steeds in de bibliotheek vergaderden, zagen dat de binnenplaats vol politiemannen stond.


  De agenten schreeuwden: ‘De Edelachtbare magistraat is hier.’ De studenten zagen een grote, in een eenvoudig blauw gewaad geklede man, die er als een geleerde uitzag. Deze heer liep rustig de bibliotheek binnen en zette zich achter de lessenaar van doctor Tang. Hij richtte zich tot een van de studenten en zei kortaf: ‘Hoe heet je en hoe lang ben je hier al? Vertel in wat voor relatie je tot meneer Hsoe stond en rapporteer alles wat je over hem weet.’


  De student stamelde: ‘Deze student heet Doe en ik word door doctor Tang sinds de lente van verleden jaar onderricht. Meneer Hsoes volledige naam is Hsoe Deh-tai en hij heeft de eerste examens met lof gehaald. Hij is de uitverkoren discipel van onze meester die hem tot zijn eerste student benoemd heeft. Hij heeft een eigen kamer aan de andere kant van de binnenplaats.’


  Rechter Tie knikte en zei: ‘Ik heb hem laten aanhouden. Breng me nu naar zijn kamer.’


  De student ging de rechter haastig voor en ontsloot de deur van Hsoe’s kamer. De rechter beval de agenten een aantal grote kaarsen te halen en liet het bed van de muur wegschuiven.


  Rechter Tie zag meteen dat vier van de stenen tegels hoger lagen dan de andere, zoals Ma Joeng had gerapporteerd. Maar Ma Joeng had de andere bijzonderheden van het mechanisme in het donker niet kunnen zien. Twee dunne touwen waren in de richels tussen de stenen gelegd en verbonden het luik met twee stokjes die aan het hoofdeinde van het bed bevestigd waren. Deze stokjes scharnierden en fungeerden als een hefboom voor het luik. Rechter Tie trok aan de stokjes en de vier tegels kwamen omhoog. Het bleek dat de tegels met cement aan een uit planken getimmerd vierkant waren bevestigd dat zich via aan een verborgen balk bevestigde scharnieren kon openen. Het luik leidde naar een donkere gang.


  Rechter Tie bukte zich en hield een kaars in de opening. Een trapje lichtte op in de wakkerende vlam. Onder het valluik hing een kleine bronzen bel. Hij stak zijn hand uit en voelde een houten klepel waaraan een draad was vastgemaakt. De draad liep naar beneden en naar boven door. Rechter Tie bekeek de muur achter het bed en zag een gaatje waar de draad uitstak en aan een ijzeren ringetje was bevestigd. Hij trok voorzichtig aan de ring en de bel onder het luik klingelde gedempt.


  Rechter Tie wendde zich tot de chef van de agenten en zei: ‘Het is aardedonker in die geheime gang. Wie weet wat voor vernuftige vallen daar nog op ons wachten. Blijf hier met twee agenten en bewaak de kamer. Morgen zal ik het onderzoek bij daglicht voortzetten.’


  De studenten, die de handelingen van de rechter met stomme verbazing hadden bekeken, geloofden hun eigen ogen niet. Rechter Tie zei tegen hen: ‘Deze zaak heeft niets met jullie te maken, je hoeft je geen zorgen te maken. Ik wil alleen maar dat jullie me straks je personalia opgeven en mijn rapport over mijn bevindingen hier mede-ondertekenen.’


  De wacht had ondertussen voor de vierde maal gerateld en rechter Tie vond het tijd om terug te gaan naar het hotel. Tsjiao Tai kwam net aanlopen toen de rechter doctor Tangs huis verliet, en zei: ‘Nadat ik Hsoe naar het huis van de hoofdman gebracht had ging ik terug naar het hotel en sprak met de oude doctor. Ik geloof dat hij de waarheid spreekt als hij zegt dat hij niets van Hsoe’s avonturen weet. Hij is een boekenwurm die niemand kwaad doet, en heeft geen flauw benul van wat er in de wereld omgaat. Het is al laat, Edelachtbare; ik hoop dat u nu een beetje gaat rusten.’


  Rechter Tie vroeg: ‘Is wachtmeester Hoeng nog niet met mevrouw Bie en mevrouw Djow teruggekomen? Ik hoop dat die twee niet ontsnapt zijn.’


  Hij liep haastig weg, gevolgd door de agenten.


  



  


  Hoofdstuk 26


  


  


  EEN GELEERDE HEER WORDT ONAANGENAAM VERRAST


  EEN GEHEIME GANG VERSCHAFT DE SLEUTEL TOT HET MYSTERIE


  


  


  


  Rechter Tie liep de voorste binnenplaats van mevrouw Bie’s huis op en hoorde een vrouw huilen en vloeken. In het huis trof hij wachtmeester Hoeng aan met mevrouw Bie en mevrouw Djow. Mevrouw Djow begon de rechter luid te beledigen, maar hij bracht haar tot zwijgen en beval de wachtmeester een draagstoel te laten komen en de vrouwen onmiddellijk naar het huis van de hoofdman te brengen. Ze moesten daar apart worden ingesloten.


  Daarna ging de rechter terug naar het hotel om een paar uur te slapen.


  Hij stond de volgende morgen vroeg op en vroeg of Tao Gan doctor Tang binnen wilde brengen.


  Rechter Tie bestudeerde de doctor oplettend. Hij zag een broze oude heer met een dunne witte baard en een slordige snor. De gezichtshuid was sterk gerimpeld en de kleine kraalachtige ogen knipperden voortdurend. Hij had geen bakkebaarden. De rechter vond dat Tsjiao Tai de doctor goed had beschreven.


  ‘Deze doctor,’ zei de andere plechtig, ‘heeft als familienaam Tang en als persoonlijke naam Deh-djoeng. Ik weet nog steeds niet waarom u de agenten opdracht hebt gegeven mij naar dit hotel te slepen en waarom ik hier ben ingesloten. Ik heb me teruggetrokken en bemoei me al lang niet meer met wereldse zaken. Wat het eventuele breken van de wetten betreft, wel - ik sta er niet voor in dat ik me zo weet te gedragen als de wijzen uit de oudheid, maar ik kan wel vaststellen dat al mijn handelingen in overeenstemming zijn met de rechtsnormen. Ik verzoek u daarom, Edelachtbare, mij uit te leggen wat u met mij voorhebt.’


  Rechter Tie antwoordde: ‘Uw geleerdheid is wijd en zijd bekend. Ik heb mij al lang verheugd op de mogelijkheid u te ontmoeten. U weet echter dat u, als leraar van een aantal jongelieden, verantwoordelijk bent voor hun gedrag. Bent u er zeker van dat al uw discipelen zich voorbeeldig gedragen?’


  De oude doctor zei verontwaardigd: ‘Al mijn leerlingen zijn de nazaten van vooraanstaande families. Overdag werken zij aan hun lessen en ’s avonds luisteren ze naar mijn lezingen. Hun levens zijn op de eeuwenoude leest van de klassieken bestuderende studenten geschoeid. Hoe zouden zij aan onzuivere dingen kunnen dénken? Ik ben bang dat u verkeerd bent ingelicht, Edelachtbare.’


  ‘Sinds ik hier benoemd werd,’ zei rechter Tie, ‘ben ik nooit daadwerkelijk opgetreden als ik niet over bewijsmateriaal beschikte. Het is mogelijk dat uw leerlingen allen van goede stand zijn maar denkt u werkelijk dat hun afkomst goed gedrag garandeert? Het spijt me dat ik u moet vertellen dat de student Hsoe Deh-tai, die al enige jaren onder uw leiding studeert, betrokken is bij een moordzaak.’


  Doctor Tang schrok hevig en riep uit: ‘Onmogelijk! Als u met bewijzen aankomt zou ik misschien kunnen geloven dat een van de anderen een onvoorzichtigheid had begaan, maar niet de jonge Hsoe, mijn beste student. Hoewel ik mij zorgvuldig van de wereld afscherm heb ik toch horen vertellen dat de tegenwoordige magistraat te snel oordeelt en onbesuisd te werk gaat. Nu ik uw beschuldigingen aanhoor geloof ik dat ik dergelijke geruchten moet geloven.’


  ‘U, meneer,’ zei rechter Tie ongeduldig, ‘weet waarschijnlijk veel van de klassieke literatuur af, maar uw onwetendheid wat andere zaken betreft is schrikwekkend. Ik buig me voor u als ik mijn theoretische kennis met de uwe vergelijk, maar ik zie niet in waarom ik u zou sparen in mijn functie van magistraat van dit district. Te zijner tijd zult u de gevolgen van uw nalatigheid betreffende de aan u toevertrouwde jongelui moeten ondergaan.’ Hij liet Tao Gan de doctor naar zijn kamer terugbrengen.


  Daarna gelastte hij Tsjiao Tai naar het huis van hoofdman Ho Kai te gaan om Hsoe Deh-tai op te halen.


  Hsoe Deh-tai knielde voor de rechter neer. Rechter Tie zag hoe uitzonderlijk aantrekkelijk de jongeman was en verbaasde zich niet dat mevrouw Djow verliefd op hem was geworden. Hij bedacht dat deze jongeman, gezegend met rijkdom, schoonheid, een intelligent stel hersens en een goede opvoeding, geen excuus had om zich in de doortrapte intrige te verwikkelen die de dood van een arme marktkoopman had veroorzaakt. Hij besloot dat de wet in dit geval in haar volle kracht zou worden toegepast. Nadat hij tot deze conclusie was gekomen, sprak hij de verdachte streng toe: ‘Ik zoek je al enige weken, Hsoe Deh-tai, en nu heb ik je eindelijk te pakken. Vertel me precies hoe de overspelige verhouding tussen jou en mevrouw Djow in elkaar zit en hoe jullie tweeën Bie Hsoen hebben vermoord. Ik waarschuw je dat ik je schuld kan bewijzen en als je niet bekent zal ik niet aarzelen je te laten martelen.’


  De jonge Hsoe was doodsbang, maar redeneerde dat hij tot een oude en invloedrijke familie behoorde en dat de rechter hem niet werkelijk zou durven laten martelen. Hij dacht dat rechter Tie alleen maar probeerde hem te overbluffen en antwoordde: ‘Deze student behoort tot een oude, edele familie. Zowel mijn vader als mijn grootvader is provinciaal gouverneur geweest en zij hebben het keizerlijk hof gediend. De zoons van onze families zijn altijd volgens de meest strikte regels grootgebracht. Hoe zou een van hen tegen de gedragsregels durven zondigen? Bovendien sta ik dag en nacht onder toezicht van doctor Tang. Mijn kamer ligt tegenover zijn bibliotheek. We gebruiken al onze maaltijden samen. Hoe zou ik me ooit, zoals u aanduidt, kunnen misdragen of zelfs maar slechte bedoelingen hebben? Ik smeek u, Edelachtbare, om de feiten nog eens nauwkeurig te willen bezien opdat mijn onschuld overtuigend bewezen wordt.’


  Rechter Tie stond op en zei: ‘Dus je wilt liever dat we je martelen zodat je op die manier de waarheid kunt vertellen? Welnu, we zullen je eerst de geheime gang onder je kamer laten zien en kijken waar die naar toe gaat.’


  Hij beval dat Tsjiao Tai en een paar agenten Hsoe Deh-tai naar het huis van doctor Tang moesten brengen en stuurde wachtmeester Hoeng naar het huis van hoofdman Ho Kai om Ma Joeng en de twee vrouwen op te halen. Daarna verliet hij het hotel en begaf zich naar Tangs huis.


  Tegen deze tijd had iedereen in de buurt gehoord dat de zaak Bie Hsoen opnieuw in gang was gezet en een grote menigte had zich voor de poort van de doctor verzameld.


  De rechter kwam gelijktijdig met mevrouw Bie aan en de laatste begon woedend tegen hem te schreeuwen, maar hij onderbrak haar en zei: ‘Je komt net op tijd. Ga met ons mee en zie met eigen ogen wat een walgelijke affaire zich onder je neus heeft afgespeeld.’


  De rechter liep door naar Hsoe’s kamer, gevolgd door Ma Joeng en Tsjiao Tai. De twee luitenants duwden mevrouw Bie en mevrouw Djow voor zich uit.


  De rechter liet Hsoe binnenbrengen en voor het open luik knielen. Hij vroeg hem: ‘Houd je nu nog steeds vol dat je alleen maar in je literaire studies geïnteresseerd bent? Waartoe dient deze geheime gang?’


  Hsoe Deh-tai zweeg. De rechter gaf Ma Joeng een teken. Tsjiao Tai gaf zijn collega een aangestoken kaars en Ma Joeng liet zich in het gat zakken. Hij zag dat hij zich in een nauw halletje bevond, aan beide zijden netjes met planken betimmerd. Hij hurkte neer en zag dat de vloer ook van planken was gemaakt en dat het hout goed in de was zat en geen spoor van stof vertoonde. Hij liep het trapje af, bukkend om onder de overwelfde ingang door te kunnen lopen. De gang liep dood. Hij klopte tegen het houten plafond. De holle klank deed hem vermoeden dat hij hier weer met een valluik van doen had. Hij zette de kaars op de grond en drukte tegen het schot dat onder de druk omhoogwipte. Toen hij opstond merkte hij dat zijn hoofd tegen een bed aandrukte. Hij schoof het bed weg, trok zich op en herkende de kamer van mevrouw Djow. Ook hier bestond het valluik uit vier stenen tegels, die op een houten vierkant waren gemetseld. Toen hij het luik dicht liet vallen, zag hij dat de scheidslijnen tussen het luik en de vloer bijna niet te zien waren. Het luik kon, net als in Hsoe’s kamer, door twee aan het bed vastgemaakte hefboompjes bediend worden. Hij riep dat Tsjiao Tai hem moest volgen en liep zelf de kamer uit en daarna via de binnenplaats naar de straat. De menigte buiten verbaasde zich erover dat de man die ze zonet het huis van doctor Tang hadden zien binnengaan nu door de poort van mevrouw Bie weer te voorschijn kwam. Een slimme jonge kerel begreep wat er gebeurd was en schreeuwde dat rechter Tie een geheime verbindingsgang had ontdekt.


  Rechter Tie was zeer tevreden dat alles precies zo bleek te zijn als hij zich had voorgesteld. Hij wendde zich tot de stomverbaasd rondkijkende mevrouw Bie en zei: ‘Het is geen wonder dat je dochter zich iedere middag in haar kamer opsloot. Dit is haar geheime achterdeur en op deze manier ontmoette ze haar minnaar. Ze hadden zelfs een geheim signaal waarmee ze elkaar konden waarschuwen als alles in orde was. Daar staat de geliefde van je dochter en ze hebben samen je zoon vermoord.’


  Mevrouw Bie’s gezicht werd lijkbleek, ze schreeuwde iets onverstaanbaars en viel flauw. Rechter Tie gelastte twee agenten haar naar de bibliotheek van de doctor te brengen en een kom sterke thee te laten drinken.


  Mevrouw Djow en Hsoe Deh-tai hadden alles zwijgend aangezien. Hun gezichten waren verstrakt, maar ze lieten geen van tweeën merken dat ze zich schuldig voelden. Ze staarden rustig voor zich uit alsof het onderzoek hen niet interesseerde.


  Rechter Tie negeerde hen en vroeg Ma Joeng en Tsjiao Tai hen terug te brengen naar het huis van de hoofdman. Daar werden ze geketend en later overgebracht naar het gerechtshof in de stad. Rechter Tie verliet doctor Tangs huis en ging terug naar het hotel.


  



  


  Hoofdstuk 27


  


  


  EEN ONTAARDE EDELMAN BEKENT ZIJN SCHULD


  EEN OVERSPELIGE VROUW HOUDT HAAR ONSCHULD VOL


  


  


  


  Rechter Tie en zijn gevolg bereikten het gerechtshof laat in de middag.


  Rechter Tie nam plaats in zijn kantoor en stelde een gedetailleerd verbaal op over alles wat in Hwang-hwa was gebeurd. Terwijl hij zijn penseel hanteerde bedacht hij hoe nauwkeurig het gedicht uit zijn droom de feiten aan gaf. Nu, nadat hij de geheime gang had ontdekt, kon hij de regel: ‘Men stapt uit het bed en vindt de oplossing van alle raadsels uit het verleden’ pas goed begrijpen.


  Nadat hij het verbaal had opgerold bekeek rechter Tie de documenten die met de administratie van het district te maken hadden. Hij voelde zich gelukkig en rustig, want hij wist dat deze ingewikkelde zaak eindelijk haar eind naderde.


  Gedurende de ochtendzitting van de volgende dag besloot de rechter dat Hsoe Deh-tai het eerst voorgeleid moest worden. Toen de jongeman voor het podium knielde zei rechter Tie: ‘Gisteren liet ik je zien dat ik de geheime gang waardoor je naar mevrouw Djows kamer kon komen ontdekt had. Je bent een ontaard jongmens, maar niettemin een student in de letteren en ik mag verwachten dat je logisch kunt redeneren. Je zult begrijpen dat het geen zin heeft om me te dwingen je te laten martelen. Bespaar mij en jezelf die onnodige moeite, beken je overspelige relatie met mevrouw Djow nu en vertel me hoe Bie Hsoen vermoord werd. Als er een aantoonbare reden is om je straf te verminderen, zal ik niet aarzelen je behulpzaam te zijn.’


  ‘Deze student,’ zei Hsoe Deh-tai, ‘wist niet dat er een geheime gang bestond. Ik neem aan dat een vorige eigenaar van het huis de gang liet aanleggen zodat hij zijn schatten veilig kon bewaren. Toen mijn gestorven vader, Zijne Excellentie de gouverneur, zich uit het ambtelijke leven terugtrok kocht hij het huis in Hwang-hwa, waartoe destijds ook het huis van mevrouw Bie behoorde. Omdat mijn vader niet zoveel ruimte voor zijn huishouding nodig had verkocht hij de aangrenzende percelen en liet de verbindingsdeuren dichtmetselen. Op die manier is de gang tot op heden niet opgemerkt. Hoe de zaak ook in elkaar moge zitten, deze student wist pas gisteren dat de gang bestond. Wat mijn relatie met de buurvrouw betreft kan ik u alleen maar zeggen dat de beschuldiging mijn naam en die van mijn familie grof belastert. Ik verzoek u hetgeen zich hier afspeelt gunstig te willen beschouwen, Edelachtbare.’


  Rechter Tie glimlachte sarcastisch en zei: ‘Ik vind dat je voor iemand van jouw opvoeding slecht redeneert. Als die gang werkelijk zo oud is kunnen we toch moeilijk verklaren dat er geen stofje op het hout te vinden was. En hoe wil je het mechanisme uitleggen dat de valluiken open en dicht deed? En waarom zit dat touwtje aan de bel waaraan in beide kamers getrokken kan worden? Je schuld is overduidelijk en ik zal je daarom nu laten martelen.’


  De rechter beval de agenten Hsoe Deh-tai vijftig slagen met de dunne rotan te geven. Ze scheurden Hsoe’s gewaad van zijn lijf en de rotan zwiepte spoedig door de lucht. Lang voordat de vijftigste slag gegeven was stroomde het bloed langs Hsoe’s rug en zijn geschreeuw vulde de grote zaal. Hij gaf echter geen teken dat hij wilde bekennen.


  Rechter Tie beval de agenten op te houden. Hij vermoedde terecht dat de jonge Hsoe dacht dat hij hem na de vijftig slagen zou laten gaan om geen moeilijkheden te krijgen met de invloedrijke familieleden van de verdachte. Rechter Tie bulderde Hsoe echter toe: ‘Ik zal je nu laten zien wat er in dit land met wetsovertreders gebeurt. Voor het gerecht is iedereen gelijk en hier wordt geen rekening gehouden met rang en stand. Je zult nu de grote marteling ondergaan.’


  Hij gaf de agenten een teken. De politiemannen brachten een laag houten kruis binnen, dat op een zwaar voetstuk bevestigd was. Twee agenten dwongen Hsoe te knielen, met zijn rug tegen het kruis en bonden zijn hoofd aan de bovenkant vast door een dun touw om zijn keel te winden. Zijn polsen werden door het horizontale gedeelte van het kruis gestoken en ze bonden een dikke ronde stok tussen de achterkant van zijn dijen en kuiten. Ten slotte legden ze een lange zware balk over zijn schoot. Toen ze meldden dat alle voorbereidingen waren getroffen, beval rechter Tie hen te beginnen.


  Vier agenten, twee aan iedere kant, drukten de balk naar beneden. Hsoe’s knieën en polsen werden bijna uit elkaar getrokken en het publiek kon zijn beenderen horen kraken. Het neerdrukken van de balk veroorzaakte ook dat het touw om zijn keel werd aangetrokken en hem bijna wurgde. Toen Hsoe bijna stikte gaf de politiechef een teken en de agenten lieten de balk los. Bloed en zweet dropen van Hsoe’s lichaam en hij kon alleen kreunen want het koord krampte nog steeds om zijn keel. Toen de agenten de balk voor de derde keer naar beneden drukten meldde de chef dat Hsoe was flauwgevallen. Rechter Tie beval dat hij moest worden losgemaakt. De agenten brachten Hsoe weer bij door azijn onder zijn neus te verbranden. Het duurde enige tijd voor hij weer bij bewustzijn was en vier agenten moesten hem op de been helpen. Hsoe kreunde toen hij weer voor de rechter knielde. Zijn gezicht was vertrokken en twee agenten moesten hem vasthouden zodat hij niet kon omvallen.


  Rechter Tie keek hem enige tijd strak aan en zei onverwacht vriendelijk: ‘Je hoeft je niet te schamen dat je die marteling niet kunt doorstaan. Deze zaal heeft doortrapte beroepsmisdadigers op dat kruis horen bekennen. Hoe zou jij, een jonge heer, dan de pijn kunnen verdragen? Vertel nu maar, ik ben bereid je bekentenis aan te horen.’


  Hsoe kon dit plotselinge mededogen niet verdragen en knikte. De rechter wachtte tot Hsoe weer kon spreken. Het was doodstil in de zaal.


  ‘Deze student,’ stamelde Hsoe, ‘begrijpt nu het te laat is hoe dwaas hij zich gedroeg. Het begon op de dag dat ik toevallig het een en ander bij het marktkraampje van Bie Hsoen kocht. Zijn vrouw bediende ook en glimlachte me vanachter de rug van haar man toe. Ik vond haar heel mooi en ging de volgende dag terug om nog iets te kopen. Bie Hsoen was er niet en zijn vrouw en ik gingen een eindje wandelen. Toen ik haar later weer ontmoette vertelde ze dat ze die middag alleen thuis zou zijn omdat haar schoonmoeder en dochtertje Bie Hsoen in zijn kraam zouden gaan helpen.


  Dat was de eerste keer dat we elkaar intiem ontmoetten, maar later bezocht ik haar geregeld thuis als haar familieleden op de markt waren.


  Na enige tijd vertelde ze me echter dat ze de ontmoetingen niet prettig vond omdat ze altijd bang was dat iemand ons zou betrappen. Ze stelde voor dat ik een werkman uit een afgelegen streek zou huren om een gang tussen onze kamers te laten aanleggen. Het kwam namelijk toevallig zo uit dat haar en mijn kamer naast elkaar lagen en dezelfde muur deelden. Ze vertelde me dat dit een teken van de hemel was en dat we voor elkaar bestemd waren, en ik geloofde haar. Tegen die tijd was ik hopeloos verliefd op haar en ik liet een timmerman uit het zuiden, waar mijn familie woont, komen. Hij werkte enige nachten door en maakte de gang voor ons. Bie Hsoen was in die tijd op reis. Ik betaalde de timmerman een groot bedrag en hij ging weg zonder iemand iets verteld te hebben. Vanaf dat moment konden mevrouw Djow en ik elkaar onbelemmerd bezoeken.


  Kort daarop zei ze dat ze nog steeds niet tevreden was en dat ze van haar man af wilde, zodat we konden trouwen. Haar wrede woorden maakten me in de war en ik smeekte haar niets onzinnigs te ondernemen. Ze lachte en zei dat ze alleen maar een grapje had gemaakt. Niettemin vermoordde ze haar echtgenoot gedurende de nacht na het Drakenbotenfeest. Die nacht ontmoetten we elkaar niet en ik hoorde pas de volgende morgen dat Bie Hsoen gestorven was. Ik begreep dat ze haar doortrapte plan volvoerd had en zag haar nu zoals ze werkelijk was. Vanaf dat moment hield ik niet meer van haar en weigerde haar te ontmoeten; dagenlang twijfelde ik of ik de autoriteiten nu wel of niet moest waarschuwen. Maar ik ben een lafaard, ik durfde niet, want als ik een aanklacht indiende moest ik ook onze verhouding bekendmaken. Daarom besloot ik niets te doen en die periode als een nachtmerrie te beschouwen waarmee ik niets meer te maken had.


  Mevrouw Djow wachtte een week voor ze me bezocht en toen zei ze: “Ik heb mijn echtgenoot om jou vermoord om met je te kunnen trouwen. Nu blijkt dat je niet meer van me houdt zal ik me bij het gerechtshof aangeven. Tot mijn spijt zal ik de magistraat dan moeten vertellen dat jij me tot deze misdaad hebt aangezet. Zou je echter toch misschien nog van me houden, dan kunnen we rustig een jaar wachten en daarna als man en vrouw door het leven gaan.” Toen ik haar dat hoorde zeggen begreep ik hoe waar het spreekwoord is dat zegt dat men gemakkelijk een tijger kan bestijgen maar dat het moeilijk is om weer af te stappen. Ik verzekerde mevrouw Djow dat ik nog steeds van haar hield en niets liever wilde dan met haar trouwen nadat er een redelijke tijd verstreken was. Ik zei dat ik haar niet meer had opgezocht omdat ik bang was dat onze geheime ontmoetingen door iemand gezien zouden worden zodat men haar van de moord zou verdenken. Ze nam genoegen met mijn uitleg en zei glimlachend dat ik niet bang hoefde te zijn dat de moord ooit zou uitkomen aangezien niemand zou kunnen begrijpen hoe ze haar man vermoord had. Ik vroeg haar later dikwijls hoe ze het gedaan had maar ze lachte altijd en zei dat ze me dat nooit zou vertellen. Vanaf die avond moest ik haar iedere avond bezoeken. Ik hield echter niet meer van haar, integendeel, ik walgde van haar omhelzingen; mijn bestaan werd een hel omdat ik haar niet kon ontvluchten, en toen u, Edelachtbare, uw onderzoek begon en het lijk van Bie Hsoen liet opgraven werd mijn leven een nog ergere verschrikking. Dit is de volledige waarheid.’


  Rechter Tie liet de oudste klerk de bekentenis hardop voorlezen en Hsoe Deh-tai stempelde het document met zijn zegel.


  De rechter herlas de getuigenis langzaam. Daarna beval hij de agenten mevrouw Djow binnen te brengen.


  Mevrouw Djow knielde voor het podium en rechter Tie legde in het kort uit welk bewijsmateriaal hij had verzameld. Daarna wees hij op Hsoe Deh-tai die in een hoek van de zaal door een agent werd bewaakt. Hsoe was nat van het zweet en met bloed bevlekt. De rechter zei: ‘Je minnaar heeft zojuist, nadat hij gemarteld is, een volledige bekentenis afgelegd. Nu jouw schuld onomstotelijk is bewezen raad ik je aan ook te bekennen want ik verzeker je dat als je het niet doet ik jou ook geen enkele marteling zal besparen.’


  Mevrouw Djow zei toonloos: ‘Misschien lukte het u meneer Hsoe tot een valse bekentenis te dwingen maar ik weiger ten stelligste een misdaad die ik niet heb begaan te bekennen. Ik weet niets van een geheime doorgang en een onwettige verhouding. Ik heb mijn echtgenoot niet vermoord. Mijn enige wens is dat ik tot mijn dood een kuise weduwe mag blijven.’


  Rechter Tie gaf een teken aan de agenten. De politiemannen ontdeden mevrouw Djow van haar kleren en lieten haar alleen een onderjurk aanhouden. Ze werd op enige zware planken neergelegd en haar armen en benen werden met schroeven vastgeklemd. Toen de agenten de schroeven aandraaiden barstte haar vel en haar beenderen werden vermorzeld. Mevrouw Djow gilde en schreeuwde maar de agenten bleven de schroeven aandraaien tot ze buiten bewustzijn raakte. Daarna werden de schroeven losgemaakt en de agenten goten enige emmers koud water over haar leeg. De marteling begon opnieuw. De vreselijke pijn deed haar krijsen tot haar stembanden het bijna begaven, maar ze bekende niet.


  Hsoe Deh-tai kon het afschuwelijke schouwspel niet meer aanzien en riep haar wanhopig toe: ‘Waarom beken je niet? O, waarom wilde je toch niet naar me luisteren toen ik je smeekte je echtgenoot niet te vermoorden? Het is waar dat we onze liefde dan geheim hadden moeten houden maar jou en mij zou dit vreselijke lot bespaard zijn gebleven.’


  Mevrouw Djow klemde haar tanden op elkaar om haar gekreun te beheersen en stamelde verbeten: ‘Ellendige lafaard. Gore hond. Als ik mijn man dan vermoord zou hebben, vertel jij hun dan hoe ik dat deed! Vertel het hun... als je dat kunt.’


  Daarna, overmand door de pijn, verloor ze opnieuw het bewustzijn.


  



  
    
      
    
  


  


  Hoofdstuk 28


  


  


  EEN BIZAR VERHOOR WORDT IN DE GEVANGENIS AFGENOMEN


  EEN BEKENTENIS WORDT VERKREGEN EN HET MYSTERIE WORDT OPGELOST


  


  


  


  Rechter Tie beval de agenten de schroeven los te maken en mevrouw Djow weer bij bewustzijn te brengen. Hij wachtte tot ze voldoende tot rust gekomen was zodat ze zou begrijpen wat hij haar ging vertellen. Na een tijdje zei hij droog: ‘Je weet dat de wet stelt dat een misdadiger die een vader of moeder moet onderhouden met enige mildheid behandeld dient te worden. Bie Hsoen is er niet meer want hij is dood. Niemand kan hem weer tot leven brengen. Je oude schoonmoeder en je dochtertje leven echter nog. Het spreekt vanzelf dat ik, als je bekent, je de doodstraf zal opleggen maar ik kan de hogere autoriteiten vragen je geval welwillend te bestuderen aangezien je je oude schoonmoeder en je dochtertje moet verzorgen. Het is heel wel mogelijk dat de Hoge Raad de Kroon zal vragen om je straf te verminderen. Vertel me nu hoe je tot je misdaad kwam en denk niet dat je Hsoe hoeft te sparen want Hsoe verraadde je op het moment dat hij voor me knielde.’


  Tot rechter Tie’s teleurstelling ging mevrouw Djow niet op dit sluwe voorstel in. Ze keek hem verachtelijk aan en zei: ‘Ik zal nooit bekennen.’


  Rechter Tie bleef haar lang aanstaren, terwijl hij met zichzelf beraadslaagde op wat voor manier hij haar een bekentenis kon afdwingen. Hij zou haar weer kunnen laten martelen maar dacht niet dat hij op die manier enig resultaat zou verkrijgen. Bovendien kon ze onder de pijn bezwijken of krankzinnig worden. Rechter Tie besloot ten slotte dat hij beter kon wachten en gaf de agenten opdracht de gevangene naar haar cel terug te brengen.


  Hij liet Hsoe ook terugbrengen maar zei tegen de agenten dat de gevangene niet meer geketend hoefde te worden en dat een dokter zijn wonden moest verzorgen.


  Rechter Tie verliet het gerechtshof en zette zich achter zijn bureau in zijn kantoor. Hij liet wachtmeester Hoeng binnenroepen.


  ‘Ik heb nu,’ zei de rechter, ‘met jou enige weken aan deze zaak gewerkt. We hebben al het mogelijke gedaan maar het ziet ernaar uit dat we ons doel toch niet bereiken omdat deze vrouw eenvoudigweg weigert te bekennen. Je hebt zelf gezien dat ik iedere methode heb toegepast: ik heb haar gedreigd, gemarteld, op allerlei manieren trachten te overtuigen, maar niets is gelukt. Ik moet toegeven dat ik niet weet wat we nu nog verder kunnen doen. Laten we de zaak samen nog eens doorpraten.’


  De wachtmeester zei: ‘Edelachtbare, zou uw droom misschien een aanwijzing kunnen geven? Het eerste gedeelte van de droom is inmiddels buitengewoon nuttig gebleken, misschien moeten we nu het tweede gedeelte analyseren zodat we dit probleem ook kunnen oplossen.’


  Rechter Tie schudde zijn hoofd.


  ‘Ik geloof,’ zei hij, ‘dat we het einde van de droom niet al te zwaar moeten nemen. Tegen die tijd was ik bijna wakker; de inspiratie van boven begon te verdoezelen en raakte besmet door mijn eigen gedachten. Het laatste gedeelte van de droom, waarin ik het lijk en de adder zag, zou een improvisatie kunnen zijn op het thema van de vergiftigde bruid, maar ik betwijfel dat ten sterkste.


  Nee, ik ben bang dat we het antwoord via onze eigen denkwijze moeten vinden.’


  De twee mannen bespraken de zaak enkele uren.


  Rechter Tie liet Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan ook binnenroepen.


  Mevrouw Djow lag ondertussen op de kale planken van de brits in haar cel. Ze was alleen. De bewaakster had haar een kom rijst gebracht maar was meteen weer weggegaan.


  Haar lichaam deed vreselijk pijn en het verraad van Hsoe Deh-tai schokte haar dieper dan ze in het gerechtshof had laten merken.


  Voor die man, dacht ze nu, heb ik alle martelingen verdragen, voor hem heb ik me door alle ondervragingen heen gevochten.


  En hij verraadt me bij de eerste vraag die de rechter hem stelt, Was mijn ‘lentedroom’ dit allemaal waard?


  Naarmate de nacht verstreek werden haar pijnen heviger en hoge koorts deed haar beursgeslagen lichaam rillen. Ze kon zich niet langer concentreren en lag met brandende ogen naar het plafond te staren.


  Opeens merkte ze dat een koele wind over haar heen streek. De vunzige stank waaide uit haar cel en ze dacht dat iemand de deur opendeed. Het was echter aardedonker om haar heen en ze kon niets onderscheiden.


  Toen ze zich tot het uiterste inspande lukte het haar overeind te komen zodat ze naar de deur kon kijken. Een blauwachtig licht verscheen langzaam en tot haar ontsteltenis vormde zich een grote rode lessenaar.


  Geheel in de war geraakt dacht ze dat ze weer in de rechtszaal was en gilde van angst. Een nieuwe verschrikking verscheen echter, zodat ze alleen maar stompzinnig naar het gebeuren kon staren. Het blauwe licht bescheen de angstaanjagende donkere gestalte van de Hellerechter die achter zijn rode bureau zat. Aan zijn linker- en rechterkant zag ze de vage gestalten van de ossehoofd- en paardegezicht-demonen wier bolle diereogen haar gemeen aankeken.


  ‘Ik ben dood,’ snikte ze, ‘ik ben dood.’ Plotseling voelde ze zich geheel verlaten en te zwak en vermoeid om ooit nog iets te kunnen ondernemen.


  De Zwarte Rechter zweeg en staarde haar met zijn stille wijde ogen aan, de hem flankerende dierlijke gedaanten bewogen zich dreigend.


  Een groenachtige, afschrikwekkende gedaante zweefde langzaam tussen mevrouw Djow en de rechter in. Ze zag dat het een uitgedroogd lijk was dat in een bevlekt gewaad was gekleed. De gedaante keerde zich naar haar om en ze keek in de uitpuilende ogen die haar vanuit het verrotte gezicht aanstaarden. De skelethand van de gestalte hield een document vast en gaf het aan de rechter.


  ‘Bie Hsoen, Bie Hsoen,’ gilde mevrouw Djow, ‘beklaag je niet.


  Je weet niet hoe de zaak in elkaar zat. Laat mij voor mezelf pleiten.’


  Ze voelde geen pijn meer, en was zo uitgeput dat ze alleen maar wenste dat alles snel zou ophouden. Wat had haar leven ooit voor haar betekend?’


  ‘De kraam van Bie Hsoen,’ zei ze, ‘leverde nauwelijks genoeg op voor één maaltijd per dag. Niets in het leven dat ik toen leidde kon me het geluk schenken. Overdag moest ik in het huishouden zwoegen of in de kraam helpen, ’s Avonds luisterde ik naar het geklaag van mijn schoonmoeder. Toen Hsoe Deh-tai die dag voor de kraam stond kon ik mijn ogen niet geloven. Hij was knap en goed opgevoed en scheen geen enkele zorg te hebben. Ik werd hevig verliefd en wist al gauw dat mijn schoonheid indruk op hem maakte. Toen ik hoorde dat hij niet getrouwd was besloot ik dat hij met mij moest trouwen en dat ik alles op het spel zou zetten om hem zo ver te krijgen. Eerst lokte ik een verhouding uit en toen ik wist dat hij hopeloos verliefd op me was vroeg ik hem die geheime doorgang te laten construeren. Toen dat lukte begreep ik dat het tijd was om Bie Hsoen te vermoorden. Nadat we die dag de wedstrijd van de Drakenboten bekeken hadden, liet ik mijn man te veel drinken. Hij was niet aan drank gewend en klaagde al gauw over buikpijn. In de slaapkamer drong ik hem nog meer wijn op en zei dat de pijn er minder van zou worden. Ten slotte was hij zo dronken dat hij omviel en ik legde hem op het bed. Ik nam een van de lange dunne naalden die we gebruiken om zolen op onze schoenen te stikken en sloeg de naald met een houten hamer in zijn schedel.


  Bie Hsoen schreeuwde maar één keer, daarna was hij dood. Van de naald was alleen het kleine kopje te zien, onvindbaar tussen de haren verborgen. Bie Hsoen bloedde niet, maar zijn ogen puilden uit hun kassen. Ik wist dat een lijkschouwing de wond niet aan het licht zou brengen. Hsoe vroeg me later geregeld hoe ik Bie Hsoen heb vermoord maar ik heb het hem nooit verteld.


  Daarna scheen alles naar wens te verlopen tot op een keer, toen ik dacht dat mijn schoonmoeder en dochtertje waren weggegaan, Hsoe me bezocht en mijn dochter opeens binnenkwam. Ik was bang dat ze mijn geheim zou verraden en dwong haar een kruidendrank te drinken die haar van haar spraak beroofde. Daarna ontving ik Hsoe ook als mijn dochtertje thuis was, want ik wist dat ze me nooit zou kunnen verraden, zelfs als ze zou begrijpen wat er aan de hand was.’


  Mevrouw Djow zweeg. Ze herinnerde zich hoe ze keer op keer met de scherpzinnige rechter geconfronteerd werd, hoe de lijkschouwing verliep; ze doorleefde haar angsten en zorgen opnieuw en vroeg zich af of het werkelijk de moeite waard was dat alles nog te verduidelijken. Het blauwe licht vervaagde, de omtrekken van de rode lessenaar waren nog nauwelijks zichtbaar en ze zonk terug in een rustgevend donker. Het laatste dat ze hoorde was de doffe klap waarmee haar celdeur gesloten werd.


  Het tribunaal was op dit late uur verlaten, maar twee kaarsen brandden nog in het kantoor van de rechter en verlichtten het gruwelijke zwarte masker dat hij van zijn gezicht trok.


  Ma Joeng en Tsjiao Tai hadden moeite hun hoofden uit de uit papier en bamboe gemaakte dierekoppen te bevrijden en veegden het zweet van hun voorhoofden. Tao Gan noteerde haastig gegevens op een papier dat hij op de rand van rechter Tie’s lessenaar had gelegd. Wachtmeester Hoeng kwam ook binnen. Zijn haar was nog nat en hij droogde zijn handen af. Het masker dat hij zoeven gedragen had stond op de grond.


  ‘Dus op die manier,’ zei rechter Tie, ‘werd de moord gepleegd.’


  



  


  Hoofdstuk 29


  


  


  RECHTER TIE SLUIT DE ZAAK VAN HET MERKWAARDIGE LIJK AF


  EEN KEIZERLIJK INSPECTEUR DRINKT THEE IN HET WATERPAVILJOEN


  


  


  


  Rechter Tie wendde zich tot Ma Joeng en vervolgde: ‘Nu we zeker weten dat het meisje met een kruidendrank stom werd gemaakt kan ik proberen om een krachtige tegenmedicijn toe te dienen. Ik zal dat middel bereiden via een recept uit een boek dat mijn vader me naliet. Als iemand die op natuurlijke wijze stom is geworden dit medicijn drinkt, bestaat de mogelijkheid dat hij zijn verstand verliest; maar door kruiden veroorzaakte stomheid wordt onmiddellijk door deze medicijn genezen. Ik kan je daarom nog niet van je welverdiende nachtrust laten genieten maar draag je op nu meteen naar Hwang-hwa te rijden en ervoor te zorgen dat zowel mevrouw Bie als het meisje hier morgen aanwezig is. Mevrouw Djow heeft een bijzonder sterk karakter en ik durf niet te riskeren dat ze haar bekentenis morgen intrekt. Als een laatste hulpmiddel zal ik haar met haar dochtertje confronteren.’


  Ma Joeng was in zo’n goede bui dat hun enscenering van die nacht gelukt was, dat hij zich meteen verkleedde en naar de stallen liep om een goed paard uit te zoeken.


  Toen Tao Gan mevrouw Djows bekentenis had opgeschreven, las rechter Tie de tekst nog eens door en stak het document tevreden in zijn mouw. Tao Gan en Tsjiao Tai verlieten het vertrek en wachtmeester Hoeng bood de rechter nog een kommetje thee aan.


  Terwijl de rechter zijn thee dronk, dacht de wachtmeester diep na. Daarna zei hij: ‘Edelachtbare, ik geloof dat ik nu het laatste gedeelte van uw droom begrijp. Eerder op de avond, toen u ons uitlegde hoe we konden proberen mevrouw Djow tot een bekentenis te brengen zag ik die mogelijkheid nog niet, maar nu begrijp ik dat de theateropvoering die u in uw droom zag een nauwkeurige voorspelling was van wat er vannacht gebeurde. Hebben we zelf daarnet niet een toneelstuk opgevoerd en ieder onze rol gespeeld? Wat de vrouwelijke acrobaat en de jongeman betreft, ik neem aan dat zij mevrouw Djow en Hsoe Deh-tai voorstelden. Het meisje dat uit de kruik kwam en aan Hsoe’s mouw trok is mevrouw Djows dochter en haar getuigenis zal de zaak morgen afmaken. U kunt er zeker van zijn, Edelachtbare, dat mevrouw Djow haar bekentenis morgen niet zal intrekken.’


  Rechter Tie twijfelde echter en schudde zijn hoofd. Hij zei: ‘Je uitleg kan best waar zijn maar ik ben er nog niet helemaal zeker van. Ik geloof nog steeds dat het laatste gedeelte van mijn droom verward was en ik vraag me af of we aan die scènes wel enige betekenis mogen hechten. We komen er nooit achter, denk ik.’


  De wachtmeester bleef nog even praten en ging daarna naar bed en ook de rechter legde zich ter ruste.


  Rechter Tie liet mevrouw Bie en haar kleindochter gedurende de ochtendzitting voorgeleiden.


  Hij sprak mevrouw Bie het eerst toe en wees haar op de vijandige houding die ze gedurende het hele onderzoek had volgehouden en die de gebeurtenissen aanzienlijk had vertraagd. Mevrouw Bie bood onder tranen haar excuses aan maar de rechter het haar niet uitspreken en zei: ‘Hier heb ik een medicijn die de stomheid van uw kleindochter zal genezen. Het middel is echter heel sterk en het is mogelijk dat het meisje er naweeën van krijgt; ik vraag u daarom toestemming voor ik haar van de drank laat drinken.’


  Mevrouw Bie zei haastig dat het goed was. Rechter Tie had de medicijn al klaar laten maken en wachtmeester Hoeng gaf een kom vol aan het meisje en zei tegen haar dat ze het langzaam moest opdrinken.


  Nadat het kind de kom geledigd had, vertrok haar gezicht van pijn en ze begon opeens over te geven. Haar kleine lichaam schokte van de kramp en ze viel flauw. Rechter Tie gelastte Ma Joeng haar in zijn armen te nemen en haar naar zijn kantoor te brengen en op zijn bed neer te leggen. Zodra ze bijkwam moest hij haar een kom sterke thee laten drinken.


  Ma Joeng kwam even later weer terug, het meisje liep naast hem en hield zijn hand vast. Zodra ze mevrouw Bie zag, holde ze op de oude vrouw af en verborg haar gezicht in het gewaad van haar grootmoeder. Ze huilde en zei: ‘Grootmoeder, waarom zijn we hier? Ik ben bang.’


  Rechter Tie stond op en liep de trap van het podium af. Hij legde zijn hand onder de kin van het meisje en zei zachtjes: ‘Je hoeft niet bang te zijn, je grootmoeder neemt je straks mee naar huis. Vertel me alleen maar of je buurman Hsoe kent.’


  Het kind knikte en zei ernstig: ‘Meneer Hsoe is een heel goede vriend van mijn moeder. Hij bezoekt haar bijna iedere dag. Maar waar is mijn moeder?’


  Rechter Tie fluisterde tegen mevrouw Bie dat ze het meisje moest meenemen naar de verste hoek van de rechtszaal. De vrouw gehoorzaamde en liep met het meisje weg terwijl ze het troostend toesprak.


  De rechter beklom het podium weer en zette zich achter de tafel. Hij vulde een bon in voor de gevangenisbewakers. Twee agenten brachten mevrouw Djow de zaal binnen.


  Mevrouw Djow was die nacht erg veranderd. Haar gezicht was ingevallen en ze liep met moeite. Het meisje herkende haar echter ondanks het grijze gevangenisgewaad dat mevrouw Djow nu droeg en riep vanuit de hoek van de zaal: ‘Moeder, waar ben je toch al die tijd geweest?’


  Rechter Tie gaf mevrouw Bie een haastig teken en de vrouw verliet de zaal met haar kleindochter.


  De rechter rolde een document uit en zei tegen mevrouw Djow: ‘Hier heb ik uw volledige bekentenis. Het document bevat alle gewenste bijzonderheden. We weten nu hoe u Hsoe Deh-tai verleidde, hoe u Bie Hsoen vermoordde door een naald in zijn schedel te hameren en hoe u uw dochter stom maakte door haar een kruidendrank te laten drinken. Ik heb uw dochter vanmorgen genezen en ze getuigde dat Hsoe Deh-tai u bijna iedere avond bezocht.’


  Rechter Tie pauzeerde even en keek mevrouw Djow strak aan.


  Ze keek echter nietszeggend terug en zweeg. Ze begreep dat het visioen van die nacht een truc van de rechtbank geweest moest zijn, maar het kon haar weinig meer schelen wat er nu wel of niet gebeurd was. Ze wilde alleen maar dat alles vlug voorbij zou zijn. Rechter Tie beval de oudste klerk de door Tao Gan opgeschreven bekentenis hardop voor te lezen. Toen de klerk hiermee klaar was, stelde rechter Tie mevrouw Djow de formele vraag: ‘Bent u het ermee eens dat dit uw ware bekentenis is?’


  Het was doodstil in de zaal. Mevrouw Djows hoofd zakte nog verder naar voren. Ten slotte zei ze maar één woord: ‘Ja.’


  Rechter Tie zei daarop: ‘Ik verklaar u driewerf schuldig. U hebt opzettelijk meineed gepleegd, u hebt zich aan overspel schuldig gemaakt, en u hebt uw man zonder reden vermoord. De laatste misdaad is de ernstigste. De wet schrijft voor dat u de ergste straf, de zogenaamde “sluipende dood”, verdient. In mijn rapport aan de hogere autoriteiten zal ik niet nalaten te vermelden dat u nog een oude schoonmoeder moet onderhouden maar het is mijn plicht u te waarschuwen dat dit feit de straf misschien mag verzachten, maar dat u in ieder geval ter dood veroordeeld zult worden.’


  Mevrouw Djow werd naar de gevangenis teruggebracht om daar het keizerlijk besluit af te wachten.


  Rechter Tie liet Hsoe Deh-tai daarna voorgeleiden en zei: ‘Ik bevind u schuldig aan overspel en medeplichtigheid aan de moord op Bie Hsoen, de echtgenoot van uw beminde. De wet schrijft voor dat u gewurgd moet worden. De Hoge Raad moet beslissen of de wurging langzaam zal zijn of snel. Het is namelijk mogelijk dat u mild behandeld wordt omdat u de eerste literaire examens met goed gevolg hebt afgelegd.’


  Hsoe Deh-tai scheen totaal verbluft en moest naar de gevangenis teruggeduwd worden. Hij gedroeg zich alsof hij niet wist wie hij was en wat er gebeurde. Daarna werd doctor Tang voorgeleid. Rechter Tie keek de oude heer streng aan en zei: ‘U, een geleerde met vele jaren ervaring, hebt miserabel gefaald in de uitvoering van uw plicht als leraar. Overspelige geliefden ontmoetten elkaar bij wijze van spreken onder uw ogen en u zag niets. Als ik de wet strikt zou toepassen zou ik u als medeplichtige streng kunnen straffen,* maar omdat ik ontzag voor uw belangrijke naspeuringen op het gebied van de literatuur heb, laat ik u vrij en beperk me tot deze berisping. U kunt gaan op voorwaarde dat u zich van nu af aan onthoudt van het lesgeven aan wie dan ook en dat u al uw beschikbare tijd aan studie zult besteden.’


  



  * Aantekening van dr. Van Gulik


  Zie voor de achtergrond van deze toespraak het nawoord.


  



  Rechter Tie liet ten slotte mevrouw Bie weer binnenbrengen en zei tegen haar: ‘U faalde in uw plicht om het gedrag van uw schoondochter te controleren en liet daarom toe dat onder uw dak twee ernstige misdaden gepleegd werden. Ik neem het feit echter in acht dat u van nature een uitzonderlijk domme vrouw bent en dat u uw kleindochter moet onderhouden. U mag daarom gaan. Bovendien zal ik, zodra Hsoe Deh-tai is terechtgesteld, een gedeelte van zijn in beslag te nemen fortuin aan u uit laten betalen ten behoeve van de opvoeding van Bie Hsoens dochter.’


  Mevrouw Bie strekte zich op de grond uit en sloeg haar hoofd herhaaldelijk op de vloer, terwijl ze van dankbaarheid huilde.


  Rechter Tie sloot de zitting en keerde naar zijn privé-kantoor terug waar hij een volledig rapport opstelde waaraan hij de oorspronkelijke bekentenissen van mevrouw Djow en Hsoe Deh-tai, alsmede het recept dat hij gebruikt had om mevrouw Djows dochter te genezen, toevoegde. Hij schreef ook een speciaal verzoek waarin hij zijn eerdere zelfbeschuldiging naar aanleiding van het belasteren van een onschuldige vrouw en de ontering van en graf ongedaan maakte.


  Enige weken na de roemruchtige zitting in de rechtzaal van Tsjang-ping werd in het paleis van de gouverneur van Sjantoeng een belangrijke gast ontvangen.


  Deze was de keizerlijke inspecteur Jen Lie-ben, de beroemde staatsman, kunstenaar en geleerde.*


  



  * Jen Lie-ben stierf op hoge leeftijd in het jaar 673. Een van zijn schilderijen hangt in het Museum of Fine Arts te Boston.


  



  De gouverneur gaf een galadiner ter ere van inspecteur Jen en had alle hoge functionarissen van het provinciale gouvernement en de notabelen van de plaatselijke hoofdstad uitgenodigd. Laat in de middag dronk hij met zijn gast thee in een afgelegen gedeelte van de paleistuin. De twee heren zaten in het Waterpaviljoen, een elegant theehuisje dat midden op de brug over de lotusvijver was gebouwd.


  Het was die dag warm geweest en ze genoten van de over het water aanwaaiende koele bries die de lucht in het gebouwtje verfriste.


  Al pratend vroeg de gouverneur of inspecteur Jen iets kon vertellen over de laatste gebeurtenissen in de keizerlijke hoofdstad. De inspecteur legde uit waarom sommige ambtenaren die deel uitmaakten van het Comité van Heilige Gebruiken waren vervangen en zwaaide zichzelf koelte toe met zijn grote waaier van pauweveren. Hij zei: ‘Nu ik eraan denk, net voor ik Peking verliet hoorde ik dat het Comité van Straffen zich opwond over een zaak waarbij een mooie jonge bruid gedurende de huwelijksnacht vergiftigd werd. Dat geval moet hier gebeurd zijn en de lokale magistraat schijnt de zaak in drie dagen opgelost te hebben. Het Comité was diep onder de indruk van het rapport dat u mede-ondertekende en de zaak is tot aan het keizerlijk hof besproken. Ik heb toen niet verder gevraagd, maar aangezien het voorval in uw provincie geschiedde kunt u me misschien wat meer vertellen.’


  De gouverneur liet een nieuwe pot thee komen, en nam een slokje uit zijn sierkom. Hij zei: ‘Deze zaak is door de districtsmagistraat van Tsjang-ping behandeld, een rechter die Tie Jen-tsjiè heet en afkomstig is uit Tai-joean in de provincie Sjansie.’


  Inspecteur Jen knikte en zei: ‘Nu u de naam noemt herinner ik me dat ik wijlen zijn vader kende, de prefect Tie. De oude prefect had een uitstekende reputatie en werd herhaaldelijk door de hogere autoriteiten geprezen. Ook de vader van de prefect was in zijn tijd beroemd, hij was een wijs staatsman met een onberispelijke levensloop. De geschriften die hij achterliet worden nog geregeld in de hoogste kringen aangehaald. Het schijnt dat rechter Tie de traditie van een beroemd geslacht voortzet, want ik hoorde ook nog dat hij niet alleen het geval van de vergiftigde bruid, maar ook enkele andere zaken op sublieme wijze heeft opgelost.’


  ‘Inderdaad,’ zei de gouverneur. ‘De zaak van de bruid was ingewikkeld en ik kan me, het onderwerp in aanmerking genomen, goed voorstellen dat het geval uit en te na in de hoofdstad besproken is. Behalve de andere twee zaken die hij kort geleden tot een bevredigend einde bracht, heeft rechter Tie in het recente verleden ook prachtig werk geleverd. Als het u interesseert kan ik de dossiers straks in het archief laten opzoeken. De zaak van de bruid was natuurlijk interessant, maar de daaraan voorafgaande gevallen waren dat zeker ook. Die dubbele moord bijvoorbeeld die op de heerweg door de een of andere schurk werd gepleegd; de rechter moest zich daar waarmaken door de moordenaar te achterhalen en die opsporing schijnt bijzonder vernuftig geregeld te zijn. De derde zaak is naar mijn mening echter de mooiste. Het ging daar om een overspelige vrouw die haar echtgenoot ongeveer een jaar geleden vermoordde zodat ze met haar minnaar kon trouwen. Wat me daarbij opviel was dat niemand ook maar het minste benul had dat er een moord was gepleegd en dat er bij het tribunaal ook geen aanklacht werd ingediend. Deze magistraat Tie hoorde echter een toevallige opmerking op straat en beijverde zich om het geval tot op de bodem uit te zoeken, waarbij hijzelf een grote kans liep om bij de hogere autoriteiten in ongenade te raken. Het ging zelfs zover dat het ernaar uitzag dat de rechter door de zaak aanhangig te maken een ernstige fout had begaan en de prefect berichtte me dat Tie zichzelf beschuldigde van laster en ontering van een graf, alsmede het martelen van een onschuldige vrouw. Ik kende zijn reputatie en hield het rapport een tijdje vast, in de hoop dat alles weer in orde zou komen. Dat gebeurde ook. Verleden week stuurde de prefect me een rapport waarin de zaak prachtig was opgelost en waarbij de volledige bekentenissen van zowel de vrouw als haar minnaar waren gevoegd.


  Dit staaltje van vernuft en doorzettingsvermogen maakte op mij meer indruk dan de oplossingen in de andere twee zaken, want in het ene geval is het mogelijk dat Tie geluk had en in het andere had hij met een routinegeval te maken. Bovendien was die bruid van goede familie en de bruidegom was de zoon van een gepensioneerde prefect. In zo’n geval kun je op je vingers natellen dat een magistraat zijn uiterste best zal doen in de wetenschap dat de zaak in de hoofdstad zal worden besproken. Nee, die derde zaak springt er werkelijk uit. De overspelige vrouw was een gewone volksvrouw en de vermoorde man had een kraampje op de markt. Dat een rechter zo’n zaak vanaf het begin op gang durft te brengen en zijn reputatie in de waagschaal stelt - want het zou hem slecht zijn vergaan als hij was vastgelopen - kan mij slechts doen veronderstellen dat het Tie alleen om het recht te doen was en dat hij het bestaan van een miserabel koopmannetje op de juiste waarde weet te schatten en zonodig te vergelden. Dat vind ik bewonderenswaardig gedrag en ik vind zeker dat de rechter hiervoor passend beloond dient te worden.’


  Inspecteur Jen gaf toe dat dit zo was en zei: ‘Na het eten vanavond zou ik het op prijs stellen, als u de Tsjang-ping-dossiers naar de bibliotheek kunt laten brengen. Sinds ik oud ben geworden slaap ik slecht en ik heb me de verfoeilijke gewoonte aangewend tot diep in de nacht te lezen. De bibliotheek die u me zo vriendelijk ter beschikking stelde toont uw elegante smaak op doeltreffende wijze. Ik heb uw verzameling manuscripten bestudeerd en ben ook onder de indruk van het uitzicht dat het noordelijke raam op die prachtige pagode biedt. De achtergrond van verre bergen is ook heel fraai. Ik heb dat tafereel al twee keer geschilderd, één keer toen het landschap gedeeltelijk door de ochtendmist bedekt werd en de tweede keer in de onzekere sfeer van de avondschemer. Ik hoop dat het me een beetje gelukt is de juiste stemmingen weer te geven. Ach, weet u, het gezicht van een enkel zeil op een door de maan verlicht meer, het geluid van een tempelbel in de avond... ik vraag mij wel eens af of die dingen uiteindelijk niet meer van belang zijn dan alle complicaties van het ambtelijke leven. Nu ja, u moet morgen het beste van de twee schilderijen maar eens uitzoeken, dan zal ik het voor u signeren.’


  De gouverneur betuigde zijn erkentelijkheid voor dit vriendelijke gebaar en zij stonden op en liepen terug naar het paleis om zich ter ere van het banket in hun ambtelijke gewaden te kleden.


  



  


  Hoofdstuk 30


  


  


  DE VONNISSEN VAN DRIE MISDADIGERS WORDEN VOLTROKKEN


  EEN BODE VAN HET HOF BRENGT EEN BEVELSCHRIFT


  


  


  


  De keizerlijke bevestiging van de door rechter Tie uitgesproken vonnissen kwam binnen twee weken binnen, veel eerder dan de rechter verwachtte, en het Comité van Straffen had, op aanbeveling van de Hoge Raad, slechts kleine veranderingen aangegeven. Tevens werd gesteld dat de straffen zo vlug mogelijk moesten worden voltrokken.


  Rechter Tie stuurde onmiddellijk een boodschap naar de militaire commandant van Tsjang-ping en verzocht hem de volgende morgen een peloton soldaten te sturen voor de bewaking van het executieterrein. Hij vroeg tevens om een militair detachement dat de veroordeelden bij de gevangenis moest ophalen.


  De rechter stond zelf voor de dageraad op, kleedde zich in een scharlaken gewaad, en betrad het podium. Hij hield appel bij het licht van enige grote flakkerende kaarsen. Een reusachtige man, die een ontbloot zwaard voor zich uit hield, had zich terzijde van de politieman opgesteld.


  De rechter liet Sjao Lie-hwai het eerst voorgeleiden. Sjao had zojuist de voorgeschreven maaltijd van geroosterd vlees en wijn opgegeten en scheen in zijn lot te berusten. Hij knielde voor de tafel neer terwijl de rechter zijn straf voorlas: ‘De misdadiger Sjao Lie-hwai zal worden onthoofd, zijn hoofd zal drie dagen lang bij de stadspoort tentoon worden gesteld en al zijn bezittingen vervallen aan de staat.’


  De agenten bonden Sjao’s polsen aan elkaar en knoopten de uiteinden om zijn middel. Tussen het touw en zijn rug staken zij een lange lat waaraan een bord was bevestigd dat in grote letters zijn naam, misdaden en straf vermeldde. Ze namen hem mee naar buiten en duwden hem in de open kar van de gevangenis. Een menigte toeschouwers had zich voor de poort verzameld en werd op een afstand gehouden door met speren en hellebaarden bewapende soldaten.


  Daarna liet rechter Tie Hsoe Deh-tai voor zich brengen. Toen Hsoe de schemerige zaal binnenliep en de scharlaken mantel van de rechter zag, werd hij zo angstig door het naderend onheil, dat hij snikkend op zijn knieën viel. Rechter Tie zei: ‘De misdadiger Hsoe Deh-tai zal gewurgd worden, zodanig dat de dood onmiddellijk intreedt. Zijn lichaam zal niet tentoongesteld worden. Deze vermindering van straf is te danken aan de verdienstelijke prestaties die door de vader en grootvader van voornoemde Hsoe Deh-tai ten behoeve van de staat zijn verricht. Al zijn bezittingen worden verbeurd verklaard.’


  Nadat Hsoe Deh-tai geboeid en weggevoerd was werd ook hij van een bord voorzien dat zijn naam en misdaad vermeldde.


  Ten slotte werd mevrouw Djow voorgeleid. Ze leek sterk verouderd en schuifelde gebogen door de zaal. Ze keek niet op toen de rechter haar straf voorlas: ‘De misdadigster Bie, geboren Djow, zal de sluipende dood ondergaan; maar zodanig dat de dood bij de eerste aanraking intreedt. Deze vermindering van straf komt haar toe omdat zij gedurende het onderzoek vele martelingen heeft ondergaan. Omdat zij een oude schoonmoeder achterlaat worden haar eigendommen niet verbeurd verklaard. Haar hoofd zal drie dagen lang bij de stadspoort tentoon worden gesteld.’


  Daarna werd ook zij geboeid en het bord dat haar naam en misdaad vermeldde werd tussen de touwen en haar rug gestoken.


  De soldaten wachtten tot de drie misdadigers op de kar stonden en marcheerden daarna naar voren. Zes soldaten hielden hun zwaarden omhoog en liepen achter de kar en de anderen schouderden hun speren en hellebaarden en posteerden zich aan weerszijden van de kar. De agenten en bewakers van het gerechtshof stelden zich om de palankijn van de rechter op. Tien militaire ruiters leidden de stoet; achter hen liep de reusachtige beul, het zwaard op de schouder, gevolgd door zijn twee helpers.


  Een agent sloeg driemaal op de grote gong en rechter Tie besteeg zijn palankijn. Wachtmeester Hoeng en Ma Joeng reden aan de rechterkant van de koets en Tsjiao Tai en Tao Gan aan de linkerkant.


  De stoet bewoog zich langzaam door de straten van Tsjang-ping en naderde de westpoort van de stad.


  Jong en oud, rijk en arm, iedereen die kon lopen, was op de been om het schouwspel te kunnen zien. De mensen juichten luid zodra ze de palankijn van rechter Tie zagen. De jongere toeschouwers schreeuwden beledigingen toen de gevangeniskar langskwam. De oudere burgers vermaanden hen echter en zeiden: ‘Scheld die misdadigers toch niet uit, bedenk liever hoe streng wandaden in ons land bestraft worden. Die man daar is een ruwe vechtjas, de ander is een ontaarde edelman en de vrouw heeft zich zedeloos gedragen. Het recht ontziet stand noch geslacht. Laat wat je hier ziet een les voor je zijn en onthoud de afschrikwekkende voorbeelden voor het geval je zelf in verleiding komt.’


  Toen de stoet de westpoort bereikte, was de menigte tot meer dan duizend mensen aangegroeid. De zon kwam op en bescheen de helmen van de soldaten die zich op het executieterrein in een gesloten vierkant opstelden.


  De militaire commandant kwam naar voren en verwelkomde de rechter. Samen bestegen ze het tijdelijke podium dat die nacht op het terrein gebouwd was en zetten zich achter de tafel. De politieagenten en klerken schaarden zich om het podium.


  De twee beulsknechten geleidden Sjao Lie-hwai naar het midden van het terrein en dwongen hem neer te knielen. De beul ontblootte zijn machtige borstkas. Hij hief zijn zwaard met twee handen op en keek naar de rechter.


  Rechter Tie gaf een teken en Sjao’s hoofd werd met één ontzaglijke klap van de romp gescheiden. Een helper raapte het hoofd op en toonde het aan de rechter. Rechter Tie merkte het met zijn in rode inkt gedoopt penseel en zag toe hoe het in een mand werd geworpen.


  De andere helper van de beul had ondertussen een houten kruis in de grond gestoken en Hsoe Deh-tai werd in een knielende positie aan het kruis vastgebonden, zodanig dat zijn armen aan de horizontale balk waren geboeid. De beul wierp een uit dun touw gemaakte strop over Hsoe’s hoofd en knoopte het losse eind aan de top van het kruis. Hij stak een korte houten lat tussen het touw en de staak achter Hsoe’s hoofd en keek de rechter aan.


  Nadat de rechter het teken had gegeven, draaide de beul de stok met beide handen snel in het rond zodat het touw om de hals van de misdadiger aantrok. Hsoe’s ogen puilden uit hun kassen en zijn tong stak uit zijn mond. De beul hield op met draaien en wachtte. Hoewel er meer dan duizend mensen aanwezig waren, was er op het hele terrein geen geluid te horen. De beul liet het touw los, voelde het hart van de misdadiger en rapporteerde de rechter dat Hsoe dood was.


  De helpers maakten het lichaam van het kruis los en legden het in een tijdelijke doodkist die een vertegenwoordiger van Hsoe’s familie had laten brengen.


  Ze trokken het kruis omhoog tot het ongeveer zes voet boven de grond uitstak en stampten de aarde om de paal aan. Daarna spijkerden ze een tweede horizontale kruisbalk op de paal, ongeveer een voet boven de grond. Mevrouw Djow werd op haar onderjurk na uitgekleed en aan het kruis vastgebonden, haar handen werden aan de uiteinden van de bovenste balk vastgebonden en haar enkels aan de uiteinden van de onderste. De beul ging voor haar staan en trok een lang smal mes. Zijn helpers stonden naast hem; de een hield een bijl vast en de ander een zaag.


  De beul stak, nadat rechter Tie hem een teken had gegeven, zijn mes razendsnel in mevrouw Djows hart. Ze stierf onmiddellijk. Daarna begonnen de beul en zijn helpers haar volgens het ritueel van de ‘sluipende dood’ in stukken te snijden, te hakken en te zagen. Hoewel het hier om een lijk en niet om een levend lichaam ging, was de aanblik gruwelijk genoeg en menig toeschouwer viel flauw. Het duurde een uur voor de straf was beëindigd en de overblijfselen van mevrouw Djow in een mand werden gelegd. Het hoofd werd door de rechter gemerkt en apart gehouden zodat het drie dagen als afschrikwekkend voorbeeld tentoongesteld kon worden.


  Er werd op gongs geslagen, de soldaten presenteerden hun wapens en de rechter en de militaire commandant verlieten het executieterrein. De rechter besteeg zijn palankijn en de commandant zijn militaire draagstoel. In de stad ontmoetten zij elkaar weer in de tempel, waar ze een gebed opzegden en wierook brandden. Nadat zij in het voorportaal van de tempel afscheid namen, ging rechter Tie terug naar het gerechtshof en de commandant naar zijn hoofdkwartier.


  De rechter had zijn scharlaken gewaad net uitgetrokken toen er in de rechtszaal driemaal op de gong werd geslagen. Hij dronk haastig een kop sterke thee en begaf zich naar het podium om de middagzitting te leiden. Hij had van tevoren opdracht gegeven dat mevrouw Bie, de weduwe van de karrevoerder Wang, een oom van de vermoorde zijdekoopman Lioe en een vertegenwoordiger van de familie van Hsoe Deh-tai aanwezig moesten zijn.


  De rechter het eerst de vertegenwoordiger van de familie van Hsoe Deh-tai voorgeleiden en beval hem, bij zijn terugkeer in het zuiden, zijn gevoelens van medeleven over te brengen aan de leider van het Hsoe-geslacht. Daarna gelastte hij de man het bezit van Hsoe Deh-tai op te noemen.


  De vertegenwoordiger ontrolde een document en las: ‘Een huis met bijgebouwen in Hwang-hwa, geschatte waarde drieduizend zilverstukken, meubilair en persoonlijke eigendommen ter waarde van achthonderd zilverstukken, contanten ter waarde van tweeduizend zilverstukken, inclusief het restant van de driemaandelijkse uitkering die Hsoe Deh-tai twee maanden geleden van zijn familie ontving.’


  Rechter Tie liet de boekhouder van het tribunaal roepen en beval de vertegenwoordiger deze lijst te overhandigen. De boekhouder kreeg opdracht de bezittingen van Hsoe Deh-tai te verkopen en de vertegenwoordiger werd weggestuurd.


  Daarna brachten de agenten mevrouw Bie, mevrouw Wang en de oom van koopman Lioe binnen. Toen deze drie voor de tafel van de rechter knielden, gelastte rechter Tie de boekhouder te rapporteren.


  De beambte las een document voor dat luidde: ‘De zijdehandelaar hier ter stede heeft een brief ontvangen van de winkelier Lioe in Goddelijk Dorp. De zijde die door Djao in Loe’s winkel werd achtergelaten is inmiddels verkocht voor negenhonderd zilverstukken. Van dit bedrag heeft winkelier Loe er driehonderd aan Djao Wan-tsjoean uitgekeerd, zijnde het geld dat deze aan de misdadiger Sjao Lie-hwai had geleend. Winkelier Loe heeft, bereidwillig als hij is om de autoriteiten te dienen, genoegen genomen met een commissie van tien in plaats van de gebruikelijke twintig procent zodat er een restant aanwezig is van vijfhonderd en veertig zilverstukken. Winkelier Loe heeft de zijdehandelaar hier ter stede opdracht gegeven dit bedrag aan het tribunaal uit te betalen.


  De districtsmagistraat van Lai-tsjow rapporteert via zijn boekhouder dat zijn agenten hebben vastgesteld dat het eigendom van Sjao Lie-hwai in Radijs-pas tweehonderd zilverstukken bedraagt, vermeerderd met nog eens zestig aan speelschulden. De magistraat heeft van het totaalbedrag van tweehonderdzestig zilverstukken er zestig behouden om de kosten van het tribunaal aldaar te dekken.’


  De politiechef van Tsjang-ping had deze verklaring met groeiende ergernis aangehoord en beklaagde zich nu op luide toon over de hebberigheid van de autoriteiten in Lai-tsjow. Rechter Tie stond op en bulderde de chef toe dat hij zijn mond moest houden. Daarna wendde hij zich tot de boekhouder en zei: ‘Ga door.’


  ‘Het totaalbezit,’ zei de boekhouder, ‘bedraagt dus tweehonderd zilverstukken, zodat nu een bedrag van zesduizendvijfhonderd en veertig zilverstukken ter beschikking staat van dit hof.’


  Rechter Tie zei: ‘Ik bepaal dat van deze som vijftienhonderd en veertig zilverstukken aan de hier aanwezige oom van Lioe moeten worden uitbetaald ter vergoeding van de zijde die aan die koopman toebehoorde, vermeerderd met het geld dat Sjao van hem stal. Bovendien ontvangt hij duizend zilverstukken aan smartegeld. Verder moet je duizend zilverstukken aan mevrouw Bie betalen, in maandelijkse bedragen van tien, zodat ze gedurende de volgende jaren haar huishouden naar behoren kan voeren en in staat is om de opvoeding van haar kleindochter te betalen.


  Ten slotte moet je duizend zilverstukken als smartegeld aan mevrouw Wang uitkeren. De overgebleven tweeduizend zilverstukken komen aan de staat en moeten als ontvangen boete worden geboekt. Bij de volgende driemaandelijkse afrekening dienen al deze bedragen genoemd te worden, alsmede het bedrag dat het tribunaal in Lai-tsjow inhield.’


  Rechter Tie keek zijn politiechef aan en zei: ‘Ik denk dat de hoofdboekhouder van de prefectuur die post met aandacht zal bestuderen.’


  Mevrouw Bie, mevrouw Wang en de oom van koopman Lioe strekten zich op de vloer uit en bonsden hun hoofden enige malen op de vloer om hun dank te betuigen.


  Rechter Tie verliet het podium en ging zijn kantoor binnen. Hij verkleedde zich in een gemakkelijk zittend gewaad, doopte zijn penseel in en begon aan de opstelling van een rapport betreffende de terechtstelling, bestemd voor de prefect. Hij was nog niet lang bezig toen een hijgende klerk zijn kantoor binnen rende. De klerk zei opgewonden: ‘Edelachtbare, er staat een boodschapper van het keizerlijk hof voor de poort. Hij komt u een bevelschrift brengen dat door de keizer zelf ondertekend is.’


  De rechter stond verwonderd op en vroeg zich af wat er aan de hand kon zijn. Hij trok haastig zijn ambtelijke gewaad weer aan en liet de hoofdklerk roepen. Hij beval de man de rechtszaal in orde te laten brengen en tegen de noordelijke muur een hoge tafel te zetten waarop de speciale wierook gebrand kon worden die bij het voorlezen van keizerlijke mededelingen gebruikt wordt.


  Toen de rechter de zaal binnenliep wachtte de keizerlijke bode daar al op hem. De boodschapper hield met beide handen een in brokaat gewikkelde doos omhoog. Deze bode was een stevig gebouwde, grote hoveling die het ambtelijke gewaad droeg van een assistent van de secretaris-generaal.


  Nadat de rechter deze beambte met de gebruikelijke plichtplegingen had begroet, leidde hij hem naar de hoge tafel. De rechter sprenkelde nog wat wierook in de brander en wachtte tot de geurige rook uit de vaas omhoogtrok. De bode plaatste de doos eerbiedig op de tafel en deed enige stappen naar achteren. Rechter Tie strekte zich voor de tafel op de vloer uit en bonsde zijn hoofd negen keer op de grond.


  Daarna stond hij op en wachtte met gebogen hoofd tot de bode het brokaat van de doos afwikkelde en het gele leren deksel losmaakte. Hij haalde een met brokaat afgezet document te voorschijn dat hij voor de wierookbrander neerlegde. De bode sprenkelde nu zelf wierook in de vaas en zei plechtig: ‘De verheven woorden zullen nu gelezen worden.’


  Rechter Tie nam het document op en rolde het langzaam open terwijl hij het met beide handen omhooghield zodat het keizerlijk zegel boven zijn hoofd uitstak.


  Rechter Tie las eerbiedig voor:


  


  BEVELSCHRIFT


  Het Keizerlijke Zegel


  Aangezien, in eerbiedig navolgen van het Doorluchtige Voorbeeld van onze Verheven Voorvaderen, het Ons gebruikelijke beleid is om verdienstelijke ambtenaren tot die functies te benoemen waar hun gaven op de beste manier gebruikt kunnen worden, om hen op die manier in staat te stellen hun trouw ten opzichte van Onze verheven positie voortdurend te bewijzen, en het beneden Ons geplaatste volk te beschermen en te verzorgen; Aangezien onze Staatssecretaris, op voorspraak van Onze Inspecteur Jen Lie-ben, Ons opmerkzaam maakte dat Onze dienaar Tie, genaamd Jen-tsjiè, afkomstig uit Tai-joean, momenteel benoemd als de districtsmagistraat van Tsjang-ping in Onze provincie Sjang-toeng, zich drie jaar lang nauwgezet van zijn taak heeft gekweten en bijzondere ijver heeft getoond wat betreft het herstel van het kwaad aan verdrukten aangedaan, en de kwaaddoeners rechtvaardig heeft gestraft, op die wijze Onze geest geruststellend, en de Orde van Ons volk handhavend:


  Het oorspronkelijk Ons plan was om voornoemde Tie te benoemen tot prefect van Hsoe-djow;


  Dat echter, omdat dringende staatszaken Ons bij voortduring niet met rust laten, het Onze wil is dat al diegenen die bijzonder begaafd zijn zich in Onze nabijheid bevinden, zodat Wij hen naar believen kunnen sommeren de Troon behulpzaam te zijn;


  Wij nu daarom, op deze tweede dag van de vijfde maan van het derde jaar van Onze Regering, dit bevelschrift uitvaardigen waarbij voornoemde Tie wordt benoemd als President van de in de hoofdstad verblijvende Hoge Raad.


  Beef en gehoorzaam!


  Opgemaakt door de Secretaris-generaal


  Ondertekend door de verheven vermiljoenrode penseel:


  Het zij zo


  Te versturen per ijlbode


  



  Rechter Tie rolde het bevelschrift langzaam op en legde het terug op de tafel. Daarna boog hij in de richting van de hoofdstad, strekte zich opnieuw op de vloer uit en bonsde zijn hoofd negen keer op de grond om zijn dankbaarheid voor de keizerlijke gunst uit te drukken.


  Nadat hij was opgestaan liet hij Ma Joeng en Tsjiao Tai binnenkomen en beval hun voor de rechtszaal op wacht te gaan staan. Niemand mocht binnenkomen zolang het keizerlijk bevelschrift daar aanwezig was.


  De rechter nodigde de boodschapper uit om zich in de ontvangkamer te verfrissen. Nu de ceremoniële sfeer verbroken was, ontspande de jongeman zich en fluisterde de rechter enige gegevens toe die betrekking hadden op een ernstige crisis die zich op dat moment aan het keizerlijke hof voordeed. De beambte lette erop dat hij zich duidelijk en zo kort mogelijk uitdrukte, want hij was een ervaren hoveling en wist hoe belangrijk het is een goede beurt te maken bij iemand die in de nabije toekomst een sleutelpositie in de hoofdstad zou vervullen. Hij deelde rechter Tie ten slotte mee dat zijn opvolger in Tsjang-ping al benoemd was en dat de nieuwe magistraat de volgende nacht verwacht kon worden; onmiddellijk nadat rechter Tie de zegels van het gerechtshof aan de nieuwe magistraat had overhandigd, diende hij naar de hoofdstad te vertrekken.


  Een bediende kwam binnen en meldde dat de paarden van de boodschapper en zijn gevolg gewisseld waren en dat alles klaar was voor zijn vertrek. De boodschapper verontschuldigde zich dat hij niet langer kon blijven en zei dat hij nog een andere dringende opdracht in het buurdistrict moest vervullen. Rechter Tie deed hem uitgeleide en gaf de doos met het keizerlijke bevelschrift plechtig terug. De boodschapper nam haastig afscheid.


  Rechter Tie wachtte in zijn kantoor terwijl het volledige personeel van het tribunaal zich in de rechtszaal verzamelde.


  Nadat rechter Tie het podium betreden had knielden alle agenten, bewakers, griffiers, klerken en lopers voor hem neer en feliciteerden hem met zijn promotie. Ook zijn vier luitenants knielden en voegden hun gelukwensen bij die van de anderen.


  Rechter Tie vroeg of iedereen wilde opstaan en bedankte zijn ondergeschikten met enige welgekozen woorden voor de trouwe diensten die zij hem hadden bewezen. Hij voegde aan zijn dankwoord toe dat iedereen een extra premie zou ontvangen, in overeenstemming met zijn rang. Daarna keerde hij naar zijn kantoor terug.


  Hij rondde zijn rapport over de executie van de misdadigers af en liet de huismeester binnenkomen. Hij gelastte dat alles voor de ontvangst van de verwachte gasten in orde moest worden gemaakt, want hij wist dat alle ambtenaren en notabelen van de stad spoedig hun opwachting zouden maken om hem te feliciteren. De huismeester moest ook een van de binnenplaatsen laten uitruimen zodat de nieuwe rechter en zijn gevolg tijdelijk konden worden ondergebracht. Nadat deze zaken waren geregeld vroeg hij of zijn avondmaaltijd naar zijn kantoor kon worden gebracht.


  Een feeststemming verspreidde zich door het tribunaal. Wachtmeester Hoeng, Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan praatten opgewonden over hun toekomstige leven in de hoofdstad en bereidden zich voor om die avond een privé-feestje te vieren in de beste herberg van de stad. De politieagenten stonden in groepjes bijeen en schatten het bedrag van de premie die ieder zou ontvangen.


  Hoewel de stemming in het gerechtshof steeds beter werd, hoorde men het volk op straat klagen, treurend over het verlies van hun wijze, rechtvaardige magistraat.


  Rechter Tie, op zijn kantoor achter zijn lessenaar gezeten, begon zijn administratie te ordenen zodat hij de documenten aan zijn opvolger kon overhandigen. Hij vroeg de bedienden nieuwe kaarsen te brengen, want hij wist dat hij die nacht lang zou blijven doorwerken.


  



  
    
      
    
  


  


  Nawoord


  


  


  Opm.: Alle in dit nawoord gebruikte Chinese lettertekens heb ik bij het scannen en bewerken vervangen door een @ (T.Trekveer)


  


  


  I De Chinese tekst


  



  De oorspronkelijke Chinese titel van dit boek is Woe-tsê-t’ien-szoe-ta-tsjie-an @@@@@@@, ‘Vier beroemde vreemde zaken tijdens de regering van keizerin Woe’.


  Ik heb drie teksten gebruikt: (a) een Chinees origineel manuscript in vier delen dat waarschijnlijk dateert uit het einde van de negentiende eeuw; (b) een kleine gedrukte uitgave in zes delen, uitgegeven in 1903 door de Koeang-i-boekhandel @@@@ te Sjanghai, en (c) de meest recente herdruk, samengesteld door Hoe Hsiè-jin @@@ , en in 1947 in één deel door de Koeang-i-boekhandel uitgegeven.


  De gedrukte uitgaven (b) en (c) zijn vrijwel identiek. De tekst van (a) is echter korter en de vele overbodige passages die in (b) en (c) zijn opgenomen ontbreken terwijl de inhoud van de hoofdstukken logischer is weergegeven. Dit manuscript is niet al te fraai gekalligrafeerd en vele van de lettertekens zijn op onorthodoxe manier afgekort. Het bevat echter weinig echte fouten en de onjuiste lettertekens waarin in (b) en (c) de namen van verscheidene historische personen zijn aangegeven, verschijnen hier in de juiste vorm. Het lijkt alsof deze roman - zoals zovele literaire prestaties in die tijd - jarenlang alleen als manuscript is verspreid en dat (a) door een geleerde is geredigeerd terwijl (b) en (c) voortkomen uit inferieure kopieën van het manuscript. Ik heb daarom (a) als de tekst voor mijn vertaling aangehouden.


  Dit boek bevat 64 hoofdstukken; een eerste gedeelte dat Tie Jen-tsjiè’s vroegere carrière in 30 hoofdstukken behandelt en voornamelijk drie door hem opgeloste misdaden beschrijft en een tweede gedeelte van 34 hoofdstukken, gewijd aan zijn latere loopbaan aan het keizerlijke hof. In alle uitgaven verschillen deze gedeelten zowel naar stijl als naar inhoud. Het eerste gedeelte is beknopt gehouden en zit goed in elkaar. De stijl van het tweede gedeelte is langdradig en herhalend terwijl de plot onhandig is opgesteld en de nieuwe personen onduidelijk worden weergegeven. Bovendien is het eerste gedeelte met terughoudendheid geschreven, terwijl het tweede gedeelte duidelijk pornografische passages bevat, bijvoorbeeld waar de verhouding tussen keizerin Woe en de priester Hoeai-i wordt weergegeven.


  Als men de door de schrijver in het eerste hoofdstuk opgestelde samenvatting nauwkeurig leest, ziet men dat hij het verhaal in enige korte zinnen verbeeldt en zich tot de eerste dertig hoofdstukken beperkt. De zin ‘Mensen die moorden opdat ze hun levens kunnen voortzetten terwijl ze zich voordoen als heiligen’ slaat op de jongedame in De zaak van het merkwaardige lijk; ‘Mensen die zich in misdaad verwikkelen omdat ze overspel plegen’ slaat op Hsoe Deh-tai; de zin ‘Mensen die misdaden begaan om zich te verrijken’ slaat op de moorden gepleegd door Sjao Lie-hwai; de zin ‘Mensen die plotseling sterven omdat zij een niet voor hen bestemd vergif drinken’ slaat op De zaak van de vergiftigde bruid; en, ten slotte, de zin ‘Mensen die omdat ze een grapje maakten als verdachten worden aangemerkt, en die, hoewel ze onschuldig zijn, nog maar net aan strenge straffen ontkomen’ slaat op Hoe Dso-bin in dezelfde strafzaak. Al deze toespelingen betreffen het eerste gedeelte terwijl alle laatste 34 hoofdstukken slechts in één zinnetje worden samengevat, nl. ‘Mensen die het lentepaleis onteren’ @@@@.


  Ik geloof dat deze laatste zin later is toegevoegd, zoals het hele tweede gedeelte een aanhangsel vormt dat door een andere auteur is geschreven. Bij later onderzoek op basis van andere gegevens meen ik te mogen concluderen dat deel I een oorspronkelijke, op zichzelf staande roman was, getiteld: Tie Goeng An @@@ ‘Strafzaken opgelost door rechter Tie’. Deze roman eindigt op typisch Chinese wijze, te weten met Jen Lie-ben, de keizerlijke inspecteur die rechter Tie bij de troon voor bevordering aanbeveelt; de meeste Chinese romans die zich met hoge ambtenaren bezighouden eindigen in een ware orgie van promoties. Het lijkt me toe dat een latere, minder kundige auteur de 34 hoofdstukken van deel II toevoegde en de titel veranderde om het boek bij het publiek in de smaak te laten vallen. Keizerin Woe was immers bekend om haar buitensporige seksuele leven en haar naam in de titel zou het boek een pornografisch tintje geven. Tevens zien we dat de titel ‘Vier beroemde vreemde zaken tijdens de regering van keizerin Woe’ niet deugt want deel II behandelt geen enkele ‘strafzaak’, maar verhaspelt slechts enige historische gegevens.


  De huidige vertaling betreft daarom alleen deel I, waarvan ik geloof dat het oorspronkelijk is, en dat bovendien een goed verhaal bevat.


  De held van deze roman is de beroemde Tang-staatsman Tie Jen-tsjiè (@@@ 630-700); zijn biografie wordt in hoofdstuk 89 van de Tsjioe-t’ang-sjoe XXX en hoofdstuk 115 van de Hsin-t’ang-sjoe @@@ beschreven. Het zou interessant zijn om na te gaan in hoeverre de in deze roman beschreven strafzaken werkelijk overeenstemmen met de gebeurtenissen tijdens het leven van Tie Jen-tsjiè. Zijn officiële levensbeschrijving vermeldt slechts dat hij als magistraat een groot aantal merkwaardige en moeilijke zaken oploste en vele onschuldigen uit de gevangenis bevrijdde, maar noch de ambtelijke biografieën noch de plaatselijke geschiedschrijvers verstrekken enige bijzonderheden over deze opsporingen. Om deze vraag te kunnen beantwoorden zou men de beroemde oude detectiveverhalen met elkaar moeten vergelijken. Het mag in dit geval voldoende zijn op te merken dat, bijvoorbeeld, de plot van de Vergiftigde bruid en ook die van het Merkwaardige lijk ook in andere oude Chinese thrillers te vinden zijn.


  De negen verzoekschriften die door Tie Jen-tsjiè naar de troon werden gestuurd zijn te vinden in de Sjih-lie-tsjoeoe-hoeang-sjisj-ts’oeng-sjoe (@@@@@@@), een verzameling herdrukken samengesteld door de beroemde Tsjing-geleerde Hoeang P’ei-liè @@@ (1763-1825), getiteld Liang-koeng-tsjioe-tsjièn @@@@.


  



  II De vertaling


  



  De vertaling is over het algemeen letterlijk, maar aangezien het boek meer voor de gewone lezer dan voor de sinoloog bedoeld is, heb ik enige kunstgrepen toegepast.


  Allereerst heb ik alle persoonlijke en plaatsnamen die niet voor het volgen van het verhaal noodzakelijk waren weggelaten, zodat de lezer niet door een zondvloed van onbegrijpelijke namen verward zou raken. Als een voorbeeld haal ik hier de tweede helft van het eerste gedicht, waarmee het eerste hoofdstuk begint, aan:


  @@@@@@@ @@@@@@@


  Letterlijk vertaald zou die regel gelezen moeten worden als:


  ‘Strengheid en toegeeflijkheid met elkaar in evenwicht brengend, denk aan prins Loeoe en Toe Tsjow,


  Strikt te zijn, maar de leerstellingen van Sjen en Han te vermijden.’


  Prins Loeoe was een jurist uit de oudheid naar wie een hoofdstuk in het Boek der geschiedenis is vernoemd en Toe Tsjow was verantwoordelijk voor de wetten die tijdens de Han-dynastie ontstonden. De wijsgeren Sjen Poe-hai (stierf in 337 voor Christus) en Han Fei-tzoe (stierf in 234 voor Christus) stonden een tamelijk totalitair systeem voor, dat het individu uiterst wreed behandelde. Deze regels vertaalde ik als volgt: ‘Strengheid toegeeflijk te kunnen toepassen, zoals de wetgever dat vereist.


  En de door slimme wijsgeren bepleite uitersten te kunnen vermijden.’


  Door deze stelregel voortdurend in mijn vertaling toe te passen en door de minder belangrijke figuren alleen met hun beroep en niet bij naam aan te duiden heb ik het totaal aantal namen, dat in de oorspronkelijke roman aanzienlijk was, tot ongeveer twee dozijn kunnen beperken.


  Ook moet ik opmerken dat ik een aantal gelijk klinkende namen veranderd heb, zodat de lezer weet met wie hij te doen heeft. Zo heette de hoofdman van Zes Mijlendorp bijvoorbeeld Hoe maar ik heb hem Pang genoemd om hem niet te verwarren met hoofdman Ho van Hwang-hwa.


  Bovendien liet ik de gebruikelijke slotzin weg waarmee ieder hoofdstuk eindigt: ‘Als u wilt weten wat er verder gebeurde moet u het volgende hoofdstuk lezen’, alsmede de korte samenvatting van het voorgaande waarmee ieder nieuw hoofdstuk begint. Zoals bekend ontstond deze traditie omdat de beroepsvertellers hun verhalen bij stukjes en beetjes overdroegen en natuurlijk graag wilden dat hun gehoor terugkwam en ook begreep waar het verhaal over ging. Op die manier ontstond ook de gewoonte ieder hoofdstuk op een spannend moment te laten eindigen zodat de toehoorder zijn koperstukje in de nap van de verteller wierp en de volgende avond weer op tijd aanwezig was. Wél hield ik de hoofdstukbetiteling aan omdat deze korte verklaringen aardig aangeven wat er te verwachten valt.


  Voorts heb ik hier en daar nog een verduidelijking toegevoegd, zoals bijvoorbeeld aan het eind van het derde hoofdstuk, waar rechter Tie zich als rondreizend arts vermomt. Voor de Chinese lezer is duidelijk dat dit een alleszins gebruikelijke rol is, want iedere letterkundige - en rechter Tie had de literaire staatsexamens moeten afleggen om tot zijn ambt benoemd te kunnen worden - studeerde tevens medicijnen. Zou ik dit feit niet vermelden dan zou de westerse lezer kunnen denken dat de rechter een groot risico nam door kennis voor te wenden die hij in werkelijkheid niet bezat.


  Hoofdstuk 28 is aanmerkelijk ingekort. De oorspronkelijke tekst beschrijft het volledige Hellegerecht waarin de agenten van het tribunaal van Tsjang-ping de rollen van de mindere duivels op zich nemen. Voor de Chinese lezer is een dergelijke enscenering bijzonder interessant, want hij kent alle gegevens en begrijpt dat een eenvoudige vrouw als mevrouw Djow op deze manier in een toestand van uiterste angst wordt gebracht. Aangezien een vertaalde versie van dit gebeuren misschien op de westerse lezer een komische indruk zou maken heb ik alleen de belangrijkste figuren, de demonen met het ossehoofd en het paardegezicht, ten tonele gevoerd.


  Ten slotte zien we dat de anonieme schrijver zich niet bekommerde om enige historische juistheid. Hij beschrijft de toestanden die hij zelf kende en vergat dat de Tang-dynastie in vele opzichten verschilde van de beelden die in de achttiende eeuw werden opgeroepen. Ik heb een aantal anachronismen laten staan, zoals rechter Tie’s referentie aan de geleerde Sjao Joeng die in het begin van de elfde eeuw leefde en het feit dat Peking als hoofdstad van China genoemd wordt. Andere onnauwkeurigheden heb ik echter weggelaten, want de Chinezen in de T’ang-tijd droegen geen haarstaarten ( die pas door de Mantsjoe-veroveraars in de 17de eeuw werden ingevoerd) en het is onmogelijk dat de agenten van het tribunaal met donderbussen bewapend waren.


  Ik hoop daarom dat mijn sinologische collega’s het met me eens zullen zijn dat geen van de aangebrachte veranderingen de stijl en geest van het oorspronkelijke Chinese manuscript in wezen raken.


  



  III Literatuur


  



  Voor diegenen die geïnteresseerd zijn in de Chinese detectiveroman tegen de achtergrond van de antieke Chinese strafwet en de juridische procedure volgt hier een korte lijst van de weinige buitenlandse boeken op dit gebied:


  Ta Tsing Leu Lie, de fundamentele wetten van de Chinese Strafwet, door Sir George Thomas Staunton vertaald, Londen 1810. De later volgende vertalingen van sommige passages zijn aan dit boek ontleend.


  Notes and Commentaries on Chinese criminal law, door Emest Alabaster, Londen 1899.


  Le droit Chinois, Conception et évolution, institutions législatiues et judiciaires, door Jean Escarra, Peiping 1936. Hoewel dit boek voornamelijk de moderne Chinese wetboeken behandelt, bevat het een uitstekende geschiedkundige inleiding.


  The Office of District Magistrate in China, een artikel door Byron Brenan in het ‘Journal of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society’, Vol. XXXII, 1897-1898.


  Village and Townlife in China, door Y.K. Leong en L.K. Tao, Londen 1915. Bladzijde 45 is vooral van toepassing.


  Historie China and other sketches, door H. A. Giles, Londen 1882. Vooral het tweede gedeelte van deze opstellenbundel is van belang. ‘De Strafwet’, (pp. 125-140), somt de belangrijkste wetten op en is voorzien van uitstekend commentaar en in de pp. 141- 232 zien we de 12 beroemde zaken die door de beambte/geleerde Lan Ting-jiuan @@@, 1680-1733 werden opgelost tijdens zijn magistratuur van Tsj’ao-jang in de provincie Koeangtoeng. Dit zijn echter echte verslagen van authentieke zaken en verschillen van de ‘detectiveverhalen’ omdat ze ter lering en niet ter vermaak zijn geschreven.


  Strange Stories from a Chinese Studio, door H. A. Giles. Dit boek is een gedeeltelijke vertaling van de beroemde Liao-tsjai-tsjih-i @@@@ een uitgebreide bundel van Chinese korte verhalen. De ter zake kundige vertaler voorzag het boek van een verslag van Chinese gewoonten.


  Loeng-t’oe-koeng-an @@@@, Novelle Cinesi tolte dat Lung-tu-kung-an e tradotte sull’ originale Cinese da Carlo Puini, Piacenza, 1872. Een Italiaanse vertaling die zeven zaken behandelt, alle opgelost door de beroemdste antieke Chinese rechter, Pao Koeng XX. Pao leefde van 999 tot 1062, gedurende de Soeng-dynastie. Zijn wederwaardigheden worden al vermeld in oudere bundels, zoals de T’ang-jin-pi-sjih @@@@, door Kwéi Wan-Joeng XXX in 1211 geschreven. Deze laatstgenoemde bundel zou later populair worden in Japan en model staan voor de bekende Japanse collecties zoals de O-in hi-ji @@@@ en de To-in hi-ji @@@@; de Japanse sinoloog Jamamoto Hokoezan (@@@@ 1752-1812) schreef een nauwkeurig geredigeerde versie van de T’ang-jin-pi-sjih.


  De Loeng-t’oe-koeng-an is voornamelijk verdichting, maar de belevenissen van de beroemde rechter Pao zijn nog steeds de meest gewilde Chinese detectiveroman en verscheidene Chinese populaire toneelstukken berusten op gegevens uit deze thriller.


  Some Chinese Detective Stories, een artikel door Vincent Starrett in zijn ‘Bookman’s Holiday’, door Random House in 1942 te New York uitgegeven. Starrett noemt een aantal van de meer dan honderd toen bekende beroemde Chinese detectiveromans en sindsdien zijn er nog meer ontdekt, vooral door Chinese en Japanse geleerden. Zoals bekend werden alle romans door de Chinese letterkundigen als inferieur beschouwd en hoewel zij deze lectuur in het geheim graag lazen, wachtten zij zich wel om dit soort boeken op hun planken te zetten. Vandaar dat het genre vooral op straatmarkten en in vergeten hoekjes van mindere boekhandels wordt aangetroffen.


  Ik denk dat het een interessant experiment zou zijn als een van onze moderne detectiveschrijvers zou proberen of hij zelf een thriller in Chinese stijl zou kunnen schrijven. Het algemene idee is in deze vertaling terug te vinden en de boeken die ik zojuist opnoemde, bevatten een groot aantal boeiende plots. Ik ben er zeker van dat een acceptabele roman, zowel vanuit het oogpunt van de op spanning beluste lezer als dat van de geleerde, geschreven kan worden, en refereer aan Agatha Christie’s roman Death comes as the end dat in het oude Egypte speelt.*


  



  * Noot van de vertaler.


  De lezer bedenke dat dr. Van Gulik dit alles in 1947 schreef.


  



  IV Notities betreffende de vertaling


  



  Hoofdstuk 3. De lijkschouwer was in China sinds de oudheid bekend. Een interessant handboek voor lijkschouwers, Hsi-jiuan-loe, @@@ ‘Annalen betreffende het weer in orde maken van onrechtvaardigheden’, dateert uit het jaar 1250. Het werd in het Frans vertaald en H. A. Giles publiceerde een Engelse vertaling: Instructions to Coroners. Hoewel dit antieke handboek allerlei fantastische theorieën bevat, vermeldt het ook voorbeelden van gezond verstand en noemt enige logische conclusies, afgaand op slimme observaties.


  Hoofdstuk 4. Het Drakenbotenfeest wordt overal in China op de vijfde dag van de vijfde maan gevierd om een staatsman uit de vijfde eeuw te herdenken die zich in wanhoop verdronk omdat de keizer niet naar zijn wijze raad wou luisteren. Drakenboten zijn lange smalle schepen waarvan de boeg de vorm van een drakehoofd vertoont en de achtersteven de staart aangeeft. Ze worden door vijftig tot honderd mannen geroeid en het ritme wordt aangegeven door een grote gong die in het midden van de boot is opgehangen. De winnaar krijgt een prijs en alle bemanningen worden na afloop van de wedstrijd door de rijkere leden van de maatschappij voor een feest uitgenodigd.


  Hoofdstuk 6. Vergelijk de Chinese Strafwet, artikel 276: ‘Alle personen schuldig aan het opgraven van een lijkkist, tot het stadium waarin deze zichtbaar is, worden met honderd stokslagen gestraft en naar een gebied op drieduizend mijl afstand verbannen. Wordt de lijkkist geopend, zodat het lijk zichtbaar is, dan wordt de pleger van dit misdrijf bestraft met de wurgingsdood, nadat hij voor de gebruikelijke tijd is ingesloten.’


  Dit artikel verklaart waarom rechter Tie de lijkschouwer in hoofdstuk 8 toespreekt en zich in hoofdstuk 9 tot de opzichter van de begraafplaats wendt.


  Hoofdstukken 7 en 8. De rechter nam een groot risico door de weduwe aan te houden en te laten martelen zonder dat hij over enig overtuigend bewijsmateriaal beschikte; zou zij onschuldig gebleken zijn dan zou de rechter de wet in enige opzichten overtreden hebben. In dit geval zijn de volgende wetsartikelen van belang:


  Artikel 320. ‘Vrouwelijke verdachten zullen niet in de gevangenis worden ingesloten tenzij zij van moord of overspel beschuldigd worden. In alle andere gevallen zullen ze, indien gehuwd, ter beschikking worden gesteld van hun echtgenoten en, indien niet gehuwd, ter beschikking van hun familieleden of buurlieden die bij iedere gelegenheid verantwoordelijk worden gehouden opdat de verdachten op de gewenste data en tijden voor het tribunaal zullen verschijnen.’


  Artikel 336. ‘Als iemand ten onrechte van een halsmisdaad beschuldigd wordt en daarna veroordeeld en terechtgesteld, dan zal de beschuldiger of gewurgd of onthoofd worden, afhankelijk van de manier waarop de onschuldige werd terechtgesteld, en de helft van zijn vermogen zal verbeurd verklaard worden. Als de terechtstelling van de onschuldige nog op tijd wordt voorkomen zal de valse beschuldiger met honderd stokslagen bestraft worden en levenslang verbannen naar een gebied op drieduizend mijl afstand van zijn woonplaats, bovendien zal hij gedurende drie jaar door de regering te werk gesteld worden.’


  Artikel 396. ‘Alle regeringsbeambten en hun officiële assistenten die, bewogen door persoonlijke boos opzet of wraak, een onbeschuldigde en niet betrokkene doen insluiten, zullen met tachtig stokslagen bestraft worden. Alle beambten en hun officiële assistenten die, bewogen door persoonlijke opzet of wraak, een onbeschuldigde en niet betrokken persoon met gebruikmaking van enige strengheid verhoren, zullen, ofschoon zij zulk een persoon niet gewond hebben, gestraft worden volgens de bepalingen betrekking hebbende op verwonden; als zij, door dergelijke methoden toe te passen, zulk een persoon verwondden, zullen zij gestraft worden volgens de bepalingen betrekking hebbende op verwondingen ontstaan tijdens vechtpartijen; ten slotte, zou zulk een persoon overlijden dan zal de magistraat onthoofd worden. De beambten die de magistraat behulpzaam waren zullen, mits zij zich bewust zijn van de onwetmatigheid van hun handelingen, eveneens aan de genoemde bepalingen onderhevig zijn behalve in het geval dat de persoon overlijdt, in welk geval zij straffen van één graad minder zullen ondergaan.’


  Deze artikelen verklaren de bezwaren van de politiechef die hij in hoofdstuk 8 onder woorden brengt.


  Hoofdstuk 15 ‘Ratten-IJs Pas’: Het Chinese origineel spreekt over tsj’i-t’oean ‘groene groente’ en de oude politieagent verstaat p’oe-tsj’i dat kastanjes betekent. Omdat ik woorden moest vinden die als klanken op elkaar leken gebruikte ik ‘Ratten-IJs’ en ‘Radijs’.


  Tussenspel. De drie acteurs spelen de rollen van tan ‘meisje’, sjeng, ‘jonge minnaar’, en mo, ‘oudere man’. Het Chinese toneel verwacht dat de toeschouwers zichzelf een voorstelling maken van de achtergrond van het spel, zodat de toneelspelers op een leeg toneel acteren. Het origineel geeft ook de wijsjes aan waarop de liedjes dienen te worden gezongen.


  Het bloesemfestival was vroeger een aanleiding om zich op seksueel gebied vrij te gedragen en vooral pruimebloesems hebben vele bijbetekenissen op dit gebied, zie mijn boek The Lore of the Chinese Lute (Tokio, 1940), bladzijde 143.


  De rode kaarsen die in het lied van het meisje genoemd worden refereren aan de grote rode kaarsen die bij het huwelijksfeest worden aangestoken.


  Op de betekenis van dit tussenspel kom ik in mijn notities naar aanleiding van de hoofdstukken 27 en 29 onderstaand terug.


  Hoofdstuk 19. Alabaster zegt op bladzijde 103: ‘De Chinese wet besteedt zeer veel aandacht aan het blijven bestaan van het gezin en staat over het algemeen toe dat een misdadiger zich aan de consequenties van zijn daad kan onttrekken - gewoonlijk door de straf tot een boete te verzachten - als hij de enige kostwinner van zijn gezin is. Deze verzachting kan zelfs worden toegepast als de onverlaat aan doodslag schuldig wordt bevonden mits er geen sprake is van voorbedachten rade. Alleen bij de ergste misdaden, zoals hoogverraad, kan de schuldige niet op genade rekenen. In het in dit hoofdstuk behandelde geval laat de rechter de verzachtende omstandigheid niet gelden.


  De zaak van de hoofdman is tamelijk ingewikkeld. Hoewel hij zei dat de herbergier een dubbele moord pleegde berustte de beschuldiging op afpersing en hij herhaalde zijn woorden om de rechter van zijn eigen onschuld te overtuigen. Officieel deed de hoofdman geen aanklacht in en het lijkt aannemelijk dat de hoofdman, als hij de tijd had gehad, de moord zou hebben aangegeven als ‘gepleegd door een onbekend persoon’. Het is daarom waarschijnlijk dat de rechter de hoofdman slechts met honderd stokslagen liet straffen, zoals artikel 336 eist (zie boven) zonder hem ook nog te verbannen en tot dwangarbeid te veroordelen; het tweede pak slaag dat de hoofdman moet ondergaan is te wijten aan zijn misleidende rapportering en het feit dat hij de lijken had versleept.


  Hoofdstuk 23. Vincent Starrett wijst op de vergelijking van dit verhaal met dat waarin Sherlock Holmes met ‘de gespikkelde band’ te maken krijgt. Er is inderdaad overeenstemming tussen de gegevens die op verschillende plaatsen en tijden ontstonden.


  Hoofdstukken 38 en 39. Het spijkermoord-motief wordt in verscheidene andere Chinese detectiveverhalen gebruikt, bijvoorbeeld in de Misdaden door rechter Sjih opgelost. Deze magistraat was de beroemde Tsjing-beambte/geleerde Sjih Sjih-loen (@@@ 659-1722). G.C. Stent, in de China Review van 1881 (deel X, pp. 41-43) beschrijft de ‘Dubbele spijkermoord’ en verschaft een interessante bewerking van hetzelfde motief. Als de lijkschouwer geen aanwijzingen kan vinden dat het slachtoffer vermoord is, zegt zijn eigen vrouw hem dat hij naar een spijker in het hoofd moet zoeken. De rechter veroordeelt de moordenaar, maar verhoort ook de vrouw van de lijkschouwer, aangezien het hem verdacht lijkt dat de vrouw zo maar op zo’n merkwaardig idee zou zijn gekomen. Het blijkt dat de lijkschouwer haar tweede man is. Het lijk van de eerste echtgenoot wordt opgegraven en men treft een spijker in de schedel aan. De vrouw van de lijkschouwer wordt schuldig bevonden.


  De straf die Hsoe Deh-tai moet ondergaan zal de westerse lezer als te streng beoordelen. De Chinese wet veroordeelt overspel met een getrouwde vrouw als een zeer ernstige misdaad. Bovendien werd wurging in China als een lichte doodstraf opgevat, daar het lichaam van het slachtoffer niet werd verminkt. De Chinezen geloofden dat de ziel alleen dan het hiernamaals kan binnengaan, als het lichaam van de overledene als één geheel is begraven. De normale manier van wurgen was drievoudig, de beul trok het touw twee keer aan, de gestrafte stikte twee keer bijna, en stierf pas bij de derde ruk. Hsoe’s straf werd afgezwakt doordat de rechter vaststelde dat de eerste wurging fataal moest zijn.


  De ‘slepende dood’ was de ergste straf die de Chinese wetgeving kende en stond op hoogverraad, de moord op een echtgenoot en oudermoord. De beul doodt het slachtoffer door zijn lichaam in stukken te snijden; een verschrikkelijk proces dat urenlang duurt. Voor de Chinezen was de straf des te gruwelijker omdat de veroordeelde alle kansen verloor om het hiernamaals te betreden. In feite werd de straf altijd verzacht omdat het slachtoffer eerst werd gedood en zijn lichaam pas later werd verminkt.


  Zowel dr. Tang als mevrouw Bie kon ernstig gestraft worden, daar de Chinese wet het hoofd van een gezin verantwoordelijk stelde voor misdaden begaan door de leden, en een leraar als een ouder beschouwde. Geen van tweeën wordt echter verder vervolgd omdat de rechter ervan overtuigd is dat geen van beiden wist wat er in hun huizen gebeurde. Bovendien was dr. Tang in het bezit van een hoge literaire titel, die hem op zichzelf al kwalificeerde om met ontzag te worden behandeld, terwijl mevrouw Bie een uitzonderlijk domme vrouw was. Het bovenstaande toont aan hoeveel ruimte de Strafwet de magistraat gaf.


  De bekentenissen die in de hoofdstukken 27 en 29 verschijnen, geven ons enig inzicht in de betekenis van het ‘Tussenspel’. Het ‘meisje’ is natuurlijk de weduwe Djow en de ‘jonge minnaar’ is Hsoe Deh-tai. Hun gesprek geeft aan dat Hsoe de gevoelens van zijn minnares nauwelijks beantwoordt en dat zij dat in haar diepste gedachten weet. De ‘wrede, wrede man thuis’ zou de rechter kunnen aanduiden met wie ze zo’n verbitterde strijd voert, maar Hsoe geeft weinig om haar klacht. Dit griezelige stukje, dat vol zit met double entendre heeft niets meer met tijd en plaats te maken. Ik denk daarom dat de derde acteur, de ‘oudere man’, Bie Hsoen, de vermoorde echtgenoot, voorstelt. Alleen in dit ‘tussenspel’ geeft de roman aan hoe de verhoudingen werkelijk liggen en het is duidelijk dat Bie Hsoen zijn vrouw waarlijk beminde want hij gaat op haar klacht in en Hsoe niet. Mogen we aannemen dat zijn bereidwilligheid ‘om daar met zijn drieën heen te gaan’ aangeeft dat Bie Hsoen, toen hij nog leefde, zijn vrouw al van overspel met Hsoe verdacht maar dat goed vond zolang zij maar bij hem bleef? Deze vraag kan misschien beter door een expert in psychoanalyse beantwoord worden.


  



  dr R.H. van Gulik
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Rechter Tie lezend in zijn bibliotheek
(naar een oude Chinese houtsnede)
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Rechter Tie
(geboren 630, gestorven 700)

naar een oude Chinese houtsnede.
Het in verouderde karakters gedrukte opschrift betekent:
‘Portret van Tie, Hertog van Liang
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" Hsoe Deh-tai ontmoet mevrouw Djow voor de eerste keer. Mevrouw
- Djow staat in de marktkraam van haar man. Het bord boven de ingang
geeft aan dat hier wol wordt verkocht. Het uithangbord rechts symboli-

"~ seert drie wolstrengen, het gebruikelijke vignet van wolverkopers.
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Rechter Tie, vermomd als zwervend geneesheer, vraagt een oude be-
graafplaatsopzichter waar het graf van Bie Hsoen is. Wachtmeester
Hoeng staat links.
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Rechter Tie laat mevrouw Djow martelen. Wachtmeester Hoeng raadt

de rechter aan de marteling niet voort te zetten. Het bord aan de linker-
kant vertoont de karakters voor ‘eerbied’ en ‘stilte’.
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Rechter Tie ontmoet Djao Wan-tsjoean voor de eerste ke
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Loe vraagt Djao of hij binnen wil komen. Rechter Tie

le bord geeft

achter de winkelier. Het vertica
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Rechter Tie’s eerste rechtsztttmg betreffende de zaak
Lie-Hoea tegen Hoe.
Rechter Tie leest meneer Hoea’s schriftelijke aanklacht. Links staat Ma
Joeng, rechts wachtmeester Hoeng. Voor de tafel knielen (links) kandi-
daat Hoe en (rechts) meneer Hoea.
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Een van de Tien Hellerechters
De oude Chinezen geloofden dat de zielen van de doden voor een
rechtbank in het hiernamaals moeten verschijnen die een nauw-
keurige kopie is van de rechtbanken op aarde. Links voor de tafel
bevindt zich de beschuldigde. Rechts staat de griffier van het
Helse Gerecht die een opgerold document vasthoudt waarop de
misdaden van de beschuldigde zijn vermeld. Om een onbekende
reden worden hier de griffier en twee andere assistenten van de
rechter als vrouwen voorgesteld.
(naar een rolprent uit de T’ang-dynastie).
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Rechter Tie leest het Keizerlijke Bevelschrift.





